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EXPRESSION OF PERSONAL “SPEECH” DEYKSIS IN COMMUNICATIVE ACTIVITIES OF CHILDRENS
Annotation

Today, world linguistics is on the path of developing its approaches and views on the basis of new paradigms. This is due
to the fact that globalization is affecting the development of linguistics. The most widely accepted of these approaches is
the study of the human factor. While anthropocentric linguistics focuses on the study of the human factor, it considers the
state of speech in language, in particular, the place of the individual dexterity in speech, to be a major task in the study of
gestures such as space and time. The article analyzes the above issues, including the expression of the "speech" personality
dexterity in children's communicative activities.
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BBIPA’KEUE TUYHOCTHOI'O «PEYEBOI'O» }IEﬁKCHCA B KOMMYHUKATHUBHOMN AEATEJIBHOCTH
YUYAIIIUXCA
AHHOTa KA

CerosHsi MUpOBasi JITHTBUCTHKA Pa3BHBAET CBOM IOJXO/bI U B3IJIS/IBI HA OCHOBE HOBBIX MapaJurM. DTO CBSA3aHO C TEM,
YTO TJ00anM3anus BIMACT HAa Pa3BUTHE JMHTBUCTUKUA. Hawmbosee pacmpoCTpaHEHHBIM M3 3THX MOIXOJOB SBISETCS
u3ydeHue yesiopeyeckoro akropa. B To Bpems Kak aHTpPOINOIEHTpUYECKas JIMHIBUCTUKA (POKyCHUpyeTCs Ha M3Y4EHHH
YeNoBeYeCKOro pakTopa, OHa PACCMATPHUBAET COCTOSIHUE PEUH B SI3BIKE, B YACTHOCTH, MECTO MHANBUAYAILHOMN JIOBKOCTH B
peun, Kak IJIaBHYIO 3aJady NpH HM3YYEHHH JKECTOB, TAKMX KaK IPOCTPAHCTBO M BpeMs. B craThe aHANM3HPYIOTCS
YKa3aHHbBIC BOMPOCHI, B TOM YHCJIE TMPOSBICHUE «PEUCBOM» JIOBKOCTH JIMYHOCTH B KOMMYHHKATHBHOHN JEATEILHOCTH
JeTeit.

Kawuessble cioBa: Jleiikcuc, neTckas pedb, y30€KCKUH SI3bIK, STOLEHTpHYECKas IeHKCUC, OOIIEeHHE.

BOLALAR KOMMUNIKATIV FAOLIYATIDA “NUTQIY” SHAXS DEYKSISINING IFODALANISHI
Annotatsiya

Bugungi davrda jahon tilshunosligi o‘z yondashuvlari va garashlarini yangi paradigmalar asosida rivojlantirish yo‘lidan
bormogda. Bu jahonda yuz berayotgan globallashuv jarayonlari tilshunoslik taraqgiyotiga oz ta’sirini o‘tkazayotgani
bilan belgilanadi. Shunday yondashuvlarning eng e’tirof etilgani inson omilini tadqiq etish bilan bog‘liqdir.
Antropotsentrik tilshunoslik ayni inson omilini o‘rganishni markaziy o‘ringa qo‘yar ekan, tildagi nutq vaziyati, xususan,
nutgda shaxs deyksisining o‘rni, makon, zamon kabi ishoraviylikni tadqgiq etishga bosh vazifa sifatida garaydi. Magolada
yuqoridagi masalalar, jumladan, bolalar kommunikativ faoliyatida “nutqiy” shaxs deyksisining ifodalanishi tahlilga
tortilgan.

Kalit so‘zlar: Deyksis, bolalari nutqi, o‘zbek tili, egotsentrik deyksis, mulogot.

Kirish. Deyksis tadqiqiga bag‘ishlangan dastlabki
ishlarda shaxs, zamon, makon deyksisi ajratilgan. So‘nggi
yillarda deyksis turli tillar doirasida chuqurroq o‘rganilishi
natijasida uning yangi turlari belgilandi. Deyksis turlari
ba’zi ishlarda nutqiy akt imkoniyatlari va xususiyatlaridan
kelib chiqib belgilangan bo‘lsa, ayrim tadqiqotlarda
deyktik birliklarning vazifaviy xususiyatlari, ishora
ob’yektini ko‘rsatish belgisiga ko‘ra tasniflandi. Deyksis-
ning an’anaviy shaxs, zamon, makon deyksisi turlari
deyktik birliklarning ishora ob’yektini ko‘rsatish belgisi
asosida ajratiladi. Deyksis tadqiqiga bag‘ishlangan keyingi
tadqiqotlarda me’yoriy holat va baho, emotsional, diskurs,
sotsial, denotativ, kommunikativ, predmet, migdor deyksisi
kabi turlari ajratilib, har birining mohiyati ochib berildi.

Deyksis (yunoncha «3&i&igy -“deixis” so‘zidan
olingan bo‘lib “ishora”, “ko‘rsatish”, “ko‘rsatma” ma’no-
larini anglatadi) tildagi ifoda va boshqa belgilarning qo‘l-
lanilishi bo‘lib, u muloqot aktining jismoniy koordinat-
larini uning ishtirokchilariga, joyiga va vaqtiga murojaat
qilish orgali ifodalanishi mumkin.

O‘zbek tilshunosligida bolalar nutqining prag-
malingvistik xususiyatlari maxsus tadqiqot ob’yekti bo‘l-
magan. Biroq bolalar nutgining lisoniy xususiyatlari,
sotsiopsixolingvistik  jihatlari  monografik  aspektda
o‘rganilgan. [1. B.154.]

Ikki til sharoitida o‘zbek bolalari nutqida zamon
munosabatlarining ifodalanishi masalasi ham tadqgiq
etilgan. [2. C.23] Ontolingvistikaga doir aksariyat
tadqiqotlarda bolalar nutqini bevosita kuzatish hamda ta’-
lim-tarbiya muassasalarida o‘tkazilgan maxsus tajribalarda
to‘plangan daliliy materiallar tahlilga tortilgan. Ularda
bolalar tomonidan ona tilining fonetik tizimi, leksik
asoslari, grammatik imkoniyatlari, shuningdek, ikkinchi til-
ning ofzlashtirilishi jarayonidagi muammoli jihatlar,
bolalar nutqida kuzatiladigan o‘ziga xos leksik-semantik
birliklar lingvistik, lingvokulturologik hamda genderologik
aspektlarda o°‘rganilgan. [3. B. 200-203.] Boshlang‘ich sinf
o‘quvchilari uchun tuzilgan «So‘z sandiqchasi: O‘zbek
tilining izohli lug‘atchasi»ni bolalar lisoniy zaxirasi va
nutqini o°stirishga xizmat qiluvchi manba sifatida baholash
mumkin. [4. B.216]
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- Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Litera-
ture review). Mulogot faoliyati uchun makon va zamon
hodisalarining muhimligini unutmaslik kerak. Har bir
vogea ma’lum makon va zamonda kechadi hamda u yoki
bu hodisa hagidagi axborotni gabul gilayotgan tinglovchi
uning gachon, qaerda sodir bo‘lganligini bilishga intiladi.
Bundan tashqari, axborotning to‘liq idroki uchun, har
qanday faoliyat ma’lum shaxs (shaxslar) tomonidan
bajarilishi sababli, ushbu faoliyat amalining sub’yekti
haqidagi ma’lumot ham talab qilinadi. Demak, «qachon»
va «qaerda» savollari «kim» savolining hamrohligida
nutgiy tuzilma mundarijasini belgilaydi. [5. B.194.]

Deyksis hodisasining nutqda vokelanishi xam
bevosita muloqgot jarayonida yuzaga chikadi. Olimlar
ta’kidlashicha, deyksis — eksplitsid yoki implitsid tabiatli
ishora. Shunda sizda savol tug‘ilishi mumkin, Nimaga
ishora? Bu savolga chet el mashxur tilshunos olim
Ch.Fillmor bergan fikridan foydalanib javob beramiz,
«Deyksis — mulogot jarayonida biror til aspektlarini
nomlab, uni tavsiflash uchun bildirilgan fikr vaziyatiga:
bildirilayotgan fikr vaqti, bildirilgan fikrdan oldingi yoki
keyingi vaqt, gapirayotgan shaxsning joylashuvi va uning
o‘zi». Yana bir mashxur olim Kansnelson aytishicha,
«Deyksis — egotsentrik yashirin yoki oshkora ishora bo‘lib,
so‘zlovchining maksadi, o‘y — fikrlari, istaklari,
tushunchasidan kelib chikib vogelanadi». Masalan, maktab
yoshigacha bo‘lgan bolalar nutqini oladigan bo‘lsak, unda
tom ma’nodagi egotsentrik deyksis yagqol namoyon
bo‘ladi. Sababi, bola ongida atrof — olam va undagi narsa —
hodisalarga bo‘lgan munosabat to‘la shakllanmagan. U
barcha ma’lumotlarni shaklan qabul qiladi. Bolaga ko‘p
narsa kerak emas, u fakat zarur bo‘lgan narsalarni
kattalarga yetkazish uchun ishoralardan foydalanadi.

Shaxs deyksisini ifodalovchi vositalar hagida
gapirayotib, til tizimida uchinchi shaxs olmoshi ham
alohida guruhga ajralishini unutmaslik lozim. Mulogot
kechishida nutq sub’yekti va uning tinglovchisi munosabati
markaziy o‘rinni egallaydi va deyktik maydon markazi
ham shu munosabat doirasida belgilanadi. Balki shu
sababli «men» va «sen» olmoshlarining deyktik
mundarijasi ravshanroq ko‘rinadi va tadqiqotchilar ularni
deyktik ibora sifatida e’tirof etishdan hech tortinmaydilar.
Birog buning bilan 3-shaxsni kommunikativ jarayon
doirasidan butunlay chetga surib qo‘yib bo‘lmaydi. Bu
shaxs muloqotning «nofaol ishtirokchisi» yoki unda
bayonning ishtirok etmayotgan «ko‘zatuvchisi» sifatida
farqlanadi Ikkala turdagi ishtirokchilar, lozim bo‘lganda,
muloqotning kechishiga bevosita ta’sir o‘tkazadilar. Nofaol
ishtirokchi va ko‘zatuvchi G.G.Pochepsovning e’tiroficha,
«men» va «sen»ga qarama-qarshi turadigan «u»dir.
Bundan tashqari, bu shaxs «men» va «sen»ning muloqoti
jarayonida «shu yerda» bo‘lib, shu yo‘sinda kom-
munikantlar nutqiy faoliyatiga bevosita ta’sir o‘tkazadi».

Uchinchi shaxsning kommunikativ mohiyati yetarli
darajada ekanligini e’tiborga olib, «u» olmoshini shaxs
deyksisini ifodalovchi lisoniy vositalar qatoriga qo‘shish
mumkin. Ushbu olmoshning A.A.Ufimseva gayd etgan
«o‘rin almashtirish» vazifasiga kelsak, bu vazifa barcha

turdagi olmoshlar uchun xosdir. O‘rin almashtirish
vazifasining bajarilishi nutqiy aktda yoki
matnda korefentlik (ham  referentlik) hodisasi mavjud

bo‘lishini talab qgiladi.

Mazmuniy bog‘lanishning bunday matn va umumiy
bilim hamkorligida yuzaga kelishini biz, aynigsa,
metonimiya va metafora tuzilmalari hosil bo‘lishida aniq
ko‘ramiz. Masalan, «Pushkin javonning ustki gavatida. U

yashil muqovali» tuzilmasida «Pushkin» va keyingi
qatordagi «Uy» birliklarining bog‘ligligini bilishda o‘zbek
tilida kitobni muallif nomi bilan atash «lisoniy kelishuv»
asosidagi umumiy qoida ekanligiga tayanamiz. Bunday
«lisoniy kelishuvy» barcha tillar uchun ma’lum bo‘lgan
kognitiv hodisa ekanligi ham ma’lum.

Yuqorida aytilganidek, deyksis maydoni markazida
shaxs turadi. Nutgiy mulogot jarayonida bajarayotgan
roliga nisbatan shaxs deyksisining tarkibi aniglanadi.
Birinchi shaxs so‘zlovchining o‘rniga ishora, «o‘zini
ko‘rsatishi, eslatishinning lisoniy ifodasidir, ikkinchi shaxs
- tinglovchi yoki adresantning lisoniy belgilanishi hamda
uchunchi shaxs mulogotning bevosita ishtirokchisi
bo‘lmagan shaxsga ishoradir. Muloqot ko‘chishiga
go‘shgan hissasiga nisbatan farqlanayotgan ushbu tizim
olmoshlar guruhlarida oz aksini topadi.

Tadgigot metodologiyasi (Research Methodo-
logy). Badiiy matnda shaxs deyksis holatlarini yaxlik
xususiyatlarini  ifodalashda, shaxsni yoritib berishda
ko‘rsatish va kishilik olmoshlari predmet va vogqea-
hodisalarning ularga xos bo‘lgan barcha xususiyatlar
yaxlitligida ifodalab, bayonning anigligiga ziyon
yetkazmasdan, mazmunini saglagan holda, fikrni gisgaroq
ifodalashni ta’minlaydi. Muayyan kontekstda bu olmoshlar
tasvirlanayotgan dalillarga tegishli munosabatini aks
ettirib, nutqiy tuzilmaga o‘ziga xos strukturani beradi.
Boshgacha qilib aytganda, fikrni tejamli va anig bayon
qilishda, xabarning eng muhim o‘rinlarini faollashtirishga
imkon yaratadi, ya’ni muallifning sintagmatik ta’sirga
erishishiga garatilgan magsadini amalga oshirishga sharoit
tug‘diradi.

Muallif munosabati uning tomonidan matnni gay
tarzda gismlarga bo‘lishda, yangi fikrni kiritishda, bayonni
ketma-ket berishda namoyon bo‘ladi. Matn yaratuvchi
uzatilayotgan axborot mazmunini o‘z talqini asosida
yaratadi va ko‘rgazmaslikni turli vositalari yordamida u
yoki bu dalillarni ajratib ko‘rsatib, muayyan sintagmatik
magsadni nazarga tutgan holda lisoniy materialni tanlaydi.
Shunday qilib, badiiy matn qurilishi, deyksis tizimining
umumiy gonuniyatlariga javob berishi bilan bir gatorda
unda o°ziga xos uslubiy xususiyatlar ham oz aksini topadi.

Bilimlargina emas, fikrlash ko‘nikmasi, Kkattalar
hamda sinfdosh o‘rtoqlarini tushunish, ular bilan ijobiy
hamkorlik aloqalarini o‘rnatish talab etiladi. Shuning
uchun bolaning maktabga qadam qo‘yayotganida nechog‘li
bilimga egaligi emas, balki uning yangi bilimlarni
o‘zlashtirish, atrof-olamga moslashish ko‘nikmasi, voqea —
hodisani mustakil ravishda tahlil etish va harakat gilish
muhim xisoblanadi. Bu jarayon esa bolaning maktab
yoshigacha bo‘lgan davrida shakllanadi. Deyktik so‘zlar,
dastlab, egotsentrik va telegraf usulida nutqda vogelanadi.
Chaqaloglik davri 5 — 9 oyliklarda bola tovushlarni, 1 — 1,5
yoshlarda bir nechta so‘zlarni, keyinchalik esa 2 — 3 yosh
payti atrofida bo‘layotgan vogea — hodisalarga munosabati
bildirishni boshlaydi.

Har bir tilda deyksis va uning turlarini yuzaga
keltiruvchi maxsus til birliklari mavjud. Xullas, o‘zbek
tilida deyksisni hosil giluvchi til birliklari turlicha. Hatto
matnda o‘quvchiga tushunarsiz so‘zlarga izoh berish,
foydalanilgan manbalarni ko‘rsatish yoki qo‘shimcha
ma’lumotlar berish maqsadida qo‘llanuvchi havolalar ham
ishora birliklari sanaladi.

Shunga garamay, ba’zan nutq jarayonida muayyan
narsa-predmet, vogea-hodisaga ishora qilish vazifasi
ekstralingvistik  vositalar zimmasiga ham yuklanadi.
Tadqiqotlarda deyksis asosini so‘zlovchi shaxsiga alogador
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«egotsentrik» til birliklari tashkil etishi haqida ko‘p fikr
bildiriladi. Deyktik birliklarga egotsentrik nugtai nazardan
yondashish ularning nutq sub’yektiga doimiy aloqador
bo‘lishini taqozo etadi. Biroq nutq sub’yekti har doim ham
deyksisning markazida bo‘la olmasligi mumkin. Deyksis-
ning ishora mo‘ljalini faqat sub’yektivlik nuqtai nazaridan

baholash, so‘zlovchi bilan cheklash uni tor doirada
izohlashga olib keladi.
Darhaqiqat, mulogot markazida  ko‘pincha

so‘zlovchi turadi, deyksisning ishoraviylik funksiyasi
uning ko‘rish maydoni orqali yuzaga chiqadi. Biroq ishora
qilinayotgan ob’yekti predmet, makon, vaqt bo‘lishi ham
mumkin, ya’ni nutqiy vaziyatga ko‘ra o‘zgarishi mumkin.
Shu bois, Sh.Safarov qayd etganidek, «voqelik bayonida
zamon — makon — ijtimoiy mavge markazlari mulogot
ShAXSi tomonidan belgilanishi» [6. B.181.] magsadga
muvofiq. Deyksisni belgilashda muloqot shaxsining o‘rnini
e’tiborga olish uning o‘rganish ob’yektini kengaytiradi.
Mulogot shaxsi nutqiy vaziyatga bog‘liq holda belgilanadi-
gan barcha holatlar deyksis hodisasi tarkibida o‘rganiladi.

Masalan, biror bir notanish narsani ko‘rib qolib,
«Bu nima?» savoli bilan suhbatdoshga murojaat qilingan-
da, deyktik ibora ( bu ) vositasida shu muhitda mavjud
bo‘lgan narsa-predmetga ishoradir.

Bunday iboralarning lisoniy gobiliyat shakllanishi-
ning dastlabki bosqichlarida paydo bo‘lishiga yana bir
sababni ushbu iboralarning ma’no xususiyatlari bilan
bog‘lig deb hisoblash tarafdorimiz. Ma’lumki, deyktik
belgilarning ma’no xususiyatlari boshga nominativ belgi-
larnikidan tubdan farg giladi. Ular voqelikdagi predmet-
hodisalarni bevosita atamasdan, balki predmet, hodisa,
shaxslarning nutqg vaziyatiga nisbatan joylashuvini
ko‘rsatadi. Masalan, 2—3 yoshlardagi respondent nutgidan
olingan ishoraga e’tibor bering: “Anu tete bey-a?!” (Ana u
konfetni bera olasizmi?! Ushbu gap mazmunida bolaning
“men”i yakkol namoyon bo‘ladi.

Bunday qo‘rsatish  muloqot  ishtirokchilari
(so‘zlovchi va tinglovchi) predmet va shaxslarning egal-
lagan o‘rni (bu o‘rin nutq subektlariga nisbatan belgilana-
di) hamda mulogot kechayotgan vaqt kabilarni gamrab
oladi. Shu xususiyatlariga binoan deyktik iboralar bilvosita
ma’noga ega lisoniy belgilar sifatida qaraladilar. Go‘daklar
talaffuz qiladigan so‘zlar ham, odatda, bevosita referentga
ega emas, ular vositasida aniq predmet yoki hodisa
nomlanmaydi. Go‘dak yagona bir so‘z bilan butun bir
kechayotgan hodisani yoki hodisalar gatorini ifodalashga
godir.

Nutgiy harakat koordinatlarining qaysi  biri
ko‘rsatilishiga ko‘ra deyktik birliklar turli guruhlarga
ajratiladi. Ik tasniflar morfologik tamoyilga asoslangan
bo‘lib, ularda shaxs olmoshlari «men-sen-boshqa (u)»
deyktik guruhlariga tagsimlangan.

- Tahlil va natijalar (Analysis and results).
Deyktik iboralar bolalar nutgi rivojining dastlabki
bosqgichlaridayoq paydo bo‘ladi. Psixolingvistlarning
ko‘zatishlari guvohlik berishicha, 3-7 yoshdagi bolalar
nutqi, birinchidan, egotsentrik bo‘lsa, ikkinchidan, telegraf
uslubida, ya’ni «grammatikasiz» tartibda yuzaga keladi.
Shu sababli bo‘lsa kerakki, bololar grammatik shakllardan
ko‘ra «meny», «sen», «u yerday, «manay, «bu», «hozir»,
«keyin» kabi iboralarni ma’qul ko‘radilar. Bolalarning
mulogot jarayonida ganday nutqiy akt turini tanlashi
ularning psixologik holati, aynigsa, yosh xususiyati bilan
bog‘lig. Masalan, uch yoshli bolalar ko‘pincha so‘roq
aktlaridan foydalanadilar. Bu holat ularning tashgi olamni
bilishga o‘ta qiziquvchanliklari bilan alogador.

Ma’lumki, deyktik belgilarning ma’no xususiyatlari
boshga nominativ belgilarnikidan tubdan farq giladi. Ular
voqgelikdagi predmet-hodisalarni bevosita atamasdan, balki
predmet, hodisa, shaxslarning nutq vaziyatiga nisbatan
«joylashuvi»ni ko‘rsatadi. Bunday ko‘rsatish muloqot
ishtirokchilari (so‘zlovchi va tinglovchi) predmet va
shaxslarning egallagan o‘rni (bu o‘rin nutq sub’yektlariga
nisbatan belgilanadi) hamda mulogot kechayotgan vaqt
kabilarni gamrab oladi. Shu xususiyatlariga binoan deyktik
iboralar bilvosita ma’noga ega lisoniy belgilar sifatida
garaladilar (Ufimseva 1974: 166). Go‘daklar talaffo‘z
qiladigan so‘zlar ham, odatda, bevosita referentga ega
emas, ular vositasida aniq predmet yoki hodisa
nomlanmaydi. Go‘dak yagona bir so‘z bilan butun bir
kechayotgan hodisani yoki hodisalar gatorini ifodalashga
godir (Ushakova 1991; Tanz 1977).

Ammo ushbu noaniq ifodaga karamasdan gudak
tilidan olingan ma’lumot bilvosita «bola shaxsi»ga ishora-
dir. Masalan, Oc‘tkir Hoshimovning “Ikki eshik orasi”
romanida: “Qizalog to xtadi. Teskari to ‘nkarib qo ‘yilgan
xumchadek gavdasini o ‘girib burildi.

- Qo ‘yigmiyman, hayiy, Yobiyapa! - dedi ingichka
ovozda”.

Yana ushbu asardan parcha: “Ukamning gizi —
Nilufar eshikdan kirishim bilan, «nima obkeldiz, katta
ada», deb oyog‘imga yopishadi. (Omonning o°‘g‘li hali
kichkina, endi emaklayapti. Ammo Nilufar pishiq giz: bijir-
bijir gilib odamning boshini gotirib tashlaydi, jinnivoy!)

«Niluly deyishim bilan yarq etib qaradi-yu,
argonning bandidan sudragancha men tomonga yugurdi.

- Senga minnama obkeldim! - dedim bir go ‘limda
limon o‘ralgan gazetani quchoglagancha, ikkinchi
qo ‘limni cho ‘ntagimga tiqib.

- Nima, katta ada, nima? - dedi Nilufar halloslab.

- Avval bitta o ‘pay, keyin beraman.

- Ho! - Nilufar o zini orqaga tashladi. — Oldin
bering-da.

- Mayli, yarimta o ‘paman.

Nilufarning terlab, kir bo ‘lib ketgan yuzidan o ‘pib,
sagichni uzatdim.

- Mana! O‘rtog ‘inggayam ber...

- Urre! Katta adam jevachka obkeldila! — Nilufar
qo ‘limdan saqichni yulqib oldi-yu, kutib turgan o ‘rtog’i
tomonga yugurdi. Besh-olti gadam nariga borib
to xtadida, bir nima esiga tushgandek orgasiga qayrilib
garadi.

-Katta ada,
pirpiratib.

- Nima? - Etim seskanib ketdi. - Nima deding?
(O‘tkir Hoshimovning “Ikki eshik orasi” romanidan).

Tilda shaxs semasi bevosita shaxsni ifodalovchi
birliklar bilan birga, muayyan nutq vaziyatida shaxsga
ishora qgiluvchi til vositalari orgali ham hosil gilinadi.
Nutqgda til birliklarining deyktik xususiyati asosida shaxsga
ishora qilinishi shaxs deyksisini yuzaga keltiradi. O‘zbek
tilida shaxsga ishora giluvchi birliklarning ko‘lami keng.
Jumladan, shaxsga nisbatan qo‘llanuvchi:

e kishilik, gumon, belgilash, bo‘lishsizlik, so‘roq,
o°‘zlik olmoshlari;

o kishilarga qo‘yilgan atoqli otlar;

e shaxs-son va egalik qo‘shimchalari;

o otlashib, shaxslarga nisbatan qo‘llangan son, sifat,
ravish turkumiga oid so‘zlar;

o kishilarga  nisbatan

birliklari;

buvim o‘ldila... - dedi ko ‘zlarini

go‘llanuvchi  murojaat
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e shaxs deyksisini implitsit usulda ifodalovchi bu
yerda, shu paytda kabi so‘z birikmalari, sub’yektiv
munosabat ifodalovchi birliklar va boshgalar kiradi.

Shaxs deyksisini hosil giluvchi birliklar ichida
kishilik olmoshlari ajralib turadi. Kishilik olmoshlari
bevosita shaxslarni anglatadi, ammo kontekst orqgali ayni
shaxsning kim ekanligiga ishora qilib turadi. Shu bois
kishilik olmoshlarini ishora orgali shaxs tushunchasiga
aniglik kirituvchi  deyktik birliklar sifatida tavsiflash
mumkin bo‘ladi. Shaxsga ishora qiluvchi birliklarni
so‘zlovchi shaxsi — «menysiz tasavvur etib bo‘lmaydi.
So‘zlovchi muloqot jarayonida markaziy o‘rinda turadi.
Boshga nutq ishtirokchilarining mavgei ayni shu nutq
egasi, ya’'ni so‘zlovchiga nisbatan belgilanadi. «So‘zlovchi
shaxsga tobelik» boshqa kishilik olmoshlarining zaruriy va
markaziy belgisi sanaladi. O‘zbek tilida fe’lning shaxs-son
ko‘rsatkichlari shaxs deyksisini hosil gilishda olmoshlarga
nisbatan faol. Ammo so‘zlovchi o‘z ichki «men»ini yuzaga
chiqarish, shaxsiyatini ta’kidlash kabi kommunikativ
magsadini tinglovchiga yetkazishda men olmoshidan
foydalanadi. Masalan:

Nutqda shaxsga ishora giluvchi birliklardan yana
biri atogli otlardir. Atogli otlar ishoraviylik vazifasiga
xoslanganligi bilan asl deyktik birliklar sirasiga kiradi.
N.Mahmudov atogli otlarning deyktik  xususiyatini
quyidagicha sharhlagan edi: «Atoqli otlar logik jihatdan
bu, shu, u, o‘sha kabi ko‘rsatish olmoshlariga juda yaqin
turadi. Chunki atoqli otlar ham, bunday ko‘rsatish
olmoshlari ham semantik jihatdan «to‘gq» emas, ya’ni
ularning ikkalasi ham muayyan ob’yektini bevosita
ifodalamaydi, balki ayni ob’yektilarga ishora qiladi, ularni
ko‘rsatadi». [7. B.30.]

O‘zbek tilida kishilarga qo‘yilgan ayrim laqab,
taxallusni ifodalovchi atogli otlar ham shaxsga, ham uning
muayyan belgisiga ishora gilganda ularning deyktik doirasi
kengayadi. Masalan, - «Xira pochchamy»ni
kutayotgandirsan. (S.Ahmad) gapida qo‘llangan «Xira
pochcham» lagabi shaxsga ishora qilib, shaxs deyksisini;
xarakteriga (xiraligiga) ishora qilib, belgi deyksisini hosil
gilgan.

Darhagigat, atogli otlar ham olmoshlar kabi
ikkilamchi nomlar bo‘lib, matn (kontekst)siz uning ishora
ob’yektini aniq bilib bo‘lmaydi. Masalan, Biz Qora
ammamnikiga boramiz. (O‘.Hoshimov) gapida Qora
amma atoqli otining ishora ob’yekti tinglovchi uchun
mavhum. Unga aniglik kiritish uchun matnga murojaat
qilinadi. Anglashiladiki, atoqli otning ishora ob’yektiga
aniglik kiritishda kontekst, nutq vaziyati va til egalarining
shu ob’yekti haqidagi umumiy bilimlari yordamga keladi.
Masalan: “Hovliga kirishim bilan ayvondan tushib
kelayotgan “Qora ammam’ni ko ‘rdim. Ammam xuddi
koptokka o ‘xshaydi. Kichkina, dum-dumaloq. Tag ' in
yozdayam gora nimcha kiyib yuradi.

- «Qora ammal» Bizlar keldik!

- Voy ammang aylansin! Voy ammang o ‘rgilsin
sendan! - U pildirab kelib meni bag‘riga bosdi.
Dimog ‘imga qatiq hidi urildi, yuzimdan o ‘payotganda
oppoq sochining uchiga osib olgan so ‘lkavoy cho ‘Ipilari
bir biriga urilib jiringlab ketdi.

- «Qora ammay, tangangizni o ‘ynasam maylimi?

- Voy tanga sendan aylansin!

Dadam yelkamga sekin turtdi.

- Necha marta aytganman: «Qora amma» emas,
amma degin, tentak!

- Seni ishing nima! - «Qora ammamy» dadamga
garab iljaydi. - Qorani qora deydi-da! Qoraman!
To ‘g ‘rimi? Yur, bolam!»

Nutgda predmet migdoriga ishora giluvchi birliklar
orqali miqdor deyksisi hosil bo‘ladi. Tilshunoslikda miqdor
deyksisining  daraja-miqdor bilan bog‘lanishi ham
kuzatiladi. Masalan, Ye.l.Sheygal daraja ifodalovchi
so‘zlarning ishorasi orqali anglashiluvchi deyksisni miqdor
deyksisi hisoblagan. O‘zbek tilida miqdor deyksisini
shakllantiruvchi faol birliklar sirasiga kishilik olmoshlarini
kiritish mumkin. Bu olmoshlar nafagat shaxslarga, ularning
soni (miqdori)ga ham ishora qilishiga ko‘ra ajralib turadi.
Bunda men, sen, u shaxslarning yakkaligiga, biz siz, ular
shaxsning birdan ortiq ekanligiga ishora qilib, shaxs va
miqdor deyksisini hosil giladi. Mazkur olmoshlarning
yakka va birdan ortiq shaxsga ishora qilishi ular uchun
qat’iy holat emas. Ba’zan ular nutqiy vaziyatga ko‘ra
birining o‘rnida ikkinchisi qo‘llanishi ham mumkin.

Ma’lumki, necha, gancha, ganchadir olmoshlari:
oz, ko'p, ancha, ko‘plab kabi miqdor-daraja ravishlari
bevosita miqdorni anglatadi, ammo ular nutqda qo‘llanar
ekan, deyktik vazifa ham bajaradi. O‘zbek tilida shaxs-son,
egalik kategoriyasi ko‘rsatkichlari ham shaxs va uning
soniga ishora gilib, shaxs va miqdor deyksisini yuzaga
chigaradi.

Inson ruhiyati, ichki kechinmalari o‘lchab bo‘lmas
darajada juda rang-barang bo‘lganidek, uning ifoda
vositalari ham turlicha. Ba’zan shaxs emotsional holatini
to‘liq ifodalash uchun matnda paralingvistik vositalarga
zarurat seziladi. Tadgiqotda emotsional deyksisning fagat
til birliklari ishorasi orgali ifodalanishi masalasi tahlilga
tortilgan  bo‘lsa-da, zarur ofrinlarda paralingvistik
vositalarga ham izoh berilgan. Emotsional deyksisda
insonning emotsional holatiga ishora gilinsada, matn orgali
shu holatning egasini ham aniqlash mumkin bo‘ladi.
Boshgacha aytganda, mazkur deyksis ortida shaxs deyksisi
ham namoyon bo‘ladi.

Bugungi kunda nutq egalarining his-tuyg‘ulari
nafagat yozma shaklda, balki elektron shaklda maxsus
belgi — stikerlar orqali ham ifoda etilmoqda. Emotsional
holatga bu tarzda ishora gilinishi emotsional deyksisning
alohida ko‘rinishi bo‘lib, bu masalani maxsus o‘rganish
magsadga muvofig.

Deyktik iboralarning til ontogenezisida muhim
o‘rin egallashi ularning go‘daklar nutqida ilk bosqichlarda
paydo bo‘lishidan tashqari, bu iboralarsiz to‘laqonli
muloqotning kechishini tasavvur qilishning o°zi qiyin.

Maktabgacha yoshdagi bolalar nutgida «Nni
garang» modelidagi sintaktik qurilmalar orgali ham
presuppozitsiya ifodalanadi. Bunday sintaktik qurilmalar
orgali bolalar kattalarni biror kimsa tomonidan amalga
oshirilgan xatti-harakatdan xabardor qilish magsadini
ko‘zlaydilar.

Biz ko‘pincha yosh bolalarga va katta
yoshdagilarga til o‘rgatishda lisoniy birliklar (masalan,
so‘zlar) ma’nosi yetarli deb hisoblaymiz. Ammo lisonni
o‘zlashtirishni bunday o‘ta soddalashtirish noto‘g‘ri
xulosadir.

- Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommenda-
tions).

Zamonaviy tilshunoslikda mulogotning turli shakl-
larida til hodisalarini aniqlash ko‘rsatkichlari kuzatiladi.
Inson tug‘ilishidan boshlab normal rivojlanishi uchun
muloqot muhim axamiyatga ega. Ma’lumki, nutq - bu
so‘zlashuv, o‘zaro muomala jarayoni bo‘lib, uning vositasi
— so‘zlar hisoblanadi. Monologik nutqda ham, dialogik
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nutqda ham odam o‘zidagi barcha so‘zlar zahirasidan
foydalanib, eng ifodali so‘zlarni topib, sherigiga ta’sir
ko‘rsatishni xohlaydi. Demak, lingvistik muloqotning turli
shakllari, xususan, tilni egallash dialogik mulogot bilan
cheklanib golmaydi, lekin, asosan, ushbu mulogot shakliga
tayanadi.

Ma’lum bo‘ladiki, bolalar nutqini pragmalingvistik
aspektda o‘rganish dolzarb muammolardan biri bo‘lib, tilni

inson omili bilan bog‘liq holda tadqiq etish tendensiyasiga
asoslanadi. Bolalar nutgining pragmalingvistik aspekti
keng qamrovli muammolarni o‘z ichiga olsa-da,
dissertatsiyaning magsadi va belgilangan vazifalardan kelib
chiqqan holda asosiy e’tibor bolalar tomonidan yaratilgan
nutqily akt ko‘rinishlarini tahlil qilish, ular nutqida
go‘llangan deyktik birliklarning pragmatik xususiyatlarini
yoritish va tadqiq etishga garatildi.
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"HISTORY OF FOUR NATIONS" AS A SOURCE OF LITERATURE AND ART
Abstract

In this article, the work of Mirzo Ulugbek "The History of Four Nations" is interpreted as a vivid example of historical
prose. The work "The History of Four Nations" was first studied from a literary point of view, its literary and artistic
features were analyzed. The creative style and artistic thinking of the author are investigated on a literary and aesthetic
basis. Historical works cover issues such as folklore, the traditions of prose and poetry, the role of small genres, and the
artistic skill of the historian.
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«MCTOPUS YETBIPE HALIUIT» KAK HCTOUYHUK JIUTEPATYPBI U HCKYCCTBA
AHHOTanUA

B nanHo#t crathe mpoumsBezeHue Mup3o Yiyroeka «Mcropusi deThIpex HapOJOB» TPAKTyeTCs Kak sSpKuil oOpaser|
ucropudeckoit mpossl. [Ipoussenenue «McTopus 4eThipex HApOJOB» BIEPBBIE ObLIO HU3YyYEHO C JIMTEPATYpPHOH TOUYKU
3peHHs, IPOAHATN3UPOBAHEI €0 JUTEPATypHBIE U XyI0KECTBEHHbIE 0COOCHHOCTH. TBOPYECKHUI CTHIIb H XYI0KECTBEHHOE
MBIIIJICHHE aBTOpPa HCCIIEOBAaHbl HA JIMTEPATYPHO-ICTETUUECKUX Hauyanax. Mcropuueckue MpoU3BEIEHHsI OXBATHIBAIOT
TaKhe BOINPOCHI, KaK (OJIBKIOp, TPagWLMH IIPO3BI M IO033HH, POJb MaJbIX XaHPOB, XYAOXKECTBEHHOE MAacCTEPCTBO
UCTOpUKA.

KiloueBble ciaoBa: wncropuueckoe mnpomsBeneHune, Mup3o Yiayroek, «McTopust deTpipex HapoAOB», KOMIO3HUIIHI
MIPOM3BENICHHS, JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHbIE 0COOEHHOCTH, TBOPYECKHI CTHUIIb, TPAAULIUS IPO3bI U MMOJ3UHU, HCKYCCTBO,
aHaJIOT W, IIpUJIaraTeIbHOe, PUTOPHUKA.

“TVYPT YJIYC TAPUXU” AJABUM-BAJTUUINA MAHBA CUPATHIA
AHHOTanus

Maskyp Makosaza Mupzo ViayrGexnunr “TYprT ymyc Tapuxu” acapy TapuUXUil HaCpHUHI €pKUH HaMyHacu cudaTtuga
TaJKUH dTIurad. “TYpT yayc Tapuxu” acapu Wik 00p afaOMETIIYHOCIMK HYKTau Ha3apUIaH TaIKUK KWIMHHO, anaOuii-
Oamuuii XyCycusTIIapy TaxXJIWra TOpTHIraH. Acap MyaJUIMQUHHUHT MKOIUH yciyOu, Oanunii TadakKypH anaduii-3CTeTHK
TaMOMMIDIap acocWIa TeKIMpHiran. Tapuxuil acapimapia Xaik OF3aKH WKOIW, HAacp Ba Ha3M aHBAHACH, KHYHK
JKaHPJIAPHUHT YPHU, MyappUXHUHT OaJuuii MaXopaTd Kabu Macasanap EpUTHITaH.

Kamur cy3map: tapuxuii acap, Mupso VYiayrbGek, “TypT ymyc Tapuxu’, acap KOMIIO3UIMACH, anaOuii-Oamuuii
XyCycUsTIap, XKOAKOP yCiIyOu, Hacp Ba Ha3M aHbaHAcH, Oaauuil canbart, yxmarum, cudatiam, mybonara.

Kupunm. Myctakmuink Huiinapuia XaJlKUMU3HUHT
MabHAaBUIl TUKIAHMII >Kapa€HUOA KaTTa MCIIOXOTJIap
amanra omupuiaau. “XaJlKMMHU3HUHT KaJUMUH Tapuxu Ba
0ol MaJaHMATHHH THUKIANI, OYIOK alIOManapiMU3, a3u3-
aBIMENAPUMU3HUHT WIMHH, IMHUI Ba MabHaBUH MEpOCH-
HU Xap TOMOHJaMa 4YyKyp VYpraHum Ba Tapru0
otuu,”’[9]an  pesupentumuz  1I.MupsuéeB  amoxuzaa
Tabkuanarad 30u. by ¥3 HaBOaTuna, anaGHETIIyHOCIUIU-
MU37a KaM YpraHuiral Tapuxuii-Hacpuil acapiapia KU4uK
JKaHpJap IO3THKACHHU, FOSBUM-0aguuil >KUXaTiapuHH
ypranuim 3apypaTHHU TyFaupagd. Anabuii acap Oupop
TapuXuil BOKea, MyalisiH BOKEAaHUHI TaHJIAHUIIN EKM yHIa
MyHOca0aT OWITUPHIMIIKM HaTWXKacHOa OHI-IyHEKapall,
Ta(akKyp MaxCylu Ba MXOAUN (QUKPIAIIHUHT TaXacCyMU
cudatuga ro3ara kemagu. Anabuil acapHM YpraHumaa
MIaKJI Ba Ma3MyHHMHI 0apya KUppajaapH, FOSBUI-TEMaTUK
acociapM, XapakTepiaap KyjJdamH, acap CIOKETH Ba
KOMIIO3UIIMOH KypWIUINY, TWIA Ba ¥3 JAaBpu anabuit
aHbaHalap OWJIaH aJOKAJOPJIUIH TEKIIUpUIaIn. AnaOuii
acap KaMUST Ba WKOAKOP XaCTHIArd MabiyM IaBPHUHT

WHBUKOCH XucoOmanagu. “TYpT yayc Tapuxu” acapu
aHbaHABUH TapUXHABUCIMKKA OaFWIUIaHTaH  Oyiuo,
ynapga Xap Oup JaBpra TETMIUIM aHbaHABHH SIHUK
CIOKeTIap, MU(DOJOTUK, TapuXuid, Oanuuii oOpasznap xam
MaBXy/I.

Mag3yra ouja axaduéTIapHUHT TaxXJuiad. Mup3o
VYnyrOexuunr agabuii mepocunu ypranum XVII acpran
Oommanran. by Oopaga YKom I'puBc, Tomoc Xaiin,
®pencuc beitmn, JI.Cemnito, B.baprompn, B. Bsartkun,

E.Kuo6n, T.H. Kopunuésmii, F.)Kamomor Ba Oomka
OJIUMJIADHUHT  TAJIKUKOTJIAPUHH  KYpCATHUIl  MYMKHH.
Maskyp Taakukomiapga Mupszo  YiuyrOGek  mxoaw,

(daonuATH TypnAM HYKTaW HaszapaH YpraHwigu. Bupok
“Typr ynyc Tapuxu” acapu agaOMETIIYHOCIUK HYKTau
Ha3apuaaH TaJIKUKOT MaHOau 6ynran amMac.
B.AXMenoBHUHT KypcaTumnya, TEeMypUiIap JaBpuaa
ApaTWiIraH Tapuxuii Ba OOIIKa MaB3yAaru acapiapHU
YpraHuI Ba YOIl 3THUII KOHUKApJH Japaxana smac. Mupso
VYnyrOekHUHT  Kyn  Kuppand — GaolusTH  Y3MHHHT
TaJAKUKOTYMIIAPUHHU KYyTHO TYpuOIu.
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Mup3o  VYiyrGexk  maremaTuka,  (anakuér,
MYCHKAIIYHOCIMK Ba Tapux WIMH OYyitnua 3abappact
OIIMM, UIM-(aH Ba MaJaHUAT XOMUUCH 3AU. YIIyFOEKHUHT
¥3u TypKuU{ mIOWpJiapra XOMHWIMK Kwirad. Macanas,
Caxkkokuiira. Cakkokuil Mup3o VinyrOekka atab Kacuja-
nap outraH. YiayrOek caporinsia aHUK (aHIapHH YpraHUIII-
ra Karta pTHOOp Gepmiuran. ¥Y3m xam Oy Gopaga sHTH
wiMui kamduérnap apatany. YIyFOSKHUHT OOIIKA MIMUIM
acapimapuia XaM afabuéT WIMHra TETHIUIM KalmaaapHu
yuparuir  MymuHimruan - A, Xadimtmeros  [10],
X.Bonraboes [4] anoxuma TabKuLIaraH du.

Hlaiix Axman Taposuit “@ynyH yn-6Gamora”
ACAapUHMHT KHpHUII KucMHIa Mup3o VYiayrOek Xakuia
myHaai ukpiaap Kailg sTunrad. “..canraHaT JapECUHUHT
raBxapy Ba MapAalaT KOHMHHMHI JKaBXapH, CaxoBar
OopoHUHUHT abpu Ba LIMXKOAT OemacHHUHT 0aldpu,
(apocar CHIEXPHUHUHI MOXH, KaécaT MYJIKHHHUHI IIOXH,
MIaXaHIIOXU ab3aM, IIaXpUEpPU abllaM, coxuOyc-caiidyi-
KaJaM, MablJaHd JyTPy Kapam, MOJHUKH PUKOOU yMawm,
(dapMmoHIexy, Typk, apad Ba akaM, MaFUCHAIUH Baj-
nmaBpoH Amup Yiyr6ek Kyparon...” [5; 6].

Bynnan tamkapu Tapuxuu Xonaamup “Xabuob yc-
cysap” acapuma YiuyrOek xakuaa MabiyMoT Gepamu [3; 38].
Xongamup Ywrartoil ynmycu TapuxuHu &3umpa “Tapuxu
apbap ynmyc”aaru MabJiyMoTiapra tasarat. “HycpatHoma”
acapMHM spaTHLIJa XaM Mas3Kyp acap acocuil MaHOa
Basu(acHHU yTaraH.

Mupzo  Myxamman — Xaiimapuunar — “Tapuxu
Pammauii” acapuma Mup3o  YiIyFOeKHMHT — TapuUXui
MaB3yaa “Yiyc-u ap6ab”’ ne0 HOMIIaHTaH acap €3raHjMru
anoxuaa Kaig oti6 yrwiran [7]. “Tapuxu ap6ab ymyc”
Mup3o ViayrOeKHUHI MIMHH pax0apiuru Ba IIaxXcCaH
UINTUPOKHIA spatwirad. Acap 1425 i#iunga  €3u0
Tyratwirad. Acap ¥3 jgaBpuga “Yiyc-u ap0Oab-iin
Yuarmuit” (“UnHrmsuinapHuHar TYpT yinycu’’) Ba “Tapuxu
apbap ynyc” (“Typr yayc Tapuxu’”) HOMIapu OWIIaH
Mmamxyp Oyaran. EBpoma mapkiyHocnuruna OUpUHYU
0ymu6 Oy acapum ['.Maiinc Vpranau. AcapHHHT
KUCKapTUPWIraH MHHIVIM34a HAMIPUHU OBJIOH KWIAH.
TI''Maiinc 0Oy xutobnn “Ilaxapar yn-atpox” (“Typk
XOKOHJIAPUHUHT  Inaxapacu”) ne6 Hommaiimu.  [1]
B.AxmenoB ['.MaiticHUHT eTapiu acociapcu3 acapHU
OyHmali HOMIAraHIUTUHH MabKyuiamaau. “Uykyp Ba
aTpoduMua YpraHWIIl HATIKaJapH IIYHH KypCaTaIuKH,
acapuuHT (akaT Edac ¥rmom Ba yHuHT yraum TypkxoH

xamaa  Gap3aHulapy, — Tarap-MyFya ~ OWIaH — TypK
tabakanapy, ynapHUHT mnommonapuruxa “Illaxapar yi-
aTpok” acocuaa &3mnraH, XOJI0C. AcapHuHT

UMHTU3XOHHUHT yIyF axnoau by3ymxop KooHIaH Ba
Mogapoyunaxpau XI-XIV acpuunHr OupuHYHM spMuaa
upopa KuiraH UuraToiXoH aBIOJM TapUXUHMU Y3 HMYMUra
oJraH KucMH “Yiryc-u ap6ab-itn Yunrusuit” €xu “Tapuxu
ap06ab ynyc” ne6 aramaau” [2; 4]. llly ypunna b.Axmenos
acapHHHr Kyiné3ma Hycxacugan [8] Oup Heua acociu
JanuuIapHu Kentupud, ... oupunumpan, “Ilaxapar yi-
atpox” Ownan “Tapuxmu apbab ymyc” Oomka-Oomka
acapnapaup. Uxkununnan, “Tapuxu apbab yiayc” MabiyMm
napaxana “Illaxapar yia-arpok”ka acociadran” [2] — ne6
kypcaragu. B.B. baprompanuHr bTHpO¢ OSTHIINYA,
ViyrOex Tapuxuil acapuHd &3uinaa PammanaIuHHHHT
“XKomer yr-TaBopux” Ba Hmsomupaun HlomuiiHUHT
‘“SadapHoma”  acapiapuman (Qoimanamran. [3; 141]
XoHJaMHp Y3UHMHI Tapuxra OuJ acapiapUHU spaTHULIa
“Typr ynyc tapuxu” acapumgaH ¢oiaaranran. XV-XVII
acpiapa sipaTWITaH TapuXUid MaB3yJard acapiapla Xam
IIy acapra TasHWITaH.
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B.B. Bapronba “TypKHCTOH MYFyn OOCKUHUUIUTH
naBpuaa”, “YiyrOek Ba YHHHI JaBpu” pHcojiasapuia 0y
acappaH yHymin ¢oiaananrad. bupok, b.AxmenoBHUHT
KypcaTHIIMYa, acapra TIacT Ha3ap OWJIaH Kaparas.
b.AxmenoB OyHpall MyHOcaOaTHUHI Cab0aOMHH HKKU
JKUXATIaH HM30XJaiau. bupuHYMIaH, KaxoH KyTyOXOHa-
Japusa Ma3Kyp acapHUHI TYJIMK HYCXacu CakJaHMaras.
Wkxnnunnan, XV-XVII acpnapra Tterumau Tapuxui
Kyn€3Ma acapiapHHHT e€Tapid Japakaja WIMHH TaIKuK
stuamaranuaup. “Tapuxu apbab yinyc”HUHT Hycxajapu
)Kya KaMm. ACapHUHT TYNIMK HYCXacH MaBXyd 3Mac.
Busraua Tynuk OYnmaran TYpT Hycxacu eTuO kenrad. By
HyCXaJIApHUHT HUKKHTacH AHrnmsna, 6utTacu
XuHAUCTOHHUHT bBaHkumyp maxpu KyTyOXoHacuna, siHa
oupu AKIIHuHT XapBap/ yHUBEPCUTETH/IA CAKIAaHMOK/IA.

Tagkukor Meropoaoruscu. “Typr yayc Tapuxu”
ACapUHMHT 0aJMUi XYCYCHUSTIIApU XaKHuJa CYy3 IOpPUTraH/a,
Mup3o VYinyrOekHUHr afabuérra, HIEbPUATIa UXJIOCU
OOpJIUTMHHM TabKHUIUIANI JKOWM3. Acap TapuXui MaB3yna
é3unran  Oynca-ja, YHHHT 3CTeTHUK (YHKIMACH, anabuit
aXaMMATH MYaUTHGHUHT WKOOUHA MaxopaTH Ba Oaxuuid
tadakkypu opkainu HamMo€H Oynamu. Tapuxuii acapmapna
TapUXUH XAKUKATHUHT OauUil IMIaKiga akcC STTHUPMIIHIIHN
YHUHI TapUXMH acap OKaHIWTUHM  KypcaTuOruHa
KoJMacaaH, 6anky agabuil KIMMAaTHHU OIIMPAAd, YHIATH
peanucTuk OYEKNApHUHI KYIJIMIHM, TacBUp BOCHUTa-
JIApPUHHUHT paHr-0apaHTIuru Myaud Oamumii
MaxOpaTUHUHT IOKCAKIMIHAaH panonar Oepaau. Tapuxuit
acap myamunpu Bokeanap 0aéHuma Qaxar GaxTiap THIH
OunaHruHa c¥y3namaciaH, yHU Y3 JaBpH XalK XaéTw,
TypMyII Tap3H, MEHTAJINTETH, PACM-PYCyMH, aHbaHAIAPH,
DKTUMOU-cuécuit Ty3ymMu (OHUA, YIAPHUHT XapaKTepiIu
JKUXATIapUHH MyalsiH Oamuuit JeTajuiapaa
raBJajaHTUpPUINra XapakaT Kwilagu. Mupso VYiyroOek
acapHHM spaTHINAAa Tapuxuil-kyrpoduil MaHOamapaaH,
KHCCa Ba TapuX KUTOOJIApUIaH, MAIIXyp TapUXUHIAPHUHT
¢uxpnapunan yHymnu ¢oinananrad. byHpan Tamkapu
Myaung Tadcup Ba Xaauc KUTOOJapHIaH, pHBOSTIApAaH,
nIebpuil mapyanapiaH XaM acapHHHT OaJMUi KMMMaTHHU
omupuinaa Qoinananaan. Myamwud acapuHu OYIuM Ba
KucMiapra axparmarad. b.AxmenoB Oy acapHM TYpT
KucMra Oynmb smac, 0ankd MyKajaauma Ba eTTH 0o0ra
6ynub YpraHuIHE MabKysl Kypaaud. Acap MyKaaauMmacu
aHbaHaBHK WYn OwiaH Oonutanrad. TaHTpU TAo0NIO MajXH,
Myxamman c.a.Bora  MmakrtoBinap, Opam  ATOHHMHT
SAPAaTHIHNIINA, WCIOMIAH OJIWHTH TIaiframbapiap Ba
yiaapHUHT Tapuxu OaéH xunuHagy. LIyHuHr yd4yH Xam
acap aruorpauk xapakrepra ora.

Bupunun 606 — Typkxon u6H Edac Xamaa yHuHT
TypkuCTOH 3aMMHH/AA TOAUIOXJIMK KWJITaH aBJIOAJapH
3UKpU.

Ukknaun 606 — Typk MYFyn XalKJIapUHUHT
adcoHaBuii oHacu AJaHKyBa Ba YHIAaH TapKaaraH
aBJIo/JIap 3UKpH.

Yuunun 6006 — UMHTHU3XOH TapuxH 3UKpU. Maskyp
6001a YMHTU3XOH JaBIATHMHUHT TapTUO-KOWJAllapu, ypyF
Ba Kabwia HomJapy, YMHIM3XOHHUHT XapOuil I0pUILIapu
XaKUIaru MabIyMOTJIap YpUH OJITaH.

TypruHun 606 — YMHTH3XOHHUHT YIIYF I0PT, SBHU
Myrymucton OwraH Lllumonmii XuTOHHM npopa KWITaH
BOPHCIIAPU TApUXU.

bermmmnun 600 — YMHIU3XOHHUHT TYHFUY YFIU
Kyunxon Hacnmupan Oynran 33 xoH 3amonuzaa Jamtu
KunmaokHUHT Tapuxu.

OntuHun 606 — Opon Ba OsapOaibxonzga
XYKMPOHJIMK KWITaH DJIXOHUIIAp JaBiaTH, LIYHUHIAEK,
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ApnaxoH pgaspuparu Uynonuitnmap Ba IKamoiupuiinap
TapuXu.
Ertunun 606 — YuraToil ymycuHMHr YHHIM3XOH

3aMOHuAaH TO Amup Temyp XOKMMHUST Temacura
KeJUIIUraya OyraH Tapuxu XUKOs KATHHAIN.
“Tapuxu apbab yIyc HHHT ¥y30eKk4ya HaIIpH

acapHuHT bBputanus wmyseiin (AHrIus)aa cakiaaHa€TraH
A 26190 pakamim Kyné3ma Hycxa — acocuzaa
B.AXxMenoBHUHT KHpHWII C¥34, H30XJIapH Ba TaXpHpHU
acocua xamaa ¢opc twiunad bypuboit Axmenos, Haum
HopkynoB Ba Maxmyn XacaHuiinap TapKuMacu OwWiaH
1993 itun Tomkentaa “Uynnon” HampuETUAA YOI TUILIU.

Taxymn Ba Hatmxkanap (Analysis and results). “Typr
yayc Tapuxu’ Tapuxui MaHOa cudaruna Kaapiauaup.
Avinn maiitna y anabuit MmanOa xamaup. UyHku acapna
TapuXUil  BOKENUK ajnabuii-Oanmuili  Imakiama  XUKOs
KWInHaIy. Bokeanap TacBupuIa MaH3apalwiIMK, oOpa3 Ba
00pa3uIuK 11y Aapaxaja yCTYHKH, acapHu Oanuuil Kucca
€KM XMKOSI YKWraHAeK KaOyn KWiMil MyYMKHH. Bokea-

XOJHMCAIAPHUHT  Hacpuii  0aéHM  OpKaiu  Ha3MHH
uboJaTapHUHT  KeTMa-KeTuKaa  Oepu®  OOpHIIHIIN
acapHUHT anabuii KumMaTuHH oumprad. JKymnanas,

“CoxuOKMpOHM ab3aM UHMHIM3XOHH Mya33aMHHUHT 3
(dap3ananapura xamna Kopadop Hyénra (naBnat) unuiapu
Oopacwma  BacHAT  OTraHIUTA  XaKUAarm  JTOCTOH
capiaBxacd OCTHAa UWHTU3XOHHHMHI BacUsT KWIHIITa
HIOIITAHWHY Y3uTa Xoc Gaanuii TacBupiapaa 6epud yraau.
“MypTabap TapuxXui KuTOOIapaa €3unuimya,
CoxubOkupoHn ab3aM UMHTH3XOHH Myas33aM TaHKyT
AIYHMCUTA MIOXOHA WITU(POTIAPHU KypcaTHO, WIIOHYTa 3ra
KWIHO, KETHIIWra pyxcar Oeprad, Xyaad Mampuk
ry3ajUlapUHUHT  Ky3dapu  Owian  OGemop  OynuO,
KaCaJUIMKHUHT KyYHIaH O3[MHA BAaKT MYUA HOTABOHIIUK
capu 103 KyWau Ba Xa€T KUTOOMHHMHI caxudacuaaru
xapduap Mmakiapra SKUHIAIITaHWHA XaMmJa CaliTaHat
KyEeIm WKOOJ UYKKHUCHIAH OFaéTraHWMHU Ce3u0, SHTH
OWHHMHT YHKHIIM XaKUJa BaCHAT KWiuira omukan” [6;
199].

Acapra  yxmarum, — cudamiam, — MyOoiara
CaHbaTJIApUIAH MOXHMpOHa (Qoiinananwirad. Acapaaru
JKaHT TacBUpiapu OwiaH OOFIMK BoOKeanapia OyHH
Ky3aramu3. “UuHruzxoHHuHT HailiMaHXOH OwiaH OyiraH
skaHry” Bokeadapuna Kopadop HYEHHMHI KaHIIaru
MaxopaTH IIyHAaW Tabpuduanrad: “..Y HaiimaHmap
dapéauun  wukapau. [Ilananedex caxkpa6b ykupub, yi
6a3mma 6omupaapuu épub tauuapau. MUCIH wep XyKusHu
épeandex. Hy€unan Oy xabu >xaHrHu kypuO, HaiiMmanxon
¥3u GmimaH ¥3u OYIHO KONIM. Y3 OTHHH enmupud, Hap
ascoaxo0ex MaWJoHTa KUpAW. Kutiuknu Kypean uupmyuy
cuneapu Hatizadex xaxpuoan énxun yuxapmu. Ulammmp
snaHro4nad, kapuga TyTHO, SIHTM OH CHUHTapu @ummua
myeoupysuy ypyml HNalITH TOMOH cypor coaou...” SlHa
ypyuwr 0eHeusuoa Haxameoex, UKKU O0apé cunox xauuapou,
Cynatimon 6owuea mexeap Kutieanoexk, OOMUpoex Haue
KUnub, Oupu dcucapur Yok 5mou, Ky3 Mudicacu Kxaou
mymxcanu aén, Xyooek bowunu onou, Kyk 2ymbasu Ky3uoam
KOHAp OKOU, ulep 8a KONIOHOEK UKKU OOMUP JHCaHe KUIOU.
Kywacnoex onos couou” (xkapaur: [6; 92-95] kabu
xKymnanapna Mup3zo VinyrOek JKkaHTHOMa —THIHJArd
NOCTOHJAp Ba XaJK KUTOONApW CHHrapu Oaauuid

OyéxnopmukHu ommpanu. Kaxpamonnapra raiipuraOumit
XHCJIAT 10KJIa0, MyOomara, VXIIATHII CaHbaTIapHIaH

(doiinananaay.
“TypT ynmyc Tapuxu’aa YFY3XOHHUHT TYFUJIMIIN
OGamuuii  cudarnanuiap OwiaH  OoiuTWiIraH — Xonja

tabpuduanagu. Kymnanan, “...Ankucca, KopaxoH ona-
Goa XWIBATIOXHTA KHPAW. YEIMHH KYpAM: XVCHU Ol
napuacu mucony OEIMKIAH Hyp Tapatap sau. JKamoau
napmasu  ogpmoboex, opmobHuHe ouea HYp baxwu
ameanudex 20u. KOpaxoH FOSATU MIOUIUTUAAH TYH 6o1wiad
00opan.” [6; 43]. IlyHman cyHr HKKH acapia Xam
GoslaHUHT {3Ura S‘/Fy3 ne0 HOM KyiMIl MOTUBM Ba TYH
MoTtuBH TacBupnanaau. Uly Vypumma “Typr ymyc
Tapuxu’na ¢opcua 6aiiT kenrtupunany. baiitna Oup smap
GONTaHHHT THIra KHPHO, y3ura Yry3s me6 oT Kyimmm,
oramiap OyHM SIIMTUO TaaxxKyOra TylIraHu, Oup Emuu
OOJIaHWHT TamUpraHUHU OJHIAW KYpaéTTaHUHA HA3MHH
udona srrad. Hasm MasmyHu:

XyCHH pyxura ceH OOKKaHHHT YOK,

Ky3napu nupa xopaup Mexpy Mox.

Ep ro3u myHaaitnapian opactanyp,

Xyno Mexpu nununa nuipocranyp [6; 43].

['YnakHuHT 1031 oifra YXIMIATHIWIIA, YHUHT TOJIEH
GanaHz, BoAra eTraHMJA XaM SIXIIM UIUIapy OWlaH ojam
XaJIKUTa Of HypJapu MHCOIM €PYFIINK TapaTuO TYPUIINHU
aHIVIaTaAu. YMYMaH SIHTU TYFUWITaH I'YIaK )KaMOJIMHU OHra
Vxmatum [Ilapk agabuéruna xenr tapkaiaradn. Vckanmap,
@apxon Ba OolIKa KaxpaMOHJAap XaM OH MHCOIM HYp
Tapatu® Typranu TabpuduaHagu. Bokeamap Ttadcuimmna
Hacpuii OaéHmaH CcyHr OepwiraH IebpUd Napyanap
KaxpaMOH  pyxusaTHHH  ounb  Oepran. PuBostina
VFy3XOHHMHT ~ GaloraTra  eTHMINM,  AMAaKHJIAPHHUHT
KU3JIapura yWIaHWIIW, yJapHH XYyAOHH TaH OJMO, UMOH
KeJNITUPHIITa YHIAIIM XaKuJaru BOKeajJap XUKOS KHIHO
oepunanu. Illy ypuHIa aHbaHABHA HUKOX MOTHBHIAH
Myaud V3 makcamu Hynuma Qoitmananran. Xap Oup
acapaa BOKeajnap MyaJUIMQHUHr ¥3ura Xxoc yciyow,
Oaguuit MaxopaTH opKainu TacBUpiad OepwuraH. Tapuxuit
acapiapia HasMMH OaCHHMHI MAaBXYMIMTH, AaCapHUHT
0aguuii  KMMMATHHH  OIIMPHUINTa,  agaOWii-3CTeTHK
TabCUPUHU KYyJaWTHPHUILITa XU3MaT KHJIaIu.

“TYpT ynyc Tapuxu HUHT a0l XyCyCHUSATIAPUHI
EpKUHPOK o4O Oepuin Makcaauaa acaplard BOKeanap
CHJICHJIACHHU aJIOXHUa TaCHU( acocuia YpraHMII JTO3HM.
[Maitrambapiap xycycuaa;

V¥y3XOH Ba yHUHT aBIIOUIAPH;

Ypyr Ba KaOuiia HOMJIIAPUHUHT KEJIUO YHKHIIH;
AJaHKyBa Ba YHUHT aBJIO/JIapH;

UMHIHU3XO0H Ba YHUHT aBJIOLIAPH;

Temypuilnap xakuaa;

Hacp Ba Ha3m anbaHacH.

Xyaoca Ba takauduap. Tapuxmii maxcmap Ba
BOKEaJIApHUHT TaBcuuii OaéHuza, S"Fy3x0H, AnaHKyBa,
YMHrH3XO0H 00pa3faprHy SpaTUIIa YXIIaTHI, cudaTiant,
MyOoJsara caHbatiapunaH Qoigananaad. XyKMmIopiap Ba
OKCOKOJUIap TOMOHHJAH aiTwiran uOpamim cy3map —
Hacuxatiap Ba YTUTIap, OB MaH3apajapH, Tabuar TacBHpH,
CaJITAaHATHU OormIKapuII Ko Jajiapu XaKuara
MabnymoTinapu Oy acapHu anabuii-Oamnmii  ManOa
cudaruaa KAMMAaTHHH OLIMPA/IH.
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COMMON PROBLEMS OF POETIC SYNTAX
Abstract

The article expounds the idea that the area of poetic syntax should be defined as a direction that is an integral part of
linguopoetics, and it should learn the syntactic and stylistic features of poetic speech. Linguistics identifies topical issues
that need to be investigated in the context of poetic syntax and highlights the factors that need to be considered when
studying them.

Key words: linguopoetics, linguistic stylistics, syntax, poetics syntax, poetic speech, composition, idiostyle, syntactic
composition, composite syntactic whole, expressivity, associative concept.

OBHIUE ITPOBJIEMBI IIOTHYECKOI'O CUHTAKCHUCA
AHHOTaIMs

B crathe m3noxkeHa uues O TOM, 4TO OOJACTh MOATUYECKOTO CHHTAKCHCA CIIENYeT OINpPENENIUTh KaK HaIlpaBJICHUE,
SIBISIFOIIICECS] HEOTHEMJIEMOH YacThIO JIMHTBOTIOATHKH, M B HEM CIIEAyeT W3YYUTh CHHTAKCUYECKHUE M CTHIMCTUYCCKUC
0COOCHHOCTH MO3THYECKON peur. JIMHrBUCTHKA BBISBIISET aKTyaJlbHBIE BOIPOCHI, KOTOPbIE HEOOXOIUMO HCCIIEIOBATH B
KOHTEKCTE MOITHYECKOTO CHHTAKCHCA U BBIIEIACT (PAKTOPBI, KOTOPBIE HEOOXOUMO YUUTBIBATH NP UX U3yUCHUH.
KnoueBble cjioBa: IJIMHTBONOATHKA, JIMHTBOCTHWJIMCTHKA, CHHTAKCHUC, TIIO3TUK CHHTAaKCUC, TII03THUYECKas pedyb,
KOMITO3HUIIMS, WIHOCTHJ, CHHTAKTHUYECKas KOMIIO3HUIIMSA, CIOXHOE CHHTAKTHUECKOE IIeJI0e, OKCCIPECCUBHOCTD,
accolaTHBHAs KOHIEITIIHS.

MO3TUK CUHTAKCUCHHUHI YMYMMI MACAJIAJIAPA
AHHOTaHA

Maskyp Makojiala MOSTHK CHHTAaKCHC COXACHHHU JIMHTBOIIOATHKAHWHT y3BHH OMp KUCMH OyiraH HyHamum cudartuga
OeNTHIaHUIIM Ba YHOA TMOATHK HYTKKA XOC CHHTaKTHK-CTHJIHMCTHK XyCYCHSTIap YPTaHWIMIIN JIO3UMIIMTH XaKUJard
¢uxpmap 6aéH kwiraH. TWINIYHOCIMKAA TMOSTHK CHHTAaKCHC IOMpAacuaa TaIKUK JTWIHINHM JIO3UM OyiraH mon3apod
Macajanap KypcatuO YTUiIraH Ba yJlapHU ypraHuiiia YbTHOOp KapaTHUIIMIIH JIO3UM OYJraH OMUIap Kai 3Tuo yTuiraH.
Kanut cy3map: NIMHrBONOATHKA, JHMHTBOCTHJIMCTHKA, CHHTAKCHC, MOITHUK CHHTAKCHC, TOJITUK HYTK, KOMIIO3HIIHS,
HUIUOCTHJI, CHHTAKTUK KOMIIO3ULUA, CYIICPCUHTAKTHK 6yTyH.]'II/IK, OKCCIPECCUBJIMK, aCOUATHUB TYLIYHYA.

Kupum. Qunonorus  QanmapuHuHr  acocuit
Makcaau Oamauuii WXKOJ Maxcynu OynraH (X0X y Hacpui,

Mag3yra oup agaduéTIapHuHr Taxanian. [lortux
HYTKHHHT  aloXuga OeNTH-XyCyCHATIapH  XaKuaaru

X0X y HasMmuii acap OYJICHH) acapiapHU TYIIYHTHPHII,
ndoga MMKOHUATIAPHHHU TaJKWK STHII Ba OaxomalliaH
uboparaup. by dunonorusra ymymuii Taspu¢ depumaup.
By ypunaa 6anunii acapuu Hadakar myH4aku Tabprdaar,
Oanku yHUM opgui KUTOOXOH WIIFamaraH, 3bTHOOP
KapaTMaraH >XHUXaTIapUHM TaxJIMJI OSTHII Ba H30XJIALI
TymyHuIaad. byHnail xosnartaa xap OMp acapHUHT Y3ura
XOC MUKH Oaguuil onamu o4mma Gopajay, ONIUHIIAIIA[H.
AlHUKCa, acapHMHI HYTK  KypWIHIIH, Myamiud
TOMOHHZIaH THJIHHHT XWJIMa-XuaI H(pOAa BOCHTAIApHIAH
yHyMIM (olpanana OJMII MMKOHUSTIAPUHH YpPraHMII,
acap TWIMHUHI >Ko3ubacu, HUHABHAYal HYTKUH Y3ura
XOCIUTMHH ~ €PUTHII  JIMHTBOIOATHUKAHUHT  MapKasui
Macajalapuiad Oupu xuco0bIaHaau. MasbiymKy,
Oamumii acapnap TtacHu(uAa ynapHu aactiab Hacpuil Ba
Ha3Mui acapnapra Oynm0 YpraHuIl aHbaHACH MaBXY/I.
Hasmuit acapimap ¥Y3MHMHT MabiayM Oup LIebpHH
yIgoBnapra CONMHTAHINATH, KOQGHSIAHUIIN, HIKH PUTMra
STAINTH, QJIOXWIA HWHTOHALIMOH XapakTepra JrajlirH,
TabcHp  (QYHKOMACHHUHT  IOKOPWINTH  Ba  OOIIKa
xycycustiaapura kypa ¢apknanagu. Iy xycycusrnapura
Kypa, JIMHIBUCTHK HYKTal Ha3apHJaH I[O3TUK HYTKHU
XOCHJ KWiIagu. TWIIIIYHOCIMKIA MOATHUK HYTK ajJoXuaa
ME30HJIap acOCUAA TaJKUK TUIAIH.

JacTiiabku MabJIyMOTJIApHM KaJuMIu JHasp (Qainacydu
Apuctorenaunar “TlosTuka” acapuma yuparamusz.V ¥3
acapuza “buz ymymaH, NO3THK caHBaT TYFPUCH]A,
UIYHUHTJIEK, YHUHT ajloXula KYpUHHIIApU Ba YylaplaH
Xap OUPMHUHI MMKOHUSTIAPH, MOITHK ACAPHUHT SIXIIN
YUKUIIM YY9YH DPHBOSAT KaHIAl TY3WJIMOFU JIO3UMIIUTH
TyFpucuna cysmaiimuz” [1] — 1e0, Tabkumiaiau Ba
MOdTHKA aTaMacUHU WIMHH >KUXAaTAaH OWpHHYM OYIu0
Kynnaiau. Xosupraya MO3TUK HYTK — II€bp KypPUIIHIIU
TaJKUKH Oyitnua THJILITYHOCIIHKIA XaM,
a7a0METIIYHOCIUKAA XaM JKyla KyI WIMHIA acapniap
spaTwirad. Harwkaga THIIIYHOCIHKAA TIOATHK HYTK
Macananapy OuIaH IIyFyIIaHyBYH JIMHTBOIOITHKA COXACH
BYXXy/ra KeJIu. Xo3upru THJILIYHOCIIHKIA
JIMHBOIIOATUKAHUHT TAJAKUKOT O0BEKTH cUdaTHIa XUCCHI-
TabCUPUIINK IOKOpH O¥ynraH, oOpa3nmwiuk ¥y3ura xoc
JIMHTBUCTUK Ba JKCTPAJIMHIBHCTHK BOCHTanap Epaamuia
XOCWJI ~ KWIMHAJWIaH, aJlOXUJa IOATHK-WHTOHALMOH
BOCHUTANAp TU3UMUTa dra OYiaraH HyTK TypH OeNTHIaHUIIN
Makcanra wmyBodukmup. By HyTk, acocaH, mebpuit
Ty3WJIHUINTa 3ra OYiraH acapiaplia y3 akCHHH TOTAIH.
[ynunraex, nos3us Tanabnapura xaBo0 OGepyBuM Hacpuit
iesp (Ha3Muit 6aH)nap XxaM NOATHK HYTK XUCOOJIaHAIH.
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Taakukor Merogosnoruscu. Ilo3Tuk HYTKHHHT
MIAKIJIAaHUIINAA TWIHHHT Xap Oup carxu Oupnukmapu
BocuTa cudaruga UmTupok 3raau. lllyHra xypa, mosTHK
(oHETHKA, TOATHK JICKCHKA, TOATHK MOPQOIOTus Ba
MO3THK CHHTAaKCHCHUHI MYMMOJIM Macallajapd ro3ara
KeJaIu.

Taxaua Ba HaTwkanap. Ilostuk HYTK, SHT
aBBaJIO, OXAHTJIOP, ¥3UTa XOC WYKH PUTM Ba WHTOHAIUSITA
ara OyiraH HyTK KYpUHUIIUAMUDP. By XyCyCHSATHHHHT ro3ara
YUKWIIWAA TOBYIUIAP Ba THIHUHT (OHETHUK CATXH
OupiuKiIapu MyxuM Basuda Oaxapaau. [103THK HYTKHHHT
(oHETHK ¥3ura XOCIHHIHM XaKuIa Ccy3 HOpUTHITaH/a,
(hoHema, OXaHT, HHTOHAIIMS, TEMII, TeMOp KaOu OMPIIUK Ba
(hOHETHK XOTUCANAPHUHT Y3BHUH aOKaJIOPIUKIa HYTKHUHT
(donetnk “kuédacu’Hu sIpaTHLIIATH YPHU Ba Bazu(acuHU
éputuil Hazapaa TyTwiaagu. byHna HyTKHUHT (QuKpuit
TabCUPYAHIUTH Ba XUCCHA-TAbCHUPUN OXAHTH KarTa
axamusT kaco stagu. I1oaTuk HyTKIa Myayuing TOMOHHIAH
Cy3 Ba OMpPUKMAJIApHUHI TaHJIA0 OJIMHHIIK anaOuil THI
MebEpiapu €K MaHTHKHHA Taynabiap OwiaH smac, Oanku
MaTH TY3WIMIIN Ba INAKIM XaMIa PUTM TalalOW acocujaa
comup Oynmamu. Macanan, Fapyp FynomHuHr mamxyp
“..Xap momnecoa oup “Ooomne” 0eb6 bome ypca oogyurap”
caTpu/ia CY3JapHUHI TAaHJIAHUIIWAA MaHTUKUI KaTeropus
ékn anmabuit TUm MewnEpnapu sMac, HYTKHUHT (OHETHK
TY3WIUILIY, HYKH PUTMHU Ba OXAHTJIOPJIUTH aCOCHH Bazuda
Oaxkapran. byHnmait XxonaTiapHu TaJIKUK STHII Ba 0axoJar
HOATUK (POHETHKAHUHT JJ0J13ap0 MacaanapuaaH caHalaIu.
3epo, TOITHK HYTKIa KOQMUIAHWII Macajacd XaMm
TOBYIIJIAP  OXAHTAOUUIMTH  Ba  TOBYII  TaKpopHra
acocnmaHamd. By MacanmamapHMHT JIMHTBHUCTHK TaIKHKH
(hoHETUK NMO3THUKA HYHANUIIUIA YpraHUIaIy.

Cy3 NO3TUK HYTKHM TalIKWJI OJTYBUM acOCHUH
Oupyiuk XucoOnaHamu. Xap Kaumadl Oaauuit  HYTK
o0OpasluIMK yCTUra Kypuwilaad, JEKUH CY¥3 HYTKHU
ApaTyBYd acoCHil BocuTa XucoOnaHagyu. [103THK HYTKHH
MAK/UIAHTHPYBYM acocHil BOCHTa o00pa3 3Mac, cy3
9KaHJIUTU pyc oauMH JKMPMYHCKHH acapnapuia yupaiiau.
Y  y3uHuHr “Anabuér Hazapuscu acapuga MasKyp
Ha3apusiHU WIrapu CypraH XOJIAa, MalIXyp THIIIIYHOC
IoTeOnsMHMHT  Ky#umarw  (QUKpIapUHE  KeNTHPAOHW:
“TToATMK HYTKHHHI acOCHi Marepuanu o0pa3 XaM, XHcC-
TyiUry xaM sMac. [I03TMK HYTKHMHI acOCH MaTepuaiu
cy3nup. IloaTMK HYTK C¥3 caHbaTUAMp, MOITHK HYTK
TapUXWHU YPTraHWI, CY3 TAPUXUHU YpPraHWIIl AeMaKaup’’
[2]. Cy3 Ba yHMHr MabHOCH MOITUK HYTKHUHI XaM
Npo3aWK HYTKHUHT XaM (uKp udoma >STyBIH acocwif
udpona Bocuracuaup. IllyHuHr yuyH xaMm anaOuér cys
campatu Aeimnamy. [Toatuk HyTKIa cy3 mpoma BOCHTACH
Oynumm Ounman Oupra, Typiau CTHIIMCTHK (YHKIUSIIAP XaM
G6axapagu. CY3HHUHI CEMAHTHK CTPYKTypacd HO3THUK
HyTKIa KeHrasgu, Oomka (kyuMa) MabHONAp XaM
udpomanaiinn. Twmynoc ommma 3./I. IlomoBa HYTK
TapkuOuaa cy3 Y3UHUHT acocuil MabHOCHIA KYJUIAHWITaH
XolapJa XaM YKyBUM OHIUAA accOLUAaTUB KaTopiap
XOCHJI KHJIyBYM OOIIKa MabHO Hoajaly XaM MYMKHH,
ne6 tapkumtaidian [3]. Omuma accouuatuB TyiryH4anap
XOCHJ OYIUII 0OBEKTIAPUHN MKKH TYpyXra: a) yMyMXaiK
EKku WKTUMOMH Typyx; 0) MHABHIyan rypyxjapra 0yiub
ypranagu. by ypunaa ymyMxaik ydyH TynryHapiau Oyiran
acCOLUATUB MabHOIAP O0ald MANUKACU — MAKKAACYXOPU,
0K Xapup — nuana Kaby Ba YKyBUM TOMOHUAAH MHABUAYAI
TYLUIYHUNIAAUTAH MAJICHYHMON — 2aMeuH 2y3ail KaOu
TacBUpuUil ndopanap Hazapaa TYTHITaH.
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Xo3upru KyH/Aa IO3TUK HYTKHUHI JIMHIBUCTHK
TaXWIMAa  THI ~ OWUPIMKIApH  Ba  BOCHUTAIAPUHH
(hyHKLIMOHAN acHeKTHa TaJKWUK STHII aHbaHara aiJiaHau.
ITosTHK MabHOra 3ra OYJNraH CY3HMHT HYTKIA KaHIai
MabHOJA KYJUIAHUIIM HYTKHHUHI YMyMUH Ma3MyHHIAH
KeauO YMKKAaH Xojjga peaamand. byHma cy3HHHT
MabHOCH HYTKAArd YMYMHM KOHTEKCT Ma3MyHHra
ToOenaHraH Xxojjga ozara uukanu. [I09TMK HYTKHHHT
ApPAaTIINIINAA Xap Oup HYTK MyaJUIMGHHUHT ¥y3Hra XOC
MO3THK THJIM Ba HHBUAYaJl yciIyOu, cy3 KyIjam Maxopar,
CHUHTaKTHK KypWIM@JapHH LIaK/UIAHTUpHUIIAA — Tall
KypWIHIIA[A Y3Ura Xoc KoJMILIap MaBxya. Macanan, X.
OnumkoH  acapiapuHuHr  xankuwuiarn, M. FOcyd
HIebpUATHIATM  OJAMINIMK  Ba  paBoHJIMKA.Kaxxop
XMKOsUIapua KMCKa Ba JIYHIAIUK, COJLAA TalUIApHUHT KYII
ummarwiamy,  Y.XommMoB  mwkomuaa  dancaduit
(QUKpIapHUHT  KYINpOK  KylIMa  ramiap  OpKalk
ndoJaNaHUIIM aHa 11y XoJjaT OwiaH u3oxjgaHaau. bagunit
ACapHUHI SApaTWIMII >Kapa€HU Ba NO3THK CaMKaJUIaHMII
O6ockuuM  uHABMAyasnl — Xogucaaup.  IIoaTMK  HYTK
MYyaJUTHGUHUHT, OJIIWH, aHbaHABHH MYIOKOTIAH (apKin
Tap3na, GUKpUHM Y3 WHABUIyan yciuyOouna 0aéH ST,
C¥3 TaHall, cy3 KyJulall MaxopaTu, TaKpopiIaHMac yciyou
(dakar acap TWIMHMHI Oaguuil TaJKuUKM OpKaJUTHHA
aHUKJaHAIW. YIApHH  YpraHWull [O3THK  JIEKCHKA
MyaMMOJIapUHH TalIKUI 3TAIH.

Mop}onoruk OUPIMKIAPHUHT MOSTHK HYTK Y4yH
XOCJIAaHUIIM Macajajgapy XaM TaJKUKOTYU yIyH KUMMAaTIN
MaTepHaiap Oepuim myoxacusaup. Xap Oup cy3 Iakiu
- MopbeMuk  OUpPNUKIAPHUHI  NOSTHK  HYTKAA
(DyHKIMOHAJIAIITYBH, XUCCUN-TABCUPHILIUK,
SKCIIPECCUBNIMK, OOpasIMIMKHU  03ara  YMKapulljaa
Myaiud yiaapaaH ycTanuk OwnaH Qoinananaad. byHna
HYTK MyauMUHUHT Oaguuii  MaxopaTH  aloxujaa
axamusTra 9ra. MacanaH: HCIaMOK Ba  MCKaMOK
cy3makmiapuga -ia, -ka ModeMalapuHU ~KyIUlaliga
Ma3kyp Modemanapaard MabHO HO3HMKIMTHHH TYLIYHHII,
XUC KWIMII Ba IOyHra Kypa IO3THK HYTKJIA MabHO
mupdepeHuunsacura Kapad YpUHIM KyJJlam  Makcaira
MyBodukaup. D.Boxumor kamamura maHcyo “Hcmaoum
canp aunamMakuu MeH eazan OycmoHnuoa...” carpiap 0op.
bynna myammg xo3upru ¥30ex THaHaara GebIHUHT —MOK
IIAK/IN YPHUra TapuXUHd —Max IAKIUHUA HINIATrad Ba Oy
OmwraH MabiyM OHp CTHJIMCTHK Makcaara OJpHIITaH.
IMostuk HyTKoa my Wyn OWiIaH TabCUPUIIMK Ba
9MOIMOHAI-3KCIIPECCUBIIMKKA SPUIIMITaH. [MoaTux
HYTKHUHT aHa 11y KUXaTJIapura ybTHOOP KapaTHII OpKaJIu
TaxXJ W KWIUII TTOTHK MOP(OJOTUS coXach IOMpacHuaa
Ypranunagu.

[T03THK HYTKHHUHI CHHTAKTHK XYCYCHSTIApH, 3HT
aBBaJlo, CHHTAaKTUK KypuiManapia cy3 TapTUOMHHHT
y3rapumm — TrpaMMaTHK ~ KOHYH-KOHMJauapra amail
KUJIMaraH Xojija KyJUIaHWIIuaa Kysra tanuiaHaau. JKaxon
TWILIYHOCIITHIA NOIMUK CUHMAKCUC aTaMach OCTUAA
TYLUIYHWINIIY JIO3UM OYiAraH TWIIMIYHOCIHMK HYHaIUIIH
XaKuIard TypJid4a Kapauuiapra nyd keinamu3s. bup rypyx
TummyHocnap Oy aramaHu (akaT IIE€bpUH HYTKHUHT
CHUHTaKTHK KYPWIHIINHHK YpraHyBuM HyHanuin cudaruia
0axo0nab, yHM Hacpuil acapyiap TY3WIHIIUHH TaJKHK
STYBYM aHBAHABUH  CHHTAaKcHCAaH  (Qakimam — y4yH
K¥yJutacanap, MKKMHYM OMp THJIIIYHOCHIAp TYPYXH “HO3THK
CHHTAaKcuC” WyHamMm cudaruma anoxuaa IbTUPOD
STWIMIIY WIapT 3Mac, Xap KaHmall HyTK Oupnukmapu
CHHTAKCUC  caTX®Wua Tamkuk otwiagn  [4], 1eb
xucobnaiannap. TaAKMKOTYMIAPHUHT acOCHH KHCMH 3ca
MOATUK CHUHTAKCHCHH Xap KaHgal Oaauuii HyTKHUHT
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XHCCUI-TabCUpUI TOMOHJIAPUHH, 00pa3nuiuK,
SKCHPECCUBIMKHM (03ara YMKapyBYM CHHTAKTHK YCyJ Ba
BOCHUTAJIAPUHHM YPraHyBUM allOXHUJa COXa OHKAHJIUTHHU
TapKuIanaunap[Ss]. Japxakukar, TTO3TUK
CUHTAKCUCHUHUHT  ajoxyjga  WyHaoum  cudartujga
OeNTWIaHUIIM COXaHWHI JIMHTBHCTHK TaOmatura MocC
TyLIaIu. IMosTHk cuHTaKcuc xap Oup
Oamuuii ycyn €KM BOCHTaHUHI OaguMid acap MaTHUOATH
CHHTAaKTUK Bazudacu HyKTaW Ha3apuaaH TaxXJIWI KHJIaIH.
MarH MyaJuIMQUHUHT MakKcagy Ba MablyM OHp BocHTara
KaHgail yciayOud Basu(a OKIAraHJIWrd, YHH KaHaai
ycylga eTKa3a OJITAHJIMTMHU TEKIIMpaau Ba Oaxonaiinu.
Arap JIEKCUK TaIKUKOTIapAa CY3IMapHUHT
MabHOCH,yclryOouil Oerapaduiuru €ku agabuil Mebépiapra
Kail Japa)kajia MOCIUTH, ¥3 MAabHOCH €KUM KyuMa MabHOAA
KYJUTaHWITaHJINTH KaOW Macallanap TaXJIMjl 3THIICA, TOTHK
CHHTaKkcucaa (paza Ba TramIapHUHT, YMyMaH, CHHTAaKTHK

OMpIIMKIADHUHT MablyM OHp CTWIHCTHK Makcaiara
Oy HicyHIUpHUITaH xoJnja KYJUTAaHUILIH, HOOJATHUI
CHUHTAKTHK-CEMAHTHK OornaHuILIap, CY3JIapHUHT

CHUHTaKTHK (urypa Exku TacBUp BOCUTACH cudaruia
KYJUIAaHWITAHJIUTY YpraHuIaau.

Pyc TaIKUKOTYNCH JILLA . Xopemko MO3THUK
CHUHTaKcucra Kyhunaruua Tabpud Oepamgu: “TlosTuk
CHUHTAKCUC CHHTAKCUC CATXMHUHT aJloXHa coxXacu Oyimo,
y XUCCHH-TabCcUpUNl OYEKMOpJIMKKa 3ra OYiraH MOITHUK
HYTKHH TaJKWK OTagd. YHHUHT TEKIIHNPYB OOBEKTH
cudaTuaa MOSTUK HYTK Ba YHIA OOpa3IMIUK, XUCCHUH-
TabCUPUIIINK, TaCBUPHUIIUK Kabu CTHJIUCTUK
OYEKNOPIMKHU Ky4aWTHPYBUM CHUHTaKTHK (urypamapHu
Oenrmmam  Makcaara MyBobukaup” [6]. Kypunaawukw,
MOATUK CHHTAKCUC COXACUHMHT MaKOMHMHHU OeJruiai,
VHUHT  TEKIIUPYB OOBEKTMHM aHHUKJIANl  MacalacH
TWIIIYHOCJIUKAA Y3UHUHI aHUK XyJIOCacura ora.

Banuuii HyTKHUHT CHHTaKTHK TaxXJIMIAAA acapia
Oapua catx OMPIMKIAPHHHUHT (HYHKIIMOHA IMKOHUSTIAPH,
Myalsiid TOMOHWAAH Xap Oup Oupnukka Myamud
TOMOHUJIAaH KaH/all Ba3u(a IOKIaHTaHINTH Ba Oy Basuda
KaHJal yAJajJaHraHIurura aloxyuaa YpTu0op KapaTuiaaiu.
Xap Oup OWPIUKHWHT BOKea-xoauca Oa€HHma, OOBEKT
TacBUpUMA, XUC-TyHry &€ku keumHManap udonmacupa ¥3
uboga MMKOHMATH, 1y OwWiaH Oupra, aHuK Bazupacu
MaBxkyaA. IlodTUK CHHTakCUCHUHT Basudacu aHa My

UMKOHHUATIAPHN  ONIUHNAIITHPHIN, TaxXJIWI  KHJIMII,
M30XJIall, TYIIYHTUPUIILAAH HOOpATIup.

Mostux CHHTaKCHUCHHHT MYXUM
MacanajapuiaH sHa Oupu — Oy, IO3TUK HYTKHHUHT

CHHTAKTUK KypPWIMIIYM Ba HYKA PUTM Macajlacd, Xap
UKKUCUHHUHT y3apo OornuKIury, Oup-6upura
MYTaHOCHOJINTH Macalacuaup, IyHKH Oagumii acap, y
Hacpuil €KkM Ha3MHUH Imakiara sra OYIMINNIAH KaTbUH
Hasap, Y3 Ty3WIUII MOJeNu (KOJIMIHN)ra Ba UUKU PUTMUTa
ara 6ynany. HyTKHUHT TabCHPYAHINTH Ba 00Pa3IUINTUHA
TabMUHJIAIINA YIAPHUHT YPHH Ba Basu(pacH CaIMOKIH
xucobmaHaau. Baguuit HyTK TyuryH4acu, SHT
aBBaJlo, acap Ty3WIMIIM Ba MYKM PUTMHHUHT ¥3apo
MyHOcabaTu OwiiaH OOFNIMK. AWHHKCA, IICbPHN acapiapia
yIApHUHT OXaHIIOPJIUTY Ba OXaHI OPKAJId TabCHP KHJIMII
XycycusiTd Oy YpHHIAa JKylda SKKOJ Ky3ra TalllIaHaIH.
HIyHuHr yuyyH XaM JIMPUKAHUHT Y4 acOCHH XyCyCUSITU
cudaTtuaa atum, udomanu YKUMI, KyHiIam KeJITHPHIAIH.
By yu XycycusT NOPTUK HYTKHUHI TY3WIMIIM Ba HYKU
PUTMHHHHT ¥3ap0 MOC KENHUIIH, YHFYHIAIIyBUAAH KEIno
uMKaaM. Y3 HaBOaTHAa  yUapHMHT  GapyacH  acap
(HYyTK)HMHT “CHHTaKTHK KOMIO3HILHSCH [S]HM TaIIKui
Kwiaau. CHHTaKTHK KOMIIO3UIMS OMp BaKTHHMHI y3uzaa
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allTwMm ~ ycynu  Ba  aWTWIMII — MHTOHALVSICHHHUHT
KYJUIaHWITaH CHHTaKTHK YCyJ, BOCHUTa Ba (urypamapiaap
OuJiaH ¥3apo MOCIHIH, SIXJIUTIUTH XaMIHP.

ByHna HYTKHUHT (UKpUI TabCHUpYAHIUTH Ba
XUCCUI-TabCUPUII ~ OXaHTM  KaTTa  axamMuaT  KacO
sTagu.ByHna HyTKHUHT GUKpUH TabCHpPYaHIMTH Ba
XHCCUI-TAbCUPUI OXaHTHM KaTTa axaMHusT kacO 3Taau.
I[ostnk  HyTkma  Myautud  TOMOHHMIAH Ccy3  Ba
OMpUKMAallapHUHT ~ TaHNa0  OJMHUIIK  amabuid T
MebEprnapu €KM MaHTHKUI Tanabnap OuiaH sMmac, Oanku
MaTH TY3WIMIIM Ba IIAKIXM XaMJa PUTM TajlaOu acocuaa
comup Oynmanu. Jlemak, aHa LIyHAald HYTKUH XoJaTiapHU
XaM TaxJWI KWIMII Ba Oaxonaml IOITHK CHHTAKCHC
MyaMMOJIapHuiaH OMpH Jiecak, SHIIIMIIMarad 0yinamus.

CHHTaKTHK OOFIAHHILIAPHUHT
MabiIyM OMp Makcaana (pyHKIMSIAUIyBM CHHTAKTUK Ba
CEeMaHTHK aJI0OKa KOHYHUATIApHIAaH TalIKapura YUKHIIH,
ynapra OYHCyHMacinuru HaTH)Kacuaa TalyIapHUHT Y3ura
XOC Tap3ja [IAKUIAHWIOM Ba ram  OYJIaKkJIapHHHHT
rpaMMaTHUK Koujajapra 3uj XOJJa >KOMIallyBH IMOITHK
HYTK TabCUPUYAHJIUTHHH Ky4aWTHpHUII OuiaH dambapuac
GOFNuUK. IMostuk CHHTAKCHUC Joupacuaa
YpraHWIMIIN JIO3UM OYITaH MyaMMOJIM MacajalapaaH sHa
OMpM  WAMOCTHJI Ba YHUHT  CHHTaKTHUK-CTHJIHMCTHK
XycycusTIapuHu ypranumaup. llosTuk acapmapHUHT
JIMHTBONOSTHK TaxJIMIMra KapaTWiIraH TaJAKUKOTIapaa
HUAMOCTWII WXKOJAKOp Oamuuii OJIaMHHH CPUTHIN YYyH
XU3MaT KWIYBYM JIMCOHMH YCYJI Ba BOCHUTaJapHUHT
Mypakka® TH3umu cudatuna tabpudananu[7]. Maskyp
Tabpu( IDKOAKOPHHUHI C¥3 TaHjam Ba (GUKpHU OaéH
KWK ycinyOuaa ¢akar y3uraruHa xoc OynraH Ba (akaT
VY31 amand KWIaAuraH JIMCOHUM KOHYHHSTJIApHH Y3ura
OYHCYHINPUIIMHYU KypcaTaiu.

lyHra Kkypa, WIOMOCTHI JIMHTBUCTHK arama
cudaruaa WHABHYHAN yCiayO (CTHI) OMPUKMACHHHHT
KUCKapTUPWIITaH IIaKiy 0Yau0, GUpop OUp MIKOAKOpP HHHT
TwiaH QoiianaHuIl XyCyCHSTIApUHU ¥3 WYUra OJraH
YCIyOHHHT ¥3Ura XOoC KOMIUIEKCH MabHOCHHH HpoIa
Tagu. Maskyp arama Oamumii acap  TaxJImuura
OafdIIIaHTaH  WIMHA  WODIapaa  KYJUIlaHHO,  HYTK
MyalnnGUHUHT OeTakpop Ba HOEO ycayOu MabHOCHIA
UIIaTiimo, 6omka Myaudaap yeiayouaan KeckuH Gapk
KWIyBYM C¥3 TaHJall MaxopaTu Ba (DUKPHM €TKA3HUII
ycIyOu MabHOCHUHHUY3 UUUTa OJIaJIH.

Bynpan Ttamkapy, WIMOCTWIIHM aHUKJIAIIga HYTK
MYQUTMGUHUHT KOMMYHHKATHB OXTHEXHHH KOHAUPHII
KapaéHuaa, cy3noBuM cuparuaa KOMMYHUKATHUB HYTKHI
Ba3WATAAH KeJIHO YMKHO, GUKp Ba TyHFyiIapuHU Hdoaa 3Ta
OJIMII Jlapa’kacu JIMHTBUCTHUK ME30HJIAP acoCHAA TaxJIHII
sTInaau. Myammn$ THIMHHHT Y3Ura XOCIUTH OOPIHKHU
KaHJgail TacaBBYp STHIIM Ba THJ BOCHTajapu EpraMuaa
YHHU TacBHpJIail OJIMII Japakacuaa XaM Ky3ra TallTaHali.
VAnOCTUNHUHT  ypraHWIMIINAA Myauiud TOMOHHMIAH
SpaTHiraH OaJuuii MaTHIAp TaxJWJIM MAaHTHKAH Y3WHH
okJaiinu. by xapaénna Myamung TOMOHHIAH MILIATHITAH

JIEKCUK  OWpNuKIapruHa dmac, Myamwmp QuKpuHH
HCpapXUK Taps3aa PUBOXKIAHTUPYBYU CHHTAKTHK
KypuiManap — Ccy3 OupUKManapu, ramiap, YJIapHHHT
Typiapu (conna, KyIIMma, Mypakka0 rarJap)

CYNEPCUHTAKTUK OYTYHJIMKIAp Ba YJApHUHT IIAKIAHWUMI
KapEHM TaAKMK OTWwiagu. MyaJTupHUHT CHHTaKTHK
KypWwIMalapHd TY3UIIJard Y3ura XOCJIUIH, CHHTAaKTHK
KOHYHHATIAapra Kai Aapaxajia amall KWIMIIH EKH Mas3Kyp
KOHYHHATIAp TanabmapumaH (MabiyM OWp CTHIIMCTHUK
Makca/iia) yeTra YUKHUII XoJIaTiapu Kypuo YNKUIaIH.
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Wpnoctun TagkuKuia, SHC aBBaJlo, MyaIM(QHUHT
Gamumii acap MaTHHHH SpaTHIIAa yMyMUH KOHYHHAT Ba
Tamoiunnapra amaiu KUJIMACIHUK, rpaMMaTuK
KOHYHHMSATIApJIaH ueTnamui, y3 dancaduit kapauviapu
6aéHuna  “railpuTabuuii”’ ycyn Ba  BOcUTalapiaH
(doiinanaHuIn qapaxacl TUKKaT MapKasuia Typaau. JIekun
Oy mKOIKOpIAp HOMMO TPaMMAaTHK KOHYHHATIAPHH
yernad yTub, acap spaTagunap, AeraHu smac. Myamaud
JOMMO MabJIyM OWp TWJIHMHT dracH cudaTuiga Iy THITa
XOC OyIraH KOHyHIIapra 1ouMo amai kunaau. @akar 0aén
ycnyOHu, cy3 KyJUlalml Ba CHHTaKTHK KypHJIMaJlapHU
MIAKIIAHTUPHUINA Y3Ura XOCIUKIAp Ky3aTUIaIy.

[Moatuk HYTKHUHT
MAKIaHUMKUAa  (Baoad HINTHUPOK OTYBUM, UIYHUHIJIEK,
HNOATUK HYTKIA XUCCHUH-TabCUPUIIMK, OXAHIJOPJIMK Ba
9KCIIPECCUBIUK U(OaNall Y4yH XU3MaT KUIyBUU yCyl Ba
BOCHTamap OOpKW, ymap THINIYHOCIHKIA CHHTAKTHK
¢urypanap HoMu octuzna YpraHu® kenuHaau. bynpait
BOCHUTaNap HIyHYanap Kyl Ba CEpPMaxXCyJIKHU, JINHIBOIIO3TUK
TaJKUKOTJIAp JAOMpacuja XaM yhaap TYJIUK YpraHu0
YUKUIMArad Ba TYJTaKOHIH TacHU(ura sra smac. bupruna
TaKpop Ba YHUHI TypJjapd MacajlacH Kymiad JHMHIHCTUK
TAAKUKOTIAp OO0BEKTH OYnumu MyMKkuH. MacanaH,
IPO3aMOJ0CUC, AHAIUIIIOCUC, CHMIUIOKA, aHHOHUMAIIUs
kKabM Takpop TYpJIApHHHUHT CHHTAKTHK, CEMaHTHK Ba
¢yHKIMOHAN-yCIIyOMlt ~ Xycycusiiapu — Oup — Heurta
JIMHTBOCTHIMCTHK  TAaAKUKOTIAp  OOBEKTH  Oymumm
MYMKHH. CuHTaKTUK (GUTypanapHUHT KYJTaHUIIN
HYTK MyaIMGUHUHT ¥3Ura XOoC HWHABUIyall yCITyOHHH
Oenrunam OuiaH OMpra MO3THK HYTKHUHI METPHUK YIdaMu

AXJIATIIMTAHU XaM TaT;MPIHJ'IafIZ[PI. IHyHI/IHF Y4yH XaM pycC

tummysocu AWM. KesatkoBckuit  y3uamHT  “TloaTHK
aTamajap JIyraty~® acapura €sraH cy3 Oomucunaa
CHUHTaKTHK (QuUrypaiapHd putopuk ¢urypanap nebd
HoMutaiau [8]. Byrynru

KyHlIa CHHTAKTUK  (QurypajapHd  Oamuuii  HYTKHH
[IaKIIaHTHPYBYH, VDKOJKOPJIAPHUHT HHJIBUTya

YCIyOUHH OCNTUIIOBYM Ba WXKOJKOP OaJuuii MaXOpaTHHH
0axoJ0BUM BOCHTAa cH(]aTHIAa THIMIYHOCIUK HYKTau
Ha3apuJaH YpPraHWll TMOITHK CHHTAKCUCHUHT aCOCHH
MyammosiapuaaH Oupu xucoOmanamu. Ilyngan kenu®
YUKAO aWTHII MYMKHHKH, TOITHK CHHTAaKCHUCTa OUJl
TaOKUKOTIApAa  dSHAM  OamuuMii  HYTKHHHT  TYpIIH
JKUXATIAPUHUA YPraHWIIJA PUTM Ba CHHTAKCHUC, MOITHK

HYTK Ba CHHTaKCHC, CTWIHCTHKA Ba  CHHTaKCHC
HyHanumapuHy Oenrunad oyrad Xojja, My HyHamumap
Jloupacuia TaAKHUKOTIIAPOJINO Gopui Makcajara
MYBOMUKAUD.

Xyaoca Ba Takauduap. Ilootnk HYTKHHHT
CUHTaKTHK TaJKUKH HYTKHH (akat ¢ukp OaéH Kuiuu
BOCHTaCHI'MHA 3Mac, Oallki HMIKOJ| MaxCyJd, CaHbaT TypH
cudaruaa TYUIYHWIMIOHM YYyYH 3aMUH sipaTajgd, TYpJIu
CHUHTaKTHK KypWjMajaap Ba YJIAPHUHT KHACMIIQPUHHHT
(hyHKIMOHAT UMKOHHATIIAPH XaKH[a YyKYppOK MabIyMOT
ONIUII YYyH WMKOHHAT Oepaau. ITO3THK CHHTaKCHC
Macajajapura dbTHOOp KapaTHIl JIEKCUK-TPaMMaTHK
BOCHTAJIAPHUHT 0oit CTHIIUCTUK HAMKOHHUSATIIAPH,
CHUHTaKTHK KypHJIMAJAPHUHI ¥y3Wra Xoc Ba KeHI udona
YCYJJIApUHM YPTaHHIIIa MyXUM aXaMHAT KacO 3Tajau.
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THE ORAL APPROACH AND AUDIOLIGUAL METHOD
Abstract

This article gives a clear description of the Oral approach and Audiolingual method, their creation purpose, theoretical
basis, peculiar characteristics, and declining reasons of both of them. The similarities in using target language or a native
one, the role of a teacher and a student in the learning process, emphasizing points in both Oral approach and Audiolingual
method are discussed in the article. This study devoted to comparing the same features of the two methods and attempted
to demonstrate that they are different methods with having a close relationship.

Key words: method, approach, oral approach, audiolingual method, Situational language teaching, Army method.

YCTHBIA MOJAXOJ U AY AUOJIUTY ANBHBIA METO/
AHHOTaHA

B st0i1 cratee gaercs onmcaHue YCTHOTO MOAX0Aa U AyIHUOJUHIBAJILHOTO METO/A, LENIM UX CO3JaHMsI, TEOPETHUECKOU
OCHOBBI, CIIeIIM(UUECKAX XapaKTEPUCTUK U MIPHIHMH MX OTKIOHEHHs. B cTaThe 00CYKAaIoTCsl CXOJICTBA B UCIIOIb30BAHUH
LEJIEBOTO WJIM POJIHOTO $3bIKa, POJb YYUTENS M Y4YEHHKa B Ipolecce o0ydeHHs, aKIEHTHPOBAHWE BHMMaHHS KaK Ha
YcrHOM moaxoje, Tak U B AyJHOJIMHTYaTbHOM METO/E. DTO HCCIEIOBAHUE IOCBAIIEHO CPABHEHMIO OJHHMX U TEX XKe
XapaKTEepUCTUK ABYX METOJOB U IONBITAJIOCH MPOJEMOHCTPUPOBATh, YTO 3TO Pa3HbIE METOJbI, MMEIOIIUE TECHYIO
B3aMOCBS3b.

KnoueBbie ciaoBa: METOA, MOAXOJ, YCTHBIM MOJXOJ, ayAWOJHHIYAJIbHBIA METOJ, CUTyallMOHHOE OOy4YeHHE S3BIKY,
apMENCKHUI METOI.

OG*‘ZAKI YONDASHUV VA AUDIOLINGUAL METOD
Annotatsiya
Ushbu magolada og'zaki yondashuv va audiolingual metodlarning aniq tavsifi, ularni yaratilish va inkor etilish sabablari,
nazariy asoslari, xususiyatlari ko’rib chigildi. Magolada xorijiy yoki ona tilidan foydalanishning o'xshashliklari, o'gituvchi
va o'quvchining o'quv jarayonida tutgan o'rni, og'zaki yondashuvda ham, audiolingual metodda ham e'tibor garatilib
o’rganildi. Tadgiqot ishida ularning orasidagi bir xil xususiyatlarni va yagin munosabatni ko'rsatgan holda, bu ikki
metodning mutlago bir-biridan farg giluvchi metodlar ekanligini isbotlashga harakat gilindi.
Kalit so’zlar: metod, yondashuv, og’zaki yondashuv, audiolingual metod, tilni o'gitishning vaziyatli usuli, armiya metodi.

Introduction. Foreign language teaching is considered as synonyms. Firstly, when British applied

conducted with the help of methods and techniques all the
time. As nowadays several methods are used in the
classroom, in the previous century some approaches and
methods were popular and used effectively. In particular,
Oral approach was developed by British linguists in 1930-
1960, which is used widely in EFL/ESL classrooms. The
second method, Audiolingual was developed early 20" of
last century and used in military purpose firstly and later
adopted in the education system as well. The Oral
approach and Audiolingual method have several
similarities and this cause to confuse that they are the same
or similar methods. In reality they are different methods
with some similarities. It encouraged to do deep learning
on this topic and find exactly which similarities they have.
Even if there are same features between them, some
distinctive aspects can help them distinguish each other
such as creation purpose and supporting theory.

Literature review. Oral approach or Situational
language teaching. Oral approach is broadly used in
sixties, sometimes learners confuse that it is called
differently in different sources. In particular, it can be
called situational approach, oral approach, oral-situational
approach, structural-situational approach and situational
language teaching. These terms refer to one approach and

linguists developed this approach, they called it as Oral
approach and later other ones are used as equal terms. Oral
approach is emerged as a result of mixing language theory
and learning theory in particular, structuralism and habit-
formation theory that is a type of behaviorism. Based on
the structuralism, in this approach, simple sentence
structures and list of words without translation and
explanation are given, students learn them in a situation
orally. According to habit-formation theory, structure of
the sentence patterns is learned by repetition and drilling.
The aim of this method is to teach giving practical
commands of four language skills: speaking, listening,
reading and writing. Moreover, the accuracy is essential in
this approach and learners are expected to avoid making
mistakes. This approach was widely used in foreign
language teaching in the last century. As Hubbard et al
stated "This method is widely used and a very large
number of textbooks are based on it" [8]. For this reason, it
is essential to investigate Oral approach or Situational
language teaching. Two of them Harold Palmer and A. S.
Hornby did tremendous works on this approach, even if it
was developed by several British applied linguists. Palmer
and Hornby attempted to develop scientific foundation of
this approach. In 1920-1930, in many countries reading
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skill was recognized as key aspect in learning foreign
language, consequently importance of vocabulary gained
attention by language specialists, one of them is Palmer. It
influenced tremendously on teaching foreign languages in
the next decades. Richards, J.C. and T.S. Rodgers stated in
their book “Approaches and Methods in Language
Teaching” that approximately 2000 words are used
frequently in written texts, so knowing of these words
would support in improving foreign language reading skill.
Harold Palmer, Michael West and other specialists created
a guide for how to learn and teach English as a foreign
language. For instance, The Interim Report on Vocabulary
Selection was produced by Faucett and later as a revised
version A General Service List of English Words was
developed and published by Michael West in 1953 [13].
This source was basic reference in preparing instructional
materials in teaching foreign language. This was a first
attempt to introduce scientific basis for choosing
vocabulary content in language teaching. In this period not
only vocabulary but also grammar was emphasized. Palmer
in his work stressed the problems of teaching grammar
with the help of oral approach in the classroom. He
considered that in order to speak learners first should know
grammar, but his opinions about grammar was quite
different from grammar in Grammar Translation method.
Based on this view he with Blandford wrote the book
named A Grammar of Spoken English on a Strictly
Phonetic Basis [11]. Sometimes not only audiolingual
method but direct method also can be confused with Oral
approach since all of them are aimed to improve oral
speech. However, in Oral approach linguists developed
systematic principles: selection, gradation and presentation,
which are not included in direct and audiolingual method.
According to Richards, J.C. and T.S. Rodgers “Selection is
the procedures by which lexical and grammatical content
was chosen, gradation is principles by which the
organization and sequencing of content were determined,
and presentation techniques used for presentation and
practice of items in a course.” [13]. Like the others Oral
approach is also characterized by specific features. Firstly,
spoken language is prioritized, learners usually learn new
material orally after that it can be presented in written
form. Pittman argued that "Before our pupils read new
structures and new vocabulary, we shall teach orally both
the new structures and the new vocabulary” [12]. Meaning
of the words or equivalent terms are rejected to give,
students themselves learn vocabulary in context of the
situation. As Billows stated "If we give the meaning of a
new word, either by translation into the home language or
by an equivalent in the same language, as soon as we
introduce it, we weaken the impression which the word
makes on the mind" [1]. Instead of giving translation or
description of the unknown words, instructors could use
pictures, realia, objects or could explain with gestures and
actions. When students are introduced reading and writing
skills in oral approach, vocabulary and grammar are also
taught thoroughly. Grammar is taught in a systematic way,
first easier topic and then more complex topics will be
taught. Secondly, in the classroom target language ought to
be used rather than native one and new language points are
taught in a situational way. In other words, in order to
teach something teacher should create a situation and
students learn new topic in a situation created by their
teacher. In this approach language learners are supposed to
use language freely outside the classroom. However, in the
beginning students should listen what teacher says and

answer given questions. Learners usually be more passive
in the initial stage of learning process and they are not
controlled strictly, students may forget what they were
taught. But later activeness of learners is encouraged, they
are required to participate in the situations, which is
created by teacher and ask and answer questions from each
other, learn by heart given sentence patterns and use them
in the situations. When it comes to teachers, they are
demanded to be role model for students with correct
pronunciation. According to Pittman, who summarizes the
teacher's responsibilities as dealing with: a) timing, b) oral
practice, to support the textbook structures, c) revision, d)
adjustment to special needs of individuals, e) testing f)
developing language activities other than those arising
from the textbook [12]. Carrying successful learning
process is heavily depend on teachers since they ought to
prepare situations or be role model for learners. At the
same time teachers are required to be master of using
textbooks [12]. Later linguists questioned underlying
theory of Oral approach. Richards, J.C. and T.S. Rodgers
stated that “Noam Chomsky had demonstrated that the
current standard structural theories of language were
incapable of accounting for the fundamental characteristic
of language - the creativity and uniqueness of individual
sentences. They saw the need to focus in language teaching
on communicative proficiency rather than on mere mastery
of structures” [13]. As a result of drawbacks and not
having good results by using Oral approach in the
classroom, this approach was diminished and used rarely in
teaching foreign language.

Audiolingual method. In the beginning, this
method was called Army method since it was created for
the purpose of teaching foreign languages to soldiers
during World War Il in US. There was not theoretical basis
of army method, the slogan of this method was “practice
makes perfect.” Later USA became leading country as a
result many people immigrate there to study or work.
Before studying in USA universities, foreigners had to
learn English language at first and at that time Army
method was used to teach English language. Later linguists
by relying on structuralism, behaviorist psychology and
aural-oral procedures developed Audiolingual method,
which is considered as developed version of Army method.
It was widely used in 1960 in the USA and oversees. In
structural theory of language, the main aspect in language
is oral. Speech is language, which is an essential facet in
structural language. As many languages have no written
form and we learn to speak before we learn to read or
write, it has been maintained that the language is
"primarily what is spoken and what is written secondarily"
[3]. It was also believed that language teaching had priority
of speech. The person is an organism for the behaviorist
that can conduct a wide range of repertoires. Three critical
factors in learning are important in determining how these
behaviors occur: a stimulus that is useful for eliciting
behavior; a response prompted by a stimulus; and
reinforcement that marks an acceptable (or inappropriate)
response and supports the replacement (or suppression) of
the response in the future [4,14]. The mastery of language
is reflected as the acquisition of a set of adequate stimulus
and response chain. Since speech was considered primary
and secondary writing in this method, language teaching
was presumed to concentrate on speech control and written
suggestions were to be retained until reasonable delays in
the process of language learning. Since the structure of a
language is essential and distinctive, early training should
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concentrate on  phonological and  grammatical
structures rather than on the competence of the vocabulary.
Brooks differentiates the goals of the audiolingual method
short-range from long-range goals. Short-range goals
involve understanding listening, correct pronunciation,
recognition of speech symbols and ability to reflect them in
writing. In long-range aim learner should utilize language
as the local speaker uses it. Language learner ought to have
knowledge of a second language as it is acquired by a
bilingualist [3].

Nevertheless, some drawbacks were reasons to
decline of using audiolingual method. Those shortcomings
of the method are language learners are not able to use
language outside the classroom since it has short
expectation. Scholars also questioned theoretical basis of
the method. The linguist Noam Chomsky declined the

structuralist approach and the behaviorist theory. He stated
that "Language is not a habit structure. Ordinary linguistic
behavior characteristically involves innovation, formation
of new sentences and patterns in accordance with rules of
great abstractness and intricacy” [6]. The theory of
Chomsky's  transformative grammar  suggests that
language's essential properties derive from the inherent
facets of the mind and from how people experience
language. Relying on this theory later cognitive learning
was developed and used widely in the classroom.

Analysis and results. Oral approach and
Audiolingual method are discussed separately above, now
its turn to compare them. Similarities of Oral approach and
Audiolingual method can be given as in figure 1. (it is
graded 1 to 5, 5 is highly stressed while 1 is the least
stressed points in two methods)

Stressed points in Oral approach and Audiolingual method

B Stressed points

Firstly, in both methods, accuracy is emphasized,
students should avoid making mistakes as well as teachers
also should correct their students’ errors immediately.
While the process of learning language is developed and
reached advanced level, fluency can be achieved
simultaneously. Sierra Fernando Cerezal stated that
“Students first hear a dialogue with the key structures of
the lesson, repeat and memorise them. The teacher pays
attention to pronunciation and fluency. Correction is
immediate” [7]. He said that teacher notice the
pronunciation and fluency, if students make mistakes,
teacher should correct it immediately. It seems that there is
a misunderstanding that if teacher pays attention to the

Speaking

Listening

When it comes to student and teacher role, students
are passive whilst teachers are active in the classroom.
Students should repeat what teachers say in the initial stage
of learning process and later they participate more active
by asking answering questions and making dialogues.
Teachers should prepare dialogues and situation for
students and at the same time they should be master of the
textbooks and target language. As above mentioned,
teachers are considered as role models and students try to
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(Figure 1)

fluency, every error should not be corrected immediately
but some mistakes should be ignored in order not to disturb
students speaking and giving their ideas fluently.

Secondly, while spoken language is prioritized,
learning written language is delayed in both methods. Also,
Sierra Fernando Cerezal mentioned that “oral language
comes first, then written language” as one of the
characteristics of the Oral approach in his article “Foreign
languages teaching methods: some issues and new moves”

[71.

Thirdly, listening is considered as the most
important skill to teach, while speaking is more important
than reading and writing. It can be shown like this:

learn language as their teachers. According to Sierra
Fernando Cerezal “The teacher is the model, creates the
situation and teaches through questioning and eliciting the
learners' answers” [7] in Oral approach. Matamoros-
Gonzalez J. A. et al claimed that “In Audiolingualism, the
teacher was positioned as the center of the class at a center
grade. He needed to be a good model for imitation and
provide students with tape recordings of native speakers
for utterance accuracy” [10].
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Lastly, in the classroom target language is preferred
to use, as abovementioned translation of the words is not
given, new words should be learnt in the given context. In
Audiolingual method attempted to improve language
learners’ oral skills by immersing them in listening
activities in the target language and attendance in drills. To
accomplish this goal successfully, the teachers only use the
target language and restricted students from using their
native language [5,9].

The last but not least similarity is types of activity,
drilling and repetition are considered as main techniques in
both methods. Boyadzhieva stated that repetition and drill
are used in teaching procedure in both methods [2]. Sierra
Fernando Cerezal also claimed that “the Audiolingual
method’s main procedure was imitation and repetition” [7].

Conclusion. The Oral approach and the
Audiolingual method have some parallels. The order in
which the language skills are introduced and the emphasis
on accuracy in the fundamental structures and sentence
patterns of the target language through training and
practice may imply that these techniques are mutually
derived. However, the Oral approach was a development of
the early Direct Method and has no strong links in
linguistics and behavioral psychology which featured by
the Audiolingual method. The closeness between the two
approaches is similar in nature to language learning, but
they are in fact based on very different traditions and
theories.
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LINGVOCULTURAL AND COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FEATURES OF TOURISM
Abstract

This article deals with the problem of adequate translation of tourist texts that are semiotically complicated, containing
signs of different semiotic codes (verbal, visual and auditory). Further, the author analyzes the linguistic and cultural
factors that affect the implementation of high-quality translation in the tourism sector, the lack of which hinders the
development of inbound tourism. For the best promotion of a tourist product, all types of offers on the tourist market
should be focused on a specific consumer, on their wishes, tastes and capabilities. Compliance with all these conditions,
namely the provision of high-quality translation of materials, which implies not only maximum compliance with the
translation standards, but also full linguistic and cultural adaptation of the original for the recipient, is an essential step for
the development of the tourism industry.

Keywords: tourist discourse, adequate translation, tourist product, translation process, intercultural communication,
lingvoculture, language picture of the world.

JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE I KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATUYECKHE OCOBEHHOCTHU TYPU3MA
AHHOTanus

B nanHoOli craThe paccMarpuBaeTcs MpodjeMa aJeKBaTHOTO IMEpPeBO/ia TYPUCTCKUX TEKCTOB, CEMHOTHYECKH CIIOXKHBIX,
COZepKAIIUX TMPU3HAKH Pa3IMYHBIX CEMHOTHYECKHX KOAOB (BepOaJbHBIX, BHU3YAIBHBIX M CIYXOBEIX). Jlamee aBTOp
aHAJM3UPYET JIMHIBOKYJIBTYpHBIE (PAKTOPHI, BIUSIOIIME HA OCYLIECTBICHHE KauyeCTBEHHOTO IepeBoja B cepe Typusma,
OTCYTCTBHE KOTOPBIX TOPMO3HMT pa3BUTHE BBE3JHOTO Typu3ma. Jlyid HAWIy4IlIero IpPOABMKEHUS TYPHUCTHUECKOTO
MPOAYKTa BCE BHUABI NPEAJIOKEHUH HA TYPHUCTUYECKOM pBIHKE JOJDKHBI OBITh OpPHUEHTHUPOBAHBI HAa KOHKPETHOTO
MOTPeOUTEINs, HA €T0 TOXKEJIaHUs, BKYChl M BO3MOXHOCTH. COOJNIOEHNE BCEX ITUX YCIOBUH, a UMEHHO OOecreYeHue
Ka4eCTBEHHOT0 II€pEeBOJa MaTEpUaliOB, YTO IOJPAa3yMEBAET HE TOJBKO MAaKCHUMajJbHOE COOTBETCTBHE CTaHIapTaM
NepeBojia, HO U MOJHYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO aJalTallio OpUTHMHANa JJIs MOJy4yaTels, SIBISEeTCS BaXKHBIM IIaroM Jyis
Pa3BUTHS UHIYCTPUH TypHU3Ma.

KilodeBble ciaoBa: TypUCTHYECKUI IUCKYpC, AJCKBAaTHBIM IEpPEeBOJ, TYPUCTCKUII NPOIYKT, MpOLECC MepeBoJa,
MEXKYJIBTYpHas KOMMYHUKAIH, JTMHTBOKYJIbTYPA, SI3bIKOBasi KAPTHHA MUPA.

TYPU3MHUHI IMHI'BOKYJITYPAJIOTUK BA KOMMYHHUKATHUB-IIPATMATHK XYCYCUSATJIAPHU
AHHOTALMA

Ymby Makonaza CeMHOTHK )KUXATAaH MypaKkKkad OyIraH, TYpJId CeMHOTHK KOITAPHHUHT (OF3aKH, Kypra3Maiy Ba SIINTYB)
OenruigapvHU ¥3 MUMra ojiraH TYPUCTHUK MAaTHJIApPHU TYFPU TapkKuMa KWIAII MyaMMOCH KypuO uyukwirad. ByHnan
TalIKapy, MyannQ TYpU3M COXAcHIa IOKOPH CH(ATIH TapKUMaHM aMajra OIIMPHINTA TAbCHP KITyBYH JIMHTBHCTHK Ba
MaJlaHMil OMWUIApHM TaxJIWI KWIAAM, YJIApPHUHT ETUIIMACIUIY TYPU3MHHM PHUBOMJIAHTUPHIIra TYCKUHIMK KWIHIIN
xakuna cy3 6opanu. TypHCTHK MaxCyIOTHH 3HT SXIIN ParOaTIaHTHPHIN yIyH TypH3M/a TakIu(IapHUHT Oapyua Typlapu
MabJIyM OUp MCTEbMOJIYMIA, YIApHUHT HCTAKIapH, AUIU Ba MMKOHUSTIApPUIra KapaTWIUIIM JO3UM. YIIOy HiapTiapra
puos KWIWII, SBHM MaTepHalUIapHU OKOpH cH(MaTIM TapKuMa KWIWIIHE TabMUHIAM, Oy HadakaT TapkmuMa
aHJO03aJIapUra MakCUMan MyBO(QUKIMKHY, 0alku KaOyl KWIyBYM YYyH acil HYCXaHHHT TYJIHMK JHMHIBHCTHK Ba MaJaHUH
MOCJIAIIYBUHU XaM Ha3zapia TyTranu. Ly Ounan 6upra, Typu3M CaHOATH PUBOXKJIAHUIIN YIYH MYXUM KaJaMaup.

Kaaut c§3nap: TypucTHK HYTK, TYFpU Tap>KUMa, TYPUCTHK MaxCyJoT, TapKUMa KapaéHu, MaJaHusTIapapo MyHocabar,
JMHIBOMAJIaHUAT, JyHEHUHT JIMCOHUNA XapUTACH.

Introduction. During the XX century, the idea of
language as a continuous creative process, reflecting the
peculiarities of the worldview of people who use it in
everyday communication, was strengthened in linguistics.
It is generally accepted that language is not only a means
of communication, but also a system inherent in human
nature and necessary for the formation of his worldview, is
a way of expressing and storing human knowledge about
the world, serves as a deep source that provides a
distinctive socio-cultural formation, forms an idea of
significant historical events. Language determines the

connection of individual thinking with the ideas that have
developed in society, being closely related to the culture of
the ethnocultural community that speaks it. According to
N. N. Bochegova, language is more than a tool for
expressing ideas, each language is a means of categorizing
experience [1]. Thus, it can be argued that language is a
natural substratum of culture, permeating all its aspects,
serving as an instrument of mental ordering of the world
and a means of consolidating the ethnic worldview.
Literature review. The interest of scientists in the
problem of the interaction of language and culture
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contributed to the formation in the last quarter of the XX
century of linguoculturology, a new integrated scientific
direction that received an independent status. So, if cultural
studies examines the self-consciousness of a person in
relation to history, society, art and nature, and linguistics
considers the worldview that is recreated and fixed in
language in the form of mental models, then
linguoculturology has as its subject language and culture,
which are in direct dialogue.  Consequently,
linguoculturology studies how the elements of behavior
that arise under the influence of the traditions of the people
manifest themselves in speech activity, examines the
occurrence of gaps in the course of intercultural
communication, analyzes the differences in the speech
behavior of speakers of different languages.

A special place among such studies is occupied by
the translation of the tourist advertising text, taking into
account the linguoculturological aspect. Since the main
object of linguoculturology is language as a cultural
phenomenon, as an expression of a special national
mentality, its subject is the interaction of language and
culture. The focus of linguoculturology is on the person
considered as a native speaker of the language and culture,
his background knowledge and national-specific behavioral
norms. These issues are discussed in the works of such
well-known modern foreign scientists as Ronald Langaker,
Gary Palmer, Michael Egar, Risager K., Sharifian, Joshua
Fishman, Vera John-Steiner, D. Lucey, P. Lee, Chris
Barker and Darius Galasinsky. For example, Ronald
Langacker, one of the founders of cognitive linguistics and
the creator of cognitive grammar, argues that the cultural
background is the basis not only for vocabulary, but also
for grammar. In turn, Gary Palmer emphasized that
("Language is the play of verbal symbols that are formed in
memory, and these images are created by culture")
"Language is the play of verbal symbols that are based in
imagination, and this imagination is culturally
constructed".) [2] and, his research in the field of cultural
linguistics, based on the analysis of Tagalog and one of the
Salish languages (Coeur d'alée) showed that figurative
speech figures are based on cultural representations. And
linguists Joshua Fishman, Vera John-Steiner, D. Lucey, P.
Lee, Chris Barker, and Darius Galasinski analyze cultural
discourse and the influence of language on thinking.

Vladimir Vorobyov gives the following definition
of linguoculturology: "Cultural linguistics - complex
scientific discipline synthesizing the type that studies the
relationship and interaction culture and language in its
functioning and reflecting this process as a holistic
structure units in the unity of their linguistic and
extralinguistic (cultural) content using systematic methods
with a focus on current priorities and cultural setting
(system of norms and universal values)" [3]. If cultural
studies examines the self-consciousness of a person in
relation to nature, society, history, art, and other spheres of
its social and cultural existence, and linguistics considers
the worldview that is displayed and fixed in language in
the form of mental models the linguistic picture of the
world, then linguoculturology has as its subject both
language and culture, which are in dialogue, interaction™

[4].

The current state of translation studies is the object
of analysis by Yu. A. Sorokin, who addresses the problem
of the universal and cultural-specific in translation, rightly
believing that bilingual translation is at the same time a"
two-cultural * interpretive translation [5]. The system of

linguistic meanings correlates with the cultural competence
of native speakers, because the language reflects the
worldview and worldview of the people, realized in the
context of cultural traditions. The linguistic picture of the
world of a linguistic and cultural community is presented
as a means of embodying cultural stereotypes, symbols,
and standards that form this society into a community. The
national mentality, being the most important aspect of
language thinking, is reflected in the the lexico-semantic
and grammatical system of the language, therefore, the
study and adequacy of the transmission of the national and
cultural features of the original text in the translation
process occupies a special place from the position of
optimizing intercultural communication [6].

Research Methodology. Translation as a type of
mediation is a method of cross-linguistic and cross-cultural
communication, that is, such communication in which the
interaction of subjects belonging to different national
cultures and possessing the national language inherent in
these cultures (the linguistic picture of the world) and
national consciousness ( the conceptual picture of the
world) is carried out. The linguistic originality of the text
in any national language is focused on this particular ethnic
group, which has only its inherent background knowledge,
cultural and historical features, as well as linguistic and
cultural features of the linguistic picture of the world, can
not be identical, recreated with absolute accuracy and
completeness in another language.

The tourist discourse, like no other institutional
discourse, is saturated with peculiar linguistic units and
textual structures, which are usually attributed to the
manifestations of national-linguistic pictures of the world —
that, sometimes elusive and unusual for us in texts in
foreign languages, which, in addition to "traditional”
grammatical and lexical differences, distinguishes one
language from another. Elements of national culture and
cultural experience can be represented in the text both
explicitly — as specific language and speech models
(grammatical structures, vocabulary, situational rules of
language use), and implicitly at the level of culturally or
socially determined values, habitual ways of thinking,
behavior, prevailing judgments and assessments [7]. Also,
one of the main features of tourist texts is their pragmatic
content, and the greater involvement of the addressee in
communication. The purpose and direction of tourist texts
is the need for the reader's direct presence in the text to
establish a strong contact, empathy, and the development
of the necessary associations. To achieve this goal, various
techniques and means of a psycholinguistic nature are
used, such as: exploitation of motives and needs that are
significant for the addressee; rational and emotional
techniques; objectification of concepts, metaphorical
models that are significant for this type of discourse,
pragmatic attitudes based on pragmatic content, various
cognitive motives that have an undoubted influence on the
perception of information. Kazakova T. A. [8] writes that
the range of pragmatically oriented language units of
tourist texts is quite wide, since in the organization of
influence on the target audience, along with verbal means,
non-verbal means are also used. Turning to the use of
verbal means, it should be noted that the authors '
intentions are implemented with the help of language units
of different levels, which allows us to state the speech
consistency. The specifics of the impact can be judged by
the characteristic frequency, that is, the use of certain
words.[10]
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In tourist texts, a large pragmatic load is carried by
qualitative adjectives, emotional and expressive coloring,
which contributes to the praise of the advertised object.
Tourist texts often resemble women's communication:
there is a lot of expression, a lot of emotions and, of
course, a lot of assessments that elevate the consumer both
in their own eyes and in the eyes of others: Latyshev L. K.
[9] believes that a tourist text usually contains pragmatic
intensifiers that distinguish the subject from a number of
homogeneous ones and thereby focus the attention of the
addressee on it. The role of a pragmatic intensifier can also
be performed by emotionally neutral units: Sea cruises:
comfort and perfection.

Analysis and results. In the process of translating tourist
texts, the translator is faced with the problem of cross-
cultural asymmetry, with the fact that languages reflect
reality in different ways. It can have two forms:
quantitative and qualitative. Both quantitative and
qualitative  cross-cultural ~ asymmetry is  largely
characteristic of all tourist-oriented texts, since tourism as
an activity involves direct contacts in various cultural
spheres (folklore, gastronomy, etc.) and, therefore, they
serve as a kind of intermediary between tourists and tourist
destinations. In relation to this study, we can assume that
the quantitative asymmetry is manifested in different ways
and techniques of presenting this or that information /
information and in the unequal volume of this
representation. Qualitative asymmetry is related to the
selection and nature of the information presented in the
text: certain elements of language and culture may be
present in texts created in one language, and absent in texts
in another. The preservation of elements of both
quantitative and qualitative asymmetry in the translation
process can lead to the formation of inadequate images and
representations, to alienation and misinterpretation of
information. The transfer in translation of emotive,
stylistic, and figurative aspects of meaning that reflect the
national and cultural specifics of an ethnic group can play
as important a role as the transfer of subject-logical
content. But the literal translation of such stylistic images
can cause confusion and even misunderstanding, since
texts of this type in English are generally characterized by
great stylistic restraint and linguistic moderation, and for
an adequate translation, it is necessary to take into account

not only the norm of equivalence and the pragmatic norm,
but also the genre-stylistic one. English-language texts of a
tourist orientation are brighter, they sometimes contain
stylistic figures that are unexpected for the Russian-
speaking recipient. Therefore, the translator needs to
stylistically rethink the contrasting English-language
phrases. Interference can also encourage the preservation
of dialogic English-language discourse in the process of
translation into Russian. The English-language discourse is
characterized by direct appeal to the reader (ego-targeting):
inviting the client to work together through the use of the
personal pronouns you and we. The dialogic nature of such
a text is a special means of expression that helps the author
to direct his text to the reader, allows the potential tourist
to feel his uniqueness, significance, and the fact that this
message is intended for him personally. This absolutely
clearly fits into the concept of individualism of Western
society, a form of worldview that emphasizes the priority
of personal goals and interests, the freedom of the
individual from society. For example:

You will also no doubt want to take a stroll through
the beautiful Princess Gardens towards Torre Abbey Sands
and the nearby meadows. This will give you a feel for the
resort, while enjoying views across the bay.
Conclusion/Recommendations.  According to the
analysis, it is obvious that it is not enough just to know the
original language and know the correspondence between
the constructions of the two languages. In the process of
translation, first of all, it is necessary to move away from
the languages and language tools that they have, and to
consider the cultural and linguistic pictures of the world.
The comparative analysis of English-language and
Russian-language texts of tourist orientation from the
standpoint of the formation of criteria and techniques for
achieving adequate translation from the point of view of
identifying national and cultural specifics, which is
manifested at all language levels, illustrates the need to
implement certain modifications of the source text in order
to achieve an equivalent perception of the original and the
translation, and to adapt the latter to the linguistic and
ethnic communicative competence of the foreign-language
addressee, this will avoid structural calculus in the
translation process and reproduce the pragmatic potential
of the source text.

LITERATURE

o wnE

37260 p.

©wowN

Vorob'ev V. V. Linguoculturology (theory and methods) / V. V. Vorob'ev-M.: RUDN, 1997 — 331 p.

Palmer G. B. K teorii lingvokulturologii / G. B. Palmer-Austin : University of Texas Press, 1996. - 360 p.

Vorob'ev V. V. Linguoculturology (theory and methods) / V. V. Vorobyev-M.: RUDN, 1997 - 330 p.

Fesenko T. A. Conceptual foundations of translation / T. A. Fesenko. - Tambov, 2001-181 p.

Schweitzer A.D. Theory of translation: state, problems, prospects. Moscow: Nauka, 1988

Gak V. G. Utterance and situation / V. G. Gak / / Problems of structural linguistics. - M.: Nauka, 1973. - p. 349-

Kazakova T. A. Practical bases of translation / T. A. Kazakova S.-Pb, 2006. - 1
Fesenko T. A. Conceptual foundations of translation / T. A. Fesenko. - Tambov, 2001-181 p.
Latyshev L. K. Technology of translation / L. K. Latyshev. - M.: NVI-thesaurus, 2009. - 287c

10 Dunn G. The language of tourism. A Sociolinguistic Perspective, Wallingford: CAB International, 1996
11. ww HYPERLINK "http://www.englishriviera.co.uk/"w.englishriviera.co.uk

-258 -


http://www.englishriviera.co.uk/

FILOLOGIYA

www.uzmuxabarlari.uz

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/3/1]

ISSN 2181-7324 Social sciences

YIK: 811.512.
bawopam BAXPU/[/THHOBA,
Kapwu ]V y36ex munwynocnueu kageopacu myoupu,
@unonocus panrapu dokmopu
Hloxpyx HCMOHJ/IOB
Kapwu TV manabacu
E-mail:baxriddinova74@mail.ru

Anuwep Hasouti nomudaeu y36ex munu 6a aoabuému ynueepcumemu npogheccopu,.q.o. b.P.Meneiues maxpusu
acocuoa

JKAXOH VKYB JIJEKCUKOTPA®HUACH TAPAKKAETH BA V3BEK VKYB JIVFATUUJIUT UHUHT
JOJI3BAPE BASUDAJIAPA
AHHOTanus

Makosazia KaxoH YKyB JYFaTUWINTMHUHT aflHU Aampaa Maumxyp OYiaraH HamMyHajdapu TaxJIwl KWIMHHO, ¥30ek YKyB
JNYFaTYMJIMTH OJIIU/Ia TypraH MyXuM Baszuganap putud Oepuiaau. 3aMOHaBH YKYB JyFaTJIapUHUHT aHbaHaBuil (0ocMma)
Ba IEKTPOH MIAKIJa (KOMIBIOTEP, MOOMI KypHIMaiap y4yH) sipaTWIraH XaJKapo sKaHPU HaMyHallapy OYJIMMII KOMIUIEKC
VYKyB Jyramiap, JIEKCMK MUHUMYMIAp, Japakald JIyFaTilap, CepUsUId JIyFaTjap, LIYHWHIJEK, 3JIEKTPOH JIyFaTJIADHUHT
UHTEPaKTUB JIyraT, Wordnet THIIUary YKyB-Te3aypyciaap, acCCOLUATUB JTyFaTiap, OHNAH-IyFaT, KOPITyC JyFaT KaOu sSHIH
aBJIOJJIAPMHY APATHII MyaMMOJIAPH XyCyCUIa Y3 OPUTHIAIH.

Kanur cy3nap: yKyB nyraty, YKyB JTyFaTUMINIH, MAaKTa0 JTyFaTH, KOMIUIEKC YKyB JIyFaTjap, JIEKCUK MUHUMYM, Aapakaliu
JyFaTiap, CepHsUIM JIyFaTiap, 3JIeKTPOH JIyFaT, HHTEPakTWB YKyB myrar, \Wordnet Tummpmarm YKyB-Te3aypyciap,
accOLMAaTHUB JIyFaTiap, OHJIaWH-JIyFaT, KOPIYC JIyFar.

PA3BUTHUE MUPOBOI YYEBHOM JIEKCUKOTPA®UU U AKTYAJIBHBIE 3ATAUYM Y3BEKCKO
YUYEBHOM JEKCUKOT' PAGUH
AHHOTaIUA

B craTthe aHANM3UPYIOTCS MOMYINSpHBIE IPUMEPHl MHPOBOH ydeOHOWIEKCHKOTpadHH, B HACTOSIIES BPEMS OCBEIIAIOTCS
Ba)KHBIE 3aJ]auyM, CTOSIIME Iepel y30ekckod ydeOHOH iekcukorpadueid. A Taike B craTbe UAET pedb O MpobdieMax
CO3JjaHHE HOBBIX IIOKOJIEHHMH,KOMIUIEKCHBIXY4EOHBIXCIOBApEH, JEKCHUECKHEe MHHHUMYMBI, IpalyallbHble CJIOBApH,
cepuifHBIC CIIOBapH M BHJIBI AICKTPOHHBIX CIOBapeil — MHTEpPaKTHBHBIC CIOBapH, ydeOHbIE Te3aypychl Tuma Wordnet,
acCOLMAaTUBHbBIE CJIOBapH, OHJAMH CIIOBapH, KOPIYCHBIECIOBAPH, KOTOPBIE SBIIAIOTCS MPUMEPaMH MEXKIYHapOIHBIX
KAHPOB COBPEMEHHBIX Y4eOHBIX cloBapeil. B TpaauimoHHOHN (IIe4aTHOIT) M 3MEKTPOHHOH (opMe (IS KOMITBIOTEPOB,
MOOUIIBHBIX YCTPOKCTB).

KiroueBble ciioBa: ydeOHBIH ClIOBapbh, ydeOHas JTeKCHKOTpadus, IIKONBHEINH CIOBAPh,KOMIUICKCHBIH y4eOHBIHCIOBApS,
JIEKCUUECKUH MHHUMYM, CEPHHHBIH CIOBapb, JIEKTPOHHBIM CIOBapb, MHTEPAKTUBHBIA Y4eOHBIH cloBapb, yueOHbIE
Te3aypycsl Tura WordNet, acconMaTHBHBIH CIIOBAPb, OHIAHH CIIOBaph, KOPITYCHBIE CIIOBAPEI.

DEVELOPMENT OF WORLD EDUCATIONAL LEXICOGRAPHY AND ACTUAL TASKS OF UZBEK
EDUCATIONAL LEXICOGRAPHY
Abstract

The article analyzes popular examples of the world educational lexicography, at the present time the important tasks
facing the Uzbek educational lexicography are highlighted. And also the article deals with the problems of creating new
generations, complex educational dictionaries, lexical minimums, gradual dictionaries, serial dictionaries and types of
electronic dictionaries - interactive dictionaries, educational thesauri like Wordnet, associative dictionaries, online
dictionaries, corpus dictionaries, which are examples of international genres of modern educational dictionaries. In
traditional (printed) and electronic form (for computers, mobile devices).

Key words: educational dictionary, educational lexicography, school dictionary, comprehensive educational dictionary,
lexical minimum, serial dictionary, electronic dictionary, interactive educational dictionary, educational thesauri like
WordNet, associative dictionary, online dictionary, corpus dictionaries.

Kupum. bBup Hewa #un onmuH npodeccop  TUIIIYHOCIMIHMAA SPaTWITaH MYyXUM  TaIKUKOTJIApHH,
X.HepmaroB  “AXO0OpOT  acCpMHMHI  THJIIIYHOCIMKKA  JIyFarT-y, TIpaMMaTHKa-i0, JapCIMKIAPHUHT  3JEKTPOH
tanabu” 1ne6 HomulaHraH Makoiacuga “‘Kommbrorep — BapuaHTIapuHU sipaTtu®, >pKUH (HOHANAHWIMIINHA KEHT
TEXHOJIOTHsACH OMilaH y3BHH OOFJIMK Ba CYHBUH MHTEJUIEKT  Wynra Kyium. VKKWHYMCH 3ca, JMHTBUCTHK (JIMCOHMMA)
uotugocu OyiraH axOopoT acpu THWIIIYHOCIHK OJigura  Koprycnap, ynap acocuaa WordNetmapHUHT XHIMa-XHIl
UKKH — OMpWM OMMaBHHM Tap3la amajra OIMpHUiIaéTraH, TypJapuHM  SpaTUIl  Ba  OMMAJAIITHPHIL,  THI
UKKHHYMCH aMalra OUIMPWIMINY 3apyp OynraH —  OWUpNIMKIAPUHMHT HYTKUH BOKENAaHWIIIAPH YacTOTAcH,
BasuaHu Kysau. AManra omMprwIaéTrad Ba3u(paHuHT ¥3U  JIMCOHUN  OWpPIMKIApHUHT  OWp-OMpUHM  alMamTupa
XaM UKK{A Typiauaup. Ynapaan Oupu axO0opoT 0a3acHHHM, — OJIMILIM, aifHW OUp XWJI KypIIOBJA Keja OJMIIM Ba YHHHT
ABHU ApacTy O6oOomu3man Oomutad Iy KyHrada jkaxOH — OKuMOaTnmapu ... KaOM XOAWCAaJapHU OSMIMPHUK TaBCU}
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ycyJulapuia YpraHuil Ba HATHXKAJAPUHH OMMAJIAIITHPHUIL

Kabu XO3UPTM KyHIAa KOPIYC Ba KOMIBIOTEP
nuHTBUCTHKacu FapOna kaTra Te3nuk, Y3UMHU3Ja acra-
CEeKHHJIMK OWJIaH amanra ommpuiaérran uuapaup” [1, 9-
12], meranna XXI acp ¥30€k THILIYHOCIMIH, XyCyCaH,
JIEKCUKOTpausacH oJauna TypraH BasudalapHH aHUK
Oenrunad GepraH 3/1.

Mag3yra oua agaOMETJapHUHI  TaXJIWIH.
ManGanapaa KeNTHPHIIUIINYE, aMaluid JIeKCUKorpadus
OyHmaH 4 MUHr WWJI OJIUH TJIOCCHIap, IJoccapuil Ba
BOKaOyJsipuiiiap KYpUHUIIMIA 03ara kejrad. JlactiaOku
nyraT HamyHanapu Illymep MananuaTuia (Mu. aBB. XXV
acp), Xuroina (mmwi. aBB. XX acp), Kamumru Mucpaa
(Mun. aBe. XVIII acp), Anonusina (mun.ase. VIII acp) Ba
0oIlIKa MamItakaTiap/a H30XJId JIyFaT THIWAA HEpOriaud
é3yBusia APATWITAHUHUHT T'yBoXu O¥num mMymxuH. II-II1
acpmapra terunumy O.IlommykcHunr “OHOMacTHKOH U,
CaHCKpHUTYa “Amapaxomia” JIyFarH, Apucrodan
BuzantuiickuitHUHT naeorpadyk XapakTepIary JyFaTiaapy
¢buxkpuMu3HN ganwuiainu. [2, 17]

Pyc ykyB nekcukorpadusicu acocumiapuaaH OHUpU
I1.H./lenncoB nexkcukorpausICHHUHT TaApUXHUHA WIAU3IapU
XyCyCHla TYXTajap O5KaH, “Tapuxuili MaHOamap VKyB
JIyFAaTIapUHUHT yMYMHH JIyFaTiapAaH OJJUH maiino
OynraHura TYBOXJIHK OepMOKIa. XHUTOW JyFaTUMIIHK
aHbaHAJIAPUHU XHcoOra OJIMaraHia XaxMu Ba Bazudacura

Kypa YMyMHIJIHKKAa dra OyiraH W30X  Tap3ujard
JIyFaTIapHUHr nHaipo Oymumm  EBpomama  mMummid
TWUIAPHY LIaKJUIAHTHPHLI — J@BpUra TYFpU  KeJaiH.

Macanan, Kypck AxaJeMHUSCHHUHI WTajJbsHYa JIyFaTH
(1612), Poccus axamemusicu syratu (1789-1794) Ba O.
Tabnumuil Makcagaa spaTWiaraH MasKyp JyFariapra
rpaMMaTHK TONIINPUKIIAP, CaBOJUIAP, MAIIKIAPHUHT UII0Ba
KWIMHUIIY acpylap JaBOMMAA Yyiapra HucOartaH Oerosa
TWIIAPHA YKUTHIIra MYJDKaIJIaHTaH KyJJIaHMa, DapCiuK
cuatina kapab KequHHIIHra cabab OymaM.  YKyB
JIyFaTiIapu TaOMUM paBHIIIa y3ra THUIAPHM YKUTHUINTA
apayamub KeTIW, aciujia YIapHWHT TapuXuid MaTHIap,
rpaMmatuka OwiaH Tapuxuil anokacu 40-45 acpnap
onuHTra 60pHb Takaman’— n1eb ésran oau. [3, 218]

Jlexcuxorpadusira — Tapuxui-MagaHuil — HyKTau
HazapZaH EHAAIlyB JIYFATJIAPHUHT TYpJIM AaBIaTIapHUHT
WXTUMOUM, HMKTHCOAMN, MaJaHUN IOKCAJIUII JaBpHUAaru
“IKTUMOMI OyropTMa”cu  OwiaH OOFJIMK OYIraHuHH
KypcaTagu. AHMKPOFH, JIyFaTra SXTUEX TyFAUpPaJUraH
MaJaHul, WKTUMOUN, WKTUCOAUA MYXUTHUHI MalI0
OynuIIM TypaM MamilakaTiapia Xap Xul JaBpiiapra TYFpu
KeJraH.

VKyB JTyFaTiapuHu WiIMuR acocaa ypranum XVII
acpnaa OupuHun uHrIM3 nekcukorpadu C.Koucon, XIX

acpaa Qpanuay3 TtwiyHocnapu K. {ro0ya, K.[wo0ya,
I''Marope, b.Kiomana, Amepuka THIIIYHOCIMTHIA
K. .bak, wcman tuwnmynocauruna JK.Mankun, pyc
TWILLIYHOCJIUT A1 I1.H.lenucos, JI.A.HoBukoB,

B.B.MopxkoBkuH, B.I".I'ak nmnapugan Goranamm.
Bupunun marmm3 nexcuxorpadu C.Koncon 1747
Hunna JloHmoHAa HAMmp STUATAH HWHIIU3 THIK HMIIO,
tanapdy3 Mewn€prapu, CY3MaPHUHT  ITUMOJIOTHSCH,
YMyMaH, HWHIJIM3 THJIM MEbEPIAPUHU HCIIOX, OATHINra
Oarnnnraran “MHrmM3 TUIHHUHT JyFaTH pekacu” (“The
plan of a Dictionary of the Inglish Language™) kuro6uHHHT
KApPHUII KHCMHJA JIYFATJIAPHUHT aMaluid  axaMusATH
Xycycuaa TyxTajmap dKaH, wmyHaau peiinun: “Kynpamuk
amManuii MacajajapHU €4MII yYyH 4YyKyp WIMHH OHIuM
mapt smac. JlyraTiaapHUHT KUWMaTH YyHJAaH Kejajuras
HaTWXka, camapa OwiaH ynouaHagu. Arap  Jiyrar

-260 -

(dolimananyBuura HUMaHUIUp Oeponmaca, y YTKUp
TaHKUAYWIAPHUHT YbTHOOPHHH KO30HA OJIMAlAN. ... SIpHH
MEXaHWU3M  V3MHUHT  HO3MK  KypHJIMacH  OWIaH
(doiijananyBunra 3aBK OaruIuiaca-ro, KyJUlamjaa Xam
UIyHAAad HO3UK OWJIMMIApHU Tanal 3Tca, YHHHT O
WIIYH yIyH Xed Kaugaah Hadu #yk. [4, 4-5] C.JxoHcoH Oy
OuyaH XaJJaH OpPTHK MYypakkaOIHK JyraTHH (oiimacus
OyroMra aillaHTUpHIIY, JIyFaT (oialaHyBUd YUyH KyJai,
coljia, TYyUIyHapiu OYyiaumIvra umopa Kuiamad. Y Xap
KaHJai JTyFaTHHHT JUIAKTUK TAOHATra STAJIUTH, TabIAMHN
HYHaITUPWITaHIIUTUra TUKKATHU KapaTHII JIO3UMIIUTUHH
TabKkuIanau. [5]

®paniy3 tuiryHocu Ba siekcukorpadpu XK. JrodOya
sca Oapua JyFaTIapHU TYFPUIAH-TYFpU YKYyB JyFaTH Je0
ataiimn. Y 1970 #iwnga samp stunrad “JlyraT Ba AUIAKTHK
myHo3apa” (“Dictionnaire et discourse didactique”)
acapuja My Xakia TyXTajiap 95KaH, OyHmall xysocara
KeJUIIUra CIONAacTHK 0axciap sMac, TapuxWil acociap
cabab GynranuHu aiTHO Yramu. [6, 42]

I''Marope “®paniy3 JyFaTYWIMIH — TapuXu’”
acapuia JIyFaTJIapHUHT JKaMHAT TapaKKUETUIATH POJH
xycycuaa TyXTajgap JKaH, “Jlyrat 3EpUKKAH
TOMOIIA0MHIIAP JKaMOACH YYyH IIYHYaKH repOapuil xam,
My3ed XaM, Oaauuii ranepes xam smac”, — neiau Ba ¥3
¢ukpura TroronuHr wmamxyp “Xank — Tadakkypu
TapaKKUETH y4yH JyFaT OMp HaiTaa XaM >KOHIU €plaMuu
XaM Xap OWp XOHAJOHHUHT XAKUKHH Xa3uHacH’ JeraH
rariapuHu acoc KMo kentupand. [7]

I1.H.[lenucoB  nekcukorpadust  Ha3apUSICHHUHT
MYCTaKWJl ~TapUXUi-(QUIONIOTUK Ba JUHTBUCTUK (aH
cudaTuga Wy TapuKa MIAKUIAHTAaHHUHU TabKHUIIAWIH.
YHUHr4a, JIeKCUKOTpaUsHUHT KOHUENTyajd Ha3zapui
Ty3WIMacH (GHIONOTHs, TMHTBUCTHKA Ba OOIIKA KTUMOUIMA
Ba XaTTo aHWK (aHiap pUBOXKM OwiaH OOFJIMK Xoija
mraksmianrafd. [3, 207] V ¥3 ¢ukpiaapuHM acocnmam yuyH
K. .bakauar 1949 jmnma OupuHYM MapTa KOFO3
KYpUHMIIMJA Hamp »>Twirad “Acocuil XUHJ-eBpoma
TWUIAPH CUHOHUMIIADUHUHT TaHJaHraH yratm ma (“A
Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-
European Languages”) kentupuirad QakTiiapra TasHaIm.

Mauxyp amepukaiuk jekcukorpad Kapa Hapaune
bax Maskyp JTyFaTHHHHT KUPUII KUCMHIA aCOCHUA XHHA-
€BpoOIia TUJUIapuJaa MaBXXyJd CHUHOHHMIJIAPHU 3THUMOJIOTUK
Ba CEMaHTHK TaXJI KWIap J3KaH, “TMyrar’ CY3WHUHT
STHMOJIOTHSACUTA XaM TYXTalaau. Y TEPMUHHUHT aXxOOpoT
TaIIWII, MaBIYMOT OEPHII XyCYCHITUra dTAUTUra UIIopa
Kunagu Ba ‘“X03upru 3aMOHAaBMH KarTa JIyFaTJIapUHUHT
aXIoLIapu OUpop acap MaTHUAA yupalauTaH, THIIA KaM
WIUTIATHIIAJUTaH MabHOCU TYLIYHApCU3 cy3iap, y3mamma
cy3map, AuanekTU3MIIapra mapx OepyBYH TJoccapuitnap

€kn BokaOymsipuitnap oau. IllyHuHr yuyH “myrar”
TePMUHUHUHT  acocunma  “cy3”  éraau.  Xycycad,
[Homnykcuuar wMamxyp Jayratd  “OHOMAacTHKOH HUHT

HOMIIAaHUIIIA acOCHa XaM ‘“‘cy3, HOM” MabHOIapu €raan”,
neiimu. [8] K.bak karop pomaH Ba repMaH THJUIapuzaa
JyFaT MabHOCHA MIUIATHIYBYH aTaMallapHU KeNTHPHO,
STUMOJIOTHK JKUXaTHaH ‘“JIyFarT’ aramMacu Kaaumaa Ky
TUIUIApAa KEHI MabHOJa HYTK, YMyMaH, TWI, (ancapuii
(amabmit) “mapx” Ba MaB3yBHH TacHHU( MabHOJIAPUHU
AHIVIATUINM MYMKUH OYnraH cy3 OunaH OOFIMK 3KaHWHHU
TabKUIAWIH.

I1.H.[lenucoB 0Oy Oopama osud Oopran y30K
M3NaHUITIApUAaH CYHT “JyFaTiap AOMMO YKyB Makcaau
OwraH OofnmaHTaH” JeraH KaThHH Xyjlocara Kelaaw Ba
ymby Xylocara KeJIMIIMHMHT acocuii cababmapura
KyHugarwiapHu acoc KwinO kKypcaraau: 1) Kagumru
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JyFaTiap WKKA TWUIM Tap)KUMa JIyFaTiapd —Xamza
MabHOCHHHM TYUIYHHUII KHHAH OYnraH cys3map JyFaTh
6yiran (MabIyMoT, 30X Oepuil Ba3udacuHu OGaxapran);
2) ymap MakTa® y4yH XH3MarT KWIraH (JyFaTHHHT YKYB
JKapa€HHUra MOCHAIITaHINIH); 3) cy3Iuru Kym Xxoiuiapnaa
MaB3yBUH TapTudra acoClaHTaH (sryFaTmapHUHT
TU3UMIIAIITHPUIN Ba3u]acu) KYpcaTUIIMHK aWTHO yTamu
Ba JIeraH xysocara kenaiu. [3, 214]

TagkKuKOoT MeToAo0JOrusAcH. JIyFaTUYMIMKHUHT
TaOPWXKUN TapakKUETH XaKuAa Talm KeTap 53KaH, KyI
YpuHIapaa Tap)KuMa JIyFaTIapy — JIMHTBUCTHK JIyFaTiIap —
KoMycuil myrarmap — TabauMuil (YKyB) JyFamiap —
9NIEKTPOH JIyFaTiap KeTMa-KeTJIUrH Kentupuiaan. JKaxoH
TWINIYHOCJIUTHIA JYFaTYWIAK TapuXu [03acuiiaH oiub
OopwiIraH TAAKUKOTIADP JTYFATIAPHUHT WIK KYpHHUIUIAPU
TabJIMMHUH Makcaajapia spaTWwiraHd — WIK JyFaT
HaMyHaJlapy aciuia MakTad ydyH sSpaTHiraH HOTHAOMI
VKyB KyilaHManapu O¥iraHd, aHMKpPOFH, HOTUAOMIH
MakTabnapia JyFamiap AapciuK Basu(pacHHH YTaraHWHHU
KypcaTMOKZA.

Taxaua Ba HaTKanap. AWHM TaiTaa >XaxoH
YKyB JexkcukorpadusACUHUHT aHbaHaBUii (Oocma) Ba
3JIEKTPOH IaKia (KOMIOBIOTEP, MOOWI KypHaMalap y4yH)
ApaTHiral OUp Heua Xalkapo >KaHpJapu o3ara KejiraH
Oynub, ymapHUHT aWpuM KYpUHHIUIAPH  XycycHIa
TYxTanub yramus.

Komnieke VkyB Jyrataap. 3amMoHaBHH VKyB
JyFaTUMIMIMJA KOMIUIEKC JIyFaTJIapHH spaTuiira OynraH
Tanabd KyHIaH-KyHTa opTuO 6opmokia. MoOJOMHKH, YKYB
JyFaTM TWJ JIEKCUK KaTJaMUHM YKyB Makcaiau OuIaH
TYIUK Kampa® OJMINK OWIaH XapakTepiiaHap 3KaH, y Oy
TanaOHU KOHUKTHpa OJIMIIM Kepak. Komruiekc nyrartiap
VKYB  JIEKCHKOTPAaQHACHHUHI KEHT KaMpOBIH, KYII
MaKCcaJM >kaHpH OY1Iu0, XaM JIyFaT, XaM JIEKCUK MUHUMYM
BasudacHu OaxapuinW, XaM JeKCHK CaTXHU TYpJd
TOMOHJIaMa  ypraHull WMKOHWHHM Oepuumm  Ounan
xapakrepinanaau. Komiuiekc nyraT nedwnummura ca6ao,
VHUHT THWI JIEKCUK CaTXUHUHT Oapya KUppalapuHA
OuTTana akc ATTUPUIIHIATUP.

Jlexcuk MUHHUMYMJIAP. Tanukin pyc
nekcukorpagu  B.B.JlyOuuuHckuil  “xo3upru  KyHzAa
JIEKCUKOTPaQUSHAHT YKYB JYFATIMIIUTH COXACH OMpPUHYH
ypuHAa Typaau. ?KyB JKapa€HU DXTUEKIApU  Y4YYyH
METOJIVK JKUXATHIaH acOCIaHTaH JICKCHK MUHUMYMIIap, TOp
MYTAaXaCCUCJIUKIAP YYyH TEPMHHOJOTHK JIyFaTJIapHU
SIpaTHUIL, MyalsH THJIHAHT MUWUIHI-MagaHUi
XYCYCHUSTIapHHU TaBcudian — OylIapHUHT OapuacH XaMOH
non3ap6 Ba 3apyp 0Yub KonmMokaa”, aeran 3au. [9, 335]

Japaxann ayratiap. Mabiaymku, YKyB JyFaTu
MypakkaOJIHK Japakacura Kypa l-mapaxanum nyraTiap
(mMakTabraua €mparu Oonanmap y4yH CHHOHMMIIAp EKH
OMOHUMJIAp JIYFAaTH, U30XJIH JIyFaT); 2-Iapakalid JyFaTiiap
(xylin cunduap y4yH CHHOHMMIAp EKM OMOHUMIAP
JyFaTH, M30XJM JIyFaT), 3-mapaxaiu Jyramiap (IOKOpu
cuHGUap y4yH CHHOHUMIAp EKM OMOHHMMIIAp JyFaTH,
H30XJIU JyFar)ra OynuHanu. Kaxon VKyB
JNeKcuKorpaduscuaa  CYHITH — WWiapaa — Aapakaid
JIyFaTiap CepUsCH Ky3aTHIMOKJIA.

Cepusiin  Jgyrataap. DbByryHrm »kaxoH JyFaT
Xa3WHAacu/la YKyB JIyFATIApUHHUHT XalKapo JKaHpJaph
MaBXKya, Oy JKaHpJIAapHUHT OMp Heda cepHsIapu lo3ara

kenrad. JKymmamgan, wHrmm3 taamga  Very  First
Dictionary”, “Children’s dictionary”, “Learning
dictionary”,  “Dictionary  for kids”, “My  First
Dictionary”,“Collins  school dictionary”, “Macmillian
school  dictionary”, “Merriam  Webster’s  school
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dictionary”, “Scholastic children’s dictionary”, pyc Tununa
“Camblii mepBbIii crmoBapp”, Mol mepBbIii clOBapuK’,
“Yuurbca TosbKo Ha mArepku!”, “CroBapb IIKOIbHUKA”,
“CrmoBapn W copaBoYHMKH st gerei”’, “Kpyrmisrit
oTiyHUK”’, “CJ0Bapu pyCCKOTO s3bIKa JJIs IIKOJILHUKOB”,

“DHIMKIONEANICCKUN CIOBaph OHOTO ...” “Y4eOHbIH

clIoBapp”’ “IlIkonpHUN  clIOBapp”’ “Y nuBUTEIIBHBIE
9 b

SHIMKJIONIE NN, “DHIMKIIONEINS B KapTHHKaX’,

“OHnukionenust foHoro yuenoro”, ‘“TBos mepBas

sHuMkIonenus”, koperic Twmmna “Kindle Edition”,

“Booculchacha”, xo30k tinmaa “Axeuiasl Oamaman”, “En
aNFalmKkel ce3Mik’, y30exk Twiuga “MeHHMHTr OMpHHYH
nyratum”, “MeHUHr OWPWUHYM SHIMKIONEAUAM” KaOu
CepHSIIH JIyFaTiIap SIPATUIITAHMHU KY3aTUIIl MyMKHH.

JaekTpoHn Jayratiaap. Jlyrat xap gouMm SHT
KEepakiii Ba OHI MyXMM Hamp xucoOiaHran. Bupox
OyryHru VKyBUH YUyH JYFaTHUHT Hadakar
MYKaMMaJUTUTH, 0aJKi YHHUHT (oigamaHumra Kyaaiiura
xam Myxum. Iy OGomc Empoma mammnakatnmapu, AKII,
Poccusi, Xuroii, Kopest Ba Oomika mMamiakariap acocHit
9bTHOOPHH  MaBXKyA JIyFaTIapHH, XyCycaH, VyKyB
JNYFaTJIapUHU XaM KOMIIBIOTEPJIAIITHPHUILI Macajajapura
kapatau. Iy Ttapuka XXI acp Oommra kenub
JYFaTUIYHOCIIMK Y3WHUHT IIAKJIaH Ba Ma3MyHaH OyTyHIiai
SIHTM PUBOJJIAHHII OOCKMYMIa Kajam Kyinu. By maexyn
JNyFaTJIapHUHT nonurpaduk (KOF03) INAKIM HETU3UAa
VIApHUHT ~ DJIEKTPOH  BEPCHSCHHH  SIPAaTHIL,  SIBHH
JyFaTJIapHA KOMIIBIOTEPIAIITHPHUII OWJIaH OOFIUK 3/U.
AliHaH 11y kKapaéH JCKCHKOTpaQUSHUHT SHI'H TapMOFH —
AJIEKTPOH JIYFATYMIIMKHUHT 03ara Kejaumura cabad 0ynau.
By, ¥3 HaBOartuma, JyraTHmiyHOCHap Ba JIyFaTnaH
(doiiananyBumiIap yu4yH Kymumya OMJIMM Ba KYHHKMaHHU
Tayad 3Ta OomuTany.

DNEeKTPOH JyFaT — THJIHUHT JIGKCHMK TH3UMHU EKH
MyaifsH OWIMM COXacWra OWJA acOCHH TyNIyHYaJapHU
JKamylaraH Ba  yJaplaH HMHTEUICKTyal —MakKcalapaa
aBTOMAaTHK (hoHfanaHWIAUIaH KOMIBIOTEp EKU OOoIIKa
SNIEKTPOH KypHJIMaJa WIDIalra MYJDKaUIaHTaH JIyFaT
Typu OYIuO, Kepakii CY3HH Te3 Ba OCOH KHUIAMPHII
UMKOHHMHH OepaH.

AViHM malT/Aa XKaxoH JYFaTYUIIMTH, XyCycaH, y30eK
NekcuKorpadusacuaa XaM 3JIeKTPOH JIyFaTIapHUHT OHJIAHH
Ba oiaiin Tap3na uuulaiiurad Oup Heda KYpUHUILIAPU
103ara KenraH. YJapHUHT aipuMIIapd XyCYCHIa TYXTallHO
yTamus.

1. WordNet Tunugarum yKyB-Te3aypycjap Ba
acconuatus Jgyrataap. WordNet — 6y ytran acpuunr 80-
Anmapuna [IpuToH yHUBEpCUTETHIA UILIA0 YMKUITAH Ba
JIMLICH3USUIAHTaH MHTJIM3 TWIMHUHT JICKCHK 0a3acu OYymuo,
¥3una 2JIEeKTPOH Te3aypyc-IyFaT XaMaa WHIJIN3 THIMHHHT
CEeMaHTUK TapMOKJIAapuHHM Oupiamrupamy. by Tunnmaru
JMyFaTiapiaH KYyOpoK WIMHHA TaJKUKOTIAp Ba Ou3Hec
Makcanuaa doiigananunanyd. YHAaH ¢oiganaHunina oup
Heya JacTypyiap Ba MHTepdelcnap OWiIaH WILIAITa TYFPU
kenamu. Jlyrar acocuii cy3 TypkymiiapuaaH ubopar typrra
TapMOKIAH TAIIKHJ TONraH: OT, (ebi, cudaT, paBHIL
WordNet TtasH4 JyFaT OMpIUTHMHHM ajoXuJa cy3 sMmac,
“cuncer (anri. Synset)” me6 HOMIAHYBYM CHHOHHMIIAP
KAaTOpH TaIIKWi dTaau. Vinamra Kyaaid OYIumm yuyH Xap
OMp CHHCET CY3HMHT MaTHIa HWdoaanaiifuran Typiu
MabHOJNApura Mucoap OwraH Tynmupuiarad. Ky
MaBHONM  Cy37Map Typid CHHOHUMHK TapMOKJIapia
aHIJIaTraH MabHOCHIAH KEJIMO YMKUO, Typinda CHHTaKTHK
KypILOBJap OniaH OepHiam.

2. HurepaktuB Jayrataap. Muanui mun, OHA
MUY YKUMuwl  capadopiaueutu  owmupumoa yKyeuuHuHe



https://www.labirint.ru/series/44626/
http://www.labirint.ru/genres/1018/
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D1%8F%D0%B4&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Synset
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Gaon nyeam saxupacu — cy3 60uIUU 64 KOMMYHUKATNUS
KOMNEMEHMAUKKA d2aNusU MyXUM POJL YUHALOU.
Hurepdaon nmyrar — OyryHru y3rapyBuaH
OyHEHUHT (aBKYJIOAJNa DHI KHYHK Y3TapHIIIapura Xam
3yAquK  Ownman  kaBoO Oepa omaguraH, MyHTa3aMm
TaKOMWLIANIUO OopasuraH HYTK Ba TaQaKKypHH YCTHPHII
BOCHUTACH. Wnrepdaon JTYFATHUHT XapaKkTepIn
XYCYCHATIAPUIAH OMPH YHUHT YKYB jKapaGHUIA TabIUM
OJIyBUMJIAPHHUHT TYpiH Toubanapu — UKTHIOPIN EKH KaM

V3MalTHPYBUM ~ YKYBUMIIAp, WMKOHHATH  YCKJIAHTaH
Oomanap, IIyHUHTACK, TWIHA OHAa TWiH cudaTuga
YyprauMaiimuraniap YUYH MXTHCOCIIAIITaHIIUTH.

WHTepakTuB nyFaTiiap, acocaH, IeJaroruk Makcajiapia
ApaTuiaagy, 1y cababnu Oab3aH uiIMUR agabuériapaa y
“YKyB JIyFaTH’ TEpPMHUHUHHHI CHHOHHUMH cudarthga Xam
UIUIATWITAHUra yd Keaui MyMKuH. aTepdaon Toudara
MaHCy0 JIyFaTJIapHUHT sSiHA OHP MYXHM XYCYCHSTH
yIapHUHT JJEKTPOH HIaK1ga sIpaTUIITaHU.
JlekcukorpadusiHUHT ~ SIHTH ~ TapMOFH  —  DJIEKTPOH
JIyFaTUMIMK aiiHaH QoiiganaHum Kynaiiaurura sra 0yiran
KaTTa XaXMJIU JIEKTPOH WHTEPAKTHUB JIYFATJIAPHU SPaTHIII
9XTUEXU OUIIaH r03ara KejiraH.

3. Kopnyc ayrataap. JIMHTBUCTHK KOpmyciap —
MaTH KOpIyCIapuHM Ty3WII Ba yiaapaaH Qoigananum
KOMITETEHIMSICHHY INAKJUIAHTUPUII OYT'YHIH KyHJa JKaaal
Tapakkuid 3>THO OopaérraH KOPIYC JIMHIBUCTUKACHHMHT
acocuit Macananapuaan oupu. Kopryc nuarsuctukacu XX
acpHuHr 90-fimutapuna TUILIYHOCIMKHHUHI — allOXUza
coxacu cudaruga axpanub uukau. Kopmyc Mypakkab
IUCOHMM OyTyHIMK cudaTuga ¥3una HYTKUH/IHCOHMH
MaHOAQHMHT TapKHOWra IOUpP KEHI XaXKMIH axOOopOTHH
cakiabruHa KoiaMmai, 11y axOOpOTHH TaKIUM STHIIHUHT
hopman ycymiapu (cy3mapau WHZICKCAIVUIAII,
MOP(}OJIOTUK MabIyMOT Ba 0.)HH XaM xKaMIaiu.

Byrynru kyHpa HHTEpHET calTiapuia MyaisH
MWUIMHA TWI MaTHJIQPUHUHT SJIEKTPOH INAKJIJArd KarTa
TYIIamMMra acocjaHraH, SHI MyKaMMall MHIIJIaHraH Ba
TYnnupu6 Ooprtaérran Kopryciap cudaTuaa TaH OJMHTaH
http://ruscorpora.ru (Poccust Deneparuscu),
http://sara.natcorp.ox.ac.uk (Byrok bpuranus),
http://ucnk.ff.cuni.cz  (Yexust) Mmwumii KopmyclapuHH
YUpaTUIIl MYMKHH.

4. OnnaiiH-J1yratiap - HUHTEpHET/A
JKOMJIAIITUPUIITAH, MYyausH caitia HILIAITa
MYJDKaJJIaHraH, Ky11ab KHIUPYB MopTaiapy

(google.com, yandex.ru, rambler.ru, mail.ru)uu y3ura
Oupnamtupran Ba ¢olgananum Oemyn OynraH, aiHU
MalTaa 2HT Te3 oMManamaérran JTyraT Typu. JKaxoH YKyB
nekcukorpadusacuaa oHIalH JyFATIapHUHT Y4 KYPUHUIIN
yupaiinu: 1) 6ocMa BapuaHTIApUTa TYIa MOC KellaJuraH
Mya/TUQIUK JIyFaTiaapy; 2) MyaTu(IUK XyKyKAra 3uj
XOJIIa YON OJTWITaH OocMa MYaJUTM(IHUK JIyFaTIApUHA
HycxXajgam  (CKaHepiall) OpKalu s[paTHiraH CcoxXTa
(mmpatckuit) myratiap; Ba 3) Xap MKKH Tomdara MaHcyO
YKUXaTJIapra acocjaHra apaiam jyratiap. [10]

OnaliH-TyFaTIapHUHT SHT MAIIXyp KYpHHUILIAPU
cuparuna Wikipedia, Lingvo, MynbTurpan kaGriapHu
KypcaTHII MYMKHH. Buxunyrar (BukucnoBaps,
Wiktionary) Bukume st (GOHANHUHT (Wikimedia
Foundation) kyn Tummm Joiimxacu acocuaa sipaTHiIraH
oHNaiiH JyiyraT, 150ra sSKWH TUiIra MaHCy0 TIpaMMATHK,
W30XJIM, OJTHMOJIOTHK JIyFaT Ba Te3aypycilapHH Y3uaa
skamtarad. Lingvo myratu ABBYY Press, “Pycckuii s3b1k-
Menmua”, “PYCCO” kabu Mamxyp Hampuériapia 4ol
sTHiaran OocMa JIyFaTJIAPHUHT acll HYCXacH acocuia
ApaTWiIrad, WHIJH3, HEMHC, (paHIy3, WUTaJbsH, WCIIaH,
YKpawH, JJOTHH, pyc Ba OOIIKa THIAparkd MaTepuaiiapHu
KaMparaH Ba cudariu TapKuma KO OepaauraH,
unTepHeraa lingvo.abbyyonline.com. mau3unu Gyiinua
JKOMIAIITHPWITaH  OHJIAWH-TyFaTinapaup. MynsTuTpan
MyaifssH TWiIra MaHCy0 MaTHHU pYC, HHIVIA3, HEMIHC,
(paHIy3, UTaNbsSH, UCIIaH, TOJUIAHA, JIATHII, SCTOH Ba SIIOH
TUIUIApUra Tap)KUMa KWIUIITa MYIDKaUIaHTaH, OJTH
MIJUTHOHTA SIKUH aTaMajapHH ¥3 WYura ojira Ba anudoo,
Mopdonoruk Ba  (paseosoruk TapTHOAA  KUAMPUIL
MMKOHHMATHTA 3Ta OYIIraH UKKU TUIUIH JyFaTiap TU3UMU.

Omnunaiie YKyB JyFaTiiapu yCTHAA U3JIaHUILIAP 010
Oopran AKIHuHr Wnnunoiic HIUMOJTU-FapOuid
yHuBepcutetu npocdeccopu Y.HypmyxamenoB omnaiin
VKyB JIyFaTIapUHU YKYBUWJIAPHUHT Cy3 OOWIMTMHU
OLIMpHMIIJA 3HI CTpPaTerMK Ba camapald BocuTa €0
Oaxomaiau. Y OSHT fAXIIM OHJIAWH YKYyB JIyFaT KyWHOaru
TanabiapHu KOHUKTHPA OJIMIIN JIO3UM Je0 Xxucobunaiinu: 1)
JIyFaT KOPIIYCHJA SHT 3apyp cy3/ap TaHmad OJWHHIIM; 2)
MasKyp  CY3JIapHMHI  KYJUIaHMII ~ 4acTroTacd;  3)
OMpHUKYBUYHMIApH;, 4) CY3HHHT HYTKIAa KYJUTAHUIIN OWJIaH
6ornuk Mucoiiap; 5) €m OmimaH OOFIMK Xojga Typiu
HyHanuuap Oyiinda (aon Jyrar 3aXHpaCHHHU TYIIAPHIL
YUYH XU3MAaT KWJIyBYH MaTepHall.

Xyaoca Ba  Takauduiap. Kaxom — YKkyB
JIeKCUKOTpadusICHHIHT OyryHTH KyHIa YKyB
JIyFAaTJapUHUHT SHTH aBJIOAJApMHM sIpaTUII Oopacuia
KaTrTa IOTYKJIapHU Kynra KHpPUTTaHUTa Kapamai, y30ek

VKyB Jyratumwiuruga Oy Oopaga dHIM  JacTiiaOKu
Kajamiap TaUIAHMOK/IA. 3amoHaBHi VKyB
JIEKCUKOTPaUACUHUHT  CYHITH  IOTYKJIapu  HYKTau
Ha3apuIaH EHJIaIIcaK, MaMIIaKaTHMH3/a VKyB

JNYFATYMJIMTHHUHT JKOPUI  XOJIATMHU KOHHMKapyiu el
Oy IMaiau. S"KyBlH/IJIap yU4yH 3apyp OVyiraH iyratiap
sIpaTUIMAacC 9KaH, WKOJIUH TapakKypHH PHBOXKJIAHTHPHIL,
OF3aKH Ba €3Ma HYTKHHU YCTHPHII BOCUTACH OYJIraH >xopuit
napenukiaap y3 BasudacuHu Tyna Oaxapa onmaiinu. Iy
OmraH OMprajukaa, OHa THIM Oyindua OepHiIaJuraH MaIik
Ba TONUIMPHKJIAP JAPCIUKHUHT EplaMyud BOCUTAacH OyiraH
JIyFaTiaap, KOMyciap, MablIyMOTHOMAanap, MaTHJap
TymnamMu ~ OWJaH  WIIIamra  MyJpkamianca, — Qakar
aJTOPUTMUK MYCUHAATU, N3IAHUILITa HYHANTUPYBYX MAIlK
Ba TOMNIIMPHUKIAPIAH MOOpaT MapCiIMK XaXMU Oup Heda
GapaBap  kuckapagu. by aca  ¥3-y3uman  yHra
cap(anaérran JaBiaT MaOJNAFMHUHT XaM IIyHYaJIHK
TeXaJMIIIra oJnb Keaau.
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LEARNING ENGLISH AS THE MOST IMPORTANT ELEMENT OF PROFESSIONAL COMPETENCE OF
FUTURE DOCTORS
Annotatsiya

The learning of English language in a medical university, as a tool for the formation of the intellectual potential of the
individuality and professionalism, is an important discipline, which is aimed at educating a competent specialist. The
process of training future medical personnel prepared for cross-cultural communication, capable of using English for
scientific and professional activity in conditions of the global information environment requires comprehensive
optimization and improvement of the process of English language learning in the field of higher medical education.
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MN3YUYEHUE AHTJIMMCKOT O SI3BIKA KAK BAYKHEWIIINMN QJEMEHT IPO®ECCUOHAJIBHOMN
KOMIIETEHIIUU BYIYLIIUX BPAUE
AHHOTAIUA

I/IsyquI/Ie aHFJ‘II/II71CK01“0 S3bIKa B MCAUIITMHCKOM By3e, KaK I/IHCprMeHT (l)OpMPIpOBaHI/ISI I/IHTCJ'IJ'IGKTyaJ'ILHOFO IIOTCHIIMaJIa
JIMYHOCTU U HpO(I)eCCI/IOHaJII/BMa, SABJISIETCS BaXHOM HHCHHHHHHOﬁ, HaHpaBHeHHOﬁ Ha BOCIIUTAHUEC KOMIICTCHTHOTO
criegquajimucra. Hpouecc IIOATrOTOBKH 6y£[yHII/IX MEOUILIMHCKUX Ka[[pOB, IIOATrOTOBJICHHBIX K Me)KKyHLTypHOﬁ
KOMMYHHKAIIUH, CIIOCOOHBIX K HCIIOJIb30BAHUIO aHIJION3BIYHON HAay4yHOH M mpodeccHoHanbHOW WH(OpMAIMU, TOTHBIX K
YCJ'[OBI/ISIM FJ'I06aJ'II>H01“0 I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHOFO Opr)I(eHI/ISI Tpe6yeT BCCCTOpOHHeﬁ OInTUMH3aALHNU U COBepIHeHCTBOBaHI/Iﬂ
mpoIiecca U3yueHHsl aHTIIMHCKOTO A3bIKa B Chepe BBICIIETO MEAUIMHCKOTO 00pa30BaHusI.

KnoueBble cjioBa: aHTIIMHCKUHN s3bIK, TPOQECCHOHAIN3M, KOMIIETEHIINS, METO/, 00ydeHHe, 00pa3oBaHue, MEIHUIIMHA,
H3y4ECHHE.

BYJAXKAK IIUD®OKOPJAPHUHI UHIJIU3 TUJIUMHU Y3JIAIITUPULLIN KACEUN
KOMIIETEHTJIUKHUHT MYXUM 3JIEMEHTU CUPATHUTIA
AHHOTALMA

TuOOuéT onmii TabBIMM Myaccacalapuia WHIJIN3 THIMHU Y3JMAIITUPUIN jkapa€HH KacOMH MaxopaT Ba HHTEJUICKTYyal
CaJlOXUAT IIAK/UIAHTUPUIIHUHT MYXUM OMHIM cudaruna HamMo€H Oynmub, mnpodeccHoHal KUXATHaH —eTYK
MYTaxacCHCJIapHH TapOusutamra Kaparuirat. [ mo6an ax60poT MyXUTH IIAPOUTHIa MOCIIAa OJIa{UraH, WHIIIN3 THIIUIArd
WIMHI Ba KacOWil MabiayMmMoTiapinaH (oijanaHa OJaJuraH, MaJaHHUATIAPAPO MYJIOKOT Y4yH Tal€prapiuk aapaxacu
IOKOpU Oynran Oyinakak THOOWET XOAMMIIAPUHH Taiépiail ojuid THOOWI TabIMM COXACHAa WHIVIM3 THIMHH YpraHWII
(aonuATHHY Xap TOMOHJIaMa ONTUMA/UIAIITHPHII Ba TAKOMUJUIAIITHPUIIHY Tala0 KUIaau.

Kanut cy3nap: uHnm3 Tiim, npodeccHoHaIn3M, KOMIIETEHCHS, METO], TPEHUHT, TABJIUM, THOOHUET, Y3TalI THPHILL.

Kupum. 3amonaBuil THOOWI ONMH TAaBIMMHHHHT  €TKAa3WIN, YJIAPHUHT XOPIKHH THUIAPHH, JKyMIIQJaH,

OyryHru KyH OSXTUExJapy THOOMET COXacHHHU TIy100an
PUBOXKJIAHMII  TEHICHLUHMsUIApUIa  MOCJAIIMII, OyHza
Ma3Kyp Ba3u(]aHu TYJIAKOHIM amajira OIIUPUIIra KOAUD

MHIJIM3 TWIMHH MyKaMMan STajUlallld  Macalach KyH
TapTubuaa non3ap6 Basuda cudaruma HamoEH OYmaau.
Tu60uii onuii TabIMMAA MYTaXaCCUCJIUK Ba MHIJIM3 THUIN

Oynran kaxpmapHW TaWéprmam BasHdamapuHU amanra  (haHIapHHHHT ¥3apo HHTErpalysIalulyBy eTyK
omMpuIIra  KapaTwirad. bymaxak — mmdoxopiaapHu — mpodeccHoHan JapakaHu JIOMUXaJaITUPHULLI Ba
Taiiépramjary sHru4a €HIOUIYB MOJENU KAaXOH MEXHAT  TabMMHJAIIHM HaszapJa TyTraH Xxoiga, (aHmapapo
6030pura MHTETPALHsIAIIyBHU TabMHUHJIAIIHY,  YHFYHIUKHUH TabMHUHJIALI METOIMKACUHU
HIyHUHIJIEK, UHITIM3 TWIMHY MyKaMMall srajularad, MOOMJI — PUBOXJIAHTUPUIIHM — Tana®d sragu. Tub6uér coxa
Ba IOKCAaK MaxopaTiu MyTaxaccuciapra OyiraH 5XTHEXHH  MYTaXacCHUCH YUyH KacOWil KOMIETEHTIMKHUHI caMapayd
HaszapJa TyTaju. V36exucron PecnyOiukacu ~ MexaHu3Miapd,  y3 ~ HaBOartuzma, — KacOMH-MeTOIUK
Ipesunentunnar 2017  imn 27-uwtongarn  “Onmid  KOMIETEHTIHMKKada Oynran  nmaBpaa — npodeccroHan
MabIyMOTJIM ~ MyTaxaccuciap  Tadépinam  cu(aTUHM  JACTypJIapHMHT  XWIMAa-XW/UIMTH,  3aMOHaBUH  1yHE

OIIMpPHIIAA HUKTUCOOUM coXalapd Ba TapMOKJIAPUHUHT
WIOTHPOKMHU sHala KEHTaWTHUPHII Yopa-TaaOHupiapH
tyrpucuzaa’” ru [1K-3151-connmun Kapopuna 6yryHru kyHaa
MYTaxacCHCIIUK (aHIapuHH WHIVIN3 THIMAA YKUTHIIHA
TaIKWI KWIKII XaMJa XOPM)KUH TabJIUM Myaccacalapu
OmnaH Xankapo TaxprOa aaMalliHYBHM TAIIKWI KHJIUII
kabu Basudanapra ajgoxuia 3bTHOOpP KapaTwiiap 3KaH,
Oynakak KaApiapHM XaJKapo CTaHAapTIap Japakacura

Tayabnapura MOCJAlIyBYaHIUTH OWIaH XapakTepiaHaIu.
Bynna onuilt TabnuM TH3MMUAA MHIVIM3 THIM Oyiinua
S‘/KI/ITI/ILH METOOOJOTUACHHUHI gJHTUYa MOJIACIHU oJINi
TQbJIUM TH3UMHUHHM MCJIOX KWIMII IIapTiapu OwuiaH
XaMOXaHI paBullga, THOOMET coxacum ydyH Oynaxak
MyTaxXacCHCIApHUHT 3aMOHaBUH Kuéhacuuu Oenrunaiinu.

Mag3yra oua aga0uMETIapHUHT  TaXJIMIH.
3aMOHaBUH  TaAKUKOTJIAP Typiu MYTaXaCCHUCIINK
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UYHAMUIIMATH OJMHATOXJIap/a MHIVIM3 TWINHH YKUTHIIAA
TanabaJapHUHT THJI KYHUKMaJIApUHK SIHAA OIIUPHUILIAPU

y4yH acocaH UHTEpaKTUB  YKUTUII  yCIyOlapuHU
TaKOMWUIAIITUPUII Ba 3aMOHAaBUM  MyTaXacCHUCIMKKa
MOCJAlTaH  YKyB  JacTypllapUHU  sfpaTHll  Kabu

Basu(aJapHUHT MYXUMIIUTH TabKHJUIaHAP SKaH, Tajgaba Ba
VKATYBUN YpTacugaru CaMUMISIT Ba HIIOHY
JAapa)XaCUHUHT YyTa J0N3apONIMrd XaM ajlioxujia YpuH
TyTHm  Tako3o otwiamd [1]. WHMmWM3  TUIMHWHT
3aMOHABUH TJ00a] MKTUCOAMETra "MIUIa0d YHKAPUIIHUHT
MaxcyJaoTH cudatuma” To60pa KMpHO KEIHIIH 3Ca YHHHT
J)KaXOH UKTUCOIMN-MDKTUMOMH  pUBOXKJIAHMIIKAA — yTa
Kajapnu dKaHnuruHu Oenrunadam  [2].  IlyHuHrmex,
3aMOHABUH TAJKUKOTIAp/a WIMHHA Ba TEXHHK TapaKKHETH
kapa€Huaa Kymiad KUWMHYWIMKIAD Ba MyaMMoJap
MYTaXacCHCIAPHUHT MHIVIM3 TWIMHU €Tapid Japaxajia

Y3MaITHPUIMACIUTH ~ OKMOaTHAa BYKyATa — KEINHIIH,
JapBoKe, Oymaxak  MyTraxaccuclIapHU  Talépnarina
GakanaBpusT JACTypJIapUHUHT TaKOMHJUIAIITHPHUII

MEXaHU3MJIAPUHU SIHTMYa MIAKUIAHTUPUIL MYXUMIIUTH
tapkunanany. [lyauaraek, tanabanapHUHT WHTIH3 THIIH
Oyiinua 3apyp KOMIETCHUMSUIApDHU INAKIUIAHTUPUILAA
COXaBUW WIMHH KOMMYHUKanus, €3yB Ba TaKAUMOT
KOOMIMATIIApUHU SHaJa PHUBOXKIAHTUPUIIHUHT SHTUYa
yeny6napu wirapu cypuian [3]. Ilemaroruk TU3MMHHHT
¥3Ura Xoc XyCyCUSTH YHMHI TapKHUOMH KOMIIOHEHTJIapH
KOHCTPYKTHB, TUarHOCTHK, KOMMYHHUKAaTHB MEXaHU3MJIap
KYpUHUIIMAA  HaMOEH  OYnumIM, yHra IeJaroruk
skapa€HHUHT Oapya UIITHPOKYMIApU (PA0JT JKAI0 STHITHIIN
kabu €Hnomys KacOuil KOMIETCHTIIMK XaKUAaru
TYHIYHYaHUHT siHA OWp TankuHu cudatuga Oenruinad
6epunanu [4]. Illynunraex, 6ab3u sKcrepTaap TOMOHUIAH
WITapy CypHIraH KacOHMii pUBOKIIAHUII acIiIa MaJlaKaBUi
CAJIOXUATHUHI OaXoJaHHIIMIAa TasHyBYM HpodeccroHan
PHUBOKJIAHWII SKaHJIUTH, OyHZAa YKUTYBUM Ba Tanadanap
ypracugard  ¥3apo  TabCcUp  XaKUJaru  Jainuuiapra
ACOCIAHUII MYXUMIIMIH XaKUJard M3JaHUIUIAD XaM
JIMKKaTra ca3oBop [5].

AKII Kenraku yHusepcutetu npodeccopu Tomac
PTackm  mpodeccMoHan  KOMIETEHIUS  WHCOHUST
Tapuxyuja, TabJIUM Xapa€HU PHUBOMNUIAHUIIMHUHT Oapda
Oockmuwiapuaa, CHECHH  y3rapunuiap Ba  KOHYHHUH
UCIIOXOTJIap 3aMUHMIA 3apypud OynraH y3rapuuuiapra
OPUILUIIHAHT acOCHH BOCHTAacH OYIHO KeNraHIuTHHH
tapkuanaiau [6]. Tomac P.I'acku tanabanapHu YKuTHII

GdaomuATHHN AXmmTam  OopacHpa  YKUTYBUMIIAPHUHT
kacOuii OwiMM Ba KYHUKMAaJapUHM OIIUPUII YYyH
CaMapafiopiMKHH aHUKIAm Oyiinya Oem IOFOHAIH

JIapakaHd OIAMHAAH YTa MypakkaOJIMKKada KyWuaarmda
uboganaiu:

1. TabnuM WIITHPOKYMIIAPUHUHT Majaka
OLIMPHII JkapaéHura 0ynaran MmyHocabaTu Ba Taxpuoa.

2. TabnuMm oM MyJIaTH Ba aMaueT.

3. ParGat Ba Epaam.

4, Suruua  OunMM  Ba  KYHHKManaplaH
(doinananumI.

5. TanabanmapHu  YKUTHUIIHM  MYyHTa3aM
SIXIIHJIANL.

ByHna onuMm camapanu Manaka OIIMPUII XaMza
aHWK Makcajara oJra Oynum OwmaH Owpra Oaxoarx
TapTUONAPUHU TYFPU TAIIKWI OTHUII MEXaHWU3MIIAPHHU
Oenrunad Gepanu. MacanaHuHT €YNMHHU
pexanamrupuinga Tomac P.l'acku Kyiupgarun xanamiapHu
Oenrmnad Oepasu:

- Maskyp ¢aonusTHUHT
QJIOKACHHHU MYBO(UKIAIITHPHIL,

ykutum  aonusTura
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- Vkum cymruma Tamaba KaHpail HaTKamapra
SPUIIHMIINHYA aHUKJIALI;

- Camapanu HaTwxajapra SHT SIXIIM TabCUP ITraH
JKUXATIAPHH TOMHIIL.

Tomac P.I'ackunuHr ¢ukpuya, YKUTYBUMHUHT
Majaka OUIMPHUINM, SHTUYa YCIy0 Ba KYHHKManapiaH
doiigananuinm, UIYHHHTACK, Xap OWp  ¥y3rapuiira
WHUBUAYAI JKapaéH cudatuna EHJIOUINII
MyBa(HaKUATIM HATHXKAra OSPUINUII yIyH [OHIEeBOp
spatamd, My OwWiaH Oupra, WHAWBHIyal Ba TaIIKUIHA
JKapaHIIapHUHT ~ ONTHMAall  pPAaBHLIJArd  y3BHHINTHHH
TabMHUHIAIl Makcaira MyBoduxaup. Illy ca6abmu TaBcus
STHIMIIK MYMKHH OYiraH cudatin KacOuid pUBOKIAHMIII
J)Kapa€HUHUHT HSHr  ad3al  TOMOHM TAIIKWIMH Ba
MOTHBAIMOH JKHXATIaPHUHT MYBODMKINTUAAAUD, IETaH
XyJocara Keiaau.

Ymymuii meromosoruk taBcud. TudbOHET coxa
MyTaxacCucd OWIMMIM Ba ¥3 (AOMUATUHUHT MOXUP
ycracu Oyiica-na, miodasamys jkapaéHu Xxamjaa (aH Ba
TeXHOJIOTHSJIAPHUHT 7Kajiaj]l PUBOXKU Xap OUp coxa BaKWIU
yayH ¥3 maptiuau Kysau. Aarmusauar UsingEnglish.com
Limited xamkapo Be6 caxudacu TaaKUKOTYHCH OKTOP
I''ManuBaHHaH (QUKpHYa, COXa MYTaxacCHUCIApUHHHT
MyBadHakuITIN KacOuii Maxoparu YJIapHUHT
KOMMYHHKATHUB KOOWIHUSATA OWiaH yamOapyac OOFIHKIND
[7]. V é3um, MaHTHKUI (UKD IOPUTUIL CATOXUITH OuiaH
OWp KaTopia, MYJOKOT KOMIIETEHIHMSICH JKyda MYyXHM
axaMUsATra STajJurMHU, MApKeTUHT Ba UIIOMIAPMOHIIMKA
KacOUil caloxusr y3ranap OWiIaH KEIHIIyB Ba y3apo OHp-
OMpUHM TYNIYHUINTa OSPUIIMIN KaOu KoOwiusaT Ouiax
HUXOSTAa OOFIMK OJKAHIWTUHM ajoXpAa TabKHUIJIaWIH.
bynna tu66mér OTM napu TanaGanapuHu YKUTHUIIAA
cudar Kypcarruuiapura 3THOOp OepraH xoija, “kacOra
iynantupwiran wHrmu3 T — English for specific
purposes (ESP) ra oma KOMMYHHKATHB KOMIICTCHIIHSI
XOCHJI KHJIMII O¥IIakaK coxa MyTaxacCHUCIapH y4yH aliHH
Mygnaonup. byrok bpurtanus bupMuHreMm yHuUBEpCUTETH
npodeccopu MapTuH XblOBUHI3HUHT (pukpuua, ESP HuHT
PUBOKJIAQHMII ~ TEHACHLUUSUIApPH KENTycHIa Treorpaduk
JKHXATAaH KEeHI TapKaJyBUd, MYTaXacCCHUCIHKHH KaXOH
MUKECHIA fHAJa IOKOpU ITIOFOHara KyTapyB4M HYHaIMII
cudparuna Hamo€H Oynmoxma [8]. Illy Ouman Owupra,
UHIVIM3 TWIMHM YKUTHINra KapaTWwiral BasugaJapHUHT
OyryHTH KyH HCIIOXOTJIapH HAaTIDKacuaa jxajgal oInub
Oopumm Tydainm, THOOMI coxara KapaTWIraH WHIJIH3
THITH AApCIMKIAPUHUHT KYITIAINTH 9CKUPHO KOJITAHIIHUTH,
Oy Oopama siHrM anabuériapra OyiraH SXTHEKHHUHT
KyHIaH-KyHra omu0 OOpa€TraHiiurd Oapyara MabiIyM.
TanabanmapHu WHrIM3 Twin Oyiinya  CaBOIXOHJIMIHU
napaxacuHn — Oenrmnam  OyryHrm  kyHna — EBpomna
Kenrammuunar “Yer TwiMHM Jrauiam — yMmyMmMeBpoma
KOMITeTCHIMSUTApH:  YPraHWII, YKATUII Ba Oaxonanr”
TYFpUCHAATH YMYMAIBTHPO(Q STWITaH XaJIKapo MebEpiaapH
(CEFR — Common European Framework of Reference)
Tanabnapu 9BTHOOpPra OJMHIAH  XOJJa YTKAa3HIHIIU
Makcaara MyBoukaup. YHzAa OeNrumiaHran 4eT TWINHU
oMM Tapa’kaCHHUHT TYPTTa KYPCaTKW4H, SSbHU THHIIA0
TYLIYHUII, OF3aKH MYJIOKOT, YKHII Ba, GUKpHH €3Ma OacH
STHII TOMpAacHAa THJI 3rajulalira KyWwiaauran Ttanadiap
Ba Me3oHyap ¥3 mbonacuHu tomraH [9]. JekuH, afThin
KOU3KH, XOPIWKUHM THI YKUTHUILI AACTypjapy XaMma BakT
XaM camapa OGepaBepMaiiiu. YKUTYBUH MaKcauii haoiusT
fopuTca, OyHAa YHUHT Xapakariaapu Ba (HaonusaTu
Tayabanap TWI YPraHUNIHIAPUUHT FOKOPH JapakaCHHH
srajulaira KapatwiraH Oyiaca, y ¥3 ongura Kepakiu
TanabnapHu Kyiub OopaBepanu xamua Oy Tanabmapra y3
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BakTHIa kaBoO Oepuiira ypuHHO, XaKUKUH IOTYKKa
SPULIMII UMKOHUATHTA dra Oynanu. TunnapHu ypraHnyBuu
Tanabanapra OyHaa Kydunara tanadnaap KyHuiumy MyxXum

[10]:

1. Kuzukum.

2. MexHaTceBapuK.

3. MHTHYyBYaHIIHK.

4, XOXHII Ba UPOJIa.

KacOuii >kuxarTnaH TWUIapHM OSrajiaim  OwiaH
6upra, MPUHIUTTHAIIIIK, Kacouit CTYKIIHK,
TAIIKMIOTYMIIHK, 3UHpaKINK, Ky3aTyBYaHIIUK,
aJIONATIIMINK, TAaHKUIHA KaOyn KWIMII MaJaHHsATH,

y3ralapHu HIIOHTHPHII Ba KU3UKTUPHII KOOWIMATH Ba
Oomka QaszmwiaTaapHu XaM XucoOra OIMII  YpUHIH.
laxcuit  cudarmap wmna  npodeccHoHAN-TEeTATOTHK
KYHUKMa Ba KOOWIMATIAP XaM MYXHM axaMUsTra ora.
YuuHr Oy KYHMKMajapura: OWIHII, JIoMHXaiarl,
KOMMYHHKATHB HYTK Ba TAIIKHJIOTYHINK KaOW XUCTATIapu
mucon Oynumu mMymkuH. Iy Ownan Oupra, yciayOmnap,
MaK/uIap, YKyB AACTyp Ba MaTepHaJUIapH TaKOMUIUIAIIYBH

Orgnnizational

-

,\\'
.

Rous the usterest

Reflexion

Ba TYypJIM XWIJa SKAaHJIUTUra Kapamaid, WHIJIH3 THIH
VKATYBUMJIApYW OMMHHA Tap3da VKUTHII >KapaéHuIa
KyHuJara caBoJuiapra xaBo0 u3naiunap:

- Tamabajgapia  MHIVIM3 — TWIMTa  KU3UKHIIHU
YHFOTHII Ba KeJlaKaK thaonuaruna YHYMIIU
(holimanaHUIIHUHT MYXUM DKAHIUTUHHM CHHTJUPHII YIyH
HUMAaJIap KWJIHII MyXUM;

- tanabanapra cy3 OOWIMIMHM OIIMPHUII Y4YH
HUMAaJIap caMapajupoK HaTwxka Oepaay;

- IpaMMAaTUKaHU KaHJal ycinyOna TyHIYHTHPHII

KYJTalpoK;

- AHTM  ycinyOJapHMHI  KaMYMJIMKJIQpU  XaMm
MaBKyAMHU;

- HaTWKaBUUJIHMKKA SPULIHITHUHT acocuit

OMUJIIApUHM OENTHIAIl YyIyH HEMAnap 3apyp Ba X.
Taxaun Ba HaTmkanap. TanaGanapHu KyHuparu
KypcaTKuwiap Oyiinya KU3UKTUPHUIIAA YKUTYBUYHHHHT
(aonuATH KaTTa axaMHATra sra wxoOuil xapaéH 6ynuo,
YHUHI CaJOXHUATH Ba MaxopaTH aJloXUIa axaMusAT KacO
STUIIUHU KyHuJaru Kypuiijga TacBUpJIall MyMKHH:

Methodological

Theoretic
Systematical
Technologcal
Prognosis

Practice

Creativeness

Speaking tekhmacs

Emotion

VKUTYBUHHEHT TPOMECCHOHAN CATOXHSTH TahIHM
cudarura TabCUp Kypcartuin OwigaH Owupra, Tanadbaga
KacOMi KOMIETEHIHMS XOCHII KHJIUIL, OYHUHT Y4YH MabJIyM
pecypcnapHu capdiaraH xoija MycTaxkaM IoizneBop
sipatuin BazudacHHy yTaiimd. YKUTYBYHHIHT MaTaKaCHHU
MyHTa3aM paBUIIAa omHpuO Oopum Ba (aon TabiIuM
TYpJIapuHU TaKOMHJUIAIITHPUII AJOXHOAa axaMusT KacO
oTagu. bBynmaxak mmdokopIapHUHT KacOWil CcaloXusaTH
JIOVpacUiaru yJaFaluIId JaBpuAa yJIapHUHT HMHIJIU3
TUIHMHN YPraHuIniaH KOHUKHII XOCHI KUITYBYH WXKOOHIMA
SMOLMANAp Ba SXIIM Kalusartra osra OYIMIIN Y4yH
ONTUMAJ MAKIJIApHH W371a0 TOIMII MyXUM Ba J0J13apOaup.
IIpodeccronan  KOMIETEHTIMK  Macalacu  THJIapra
VKUTUII HYKTal Ha3apuIaH MapxXya MoOAeIap Ba
ycnyOnapHu xucoOra ojiraH XoJiAa, MOCJTAaBIIYBYAHIIHK
OwraH OWp KaTopAa, XapakaT4aHINK Ba MOOHMJUTMKHU
tanad kwiaau. KacOuii Tal€prannuk Mmxo3aap Ba

Vocabulary
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Heartfulness

Grimmar

Vahsng a person

Speed of the speech

UCTEbMOTUYMIAPHUHT peall dXTUENIapH OuiaH OOFIUK
xkapa€H Oynmub, 3amoH OwmnaH xamHadac paBuIIIA
pUBOXIIAaHUO, TakoMuIUTamuO Oopasepanu. TuOOUM onuit

TabIUMJATH MasaKain Tegaror KaJpJIapHUHT
CTHUIIMACIIMTH, XOPIKUI TabiIMM Myaccacajlapu OuiaH
XaMKOPIIUK erapim4a wynra KyWHIMaraniaiuru

MyaMMoJapHu Kabu Basu¢anap eYMMUHH TONUII OyTyHTH
KyH TabJIMM HCIOXOTJIAPUHUHI KyH TapTUOUIArd acocuit
macananapuaanaup. [y Ounan Oupra, YKyB >xapaéHura
WIFOP XOPWXKUH TakpuOalapHU >KOpUHM STUII Xamza
XOpWXKHMHA MyaccalapAa CTaKUpOBKa YTUII Ba MaJjlaka
OLIMPUII MacayIapy XaM OJIMH TabJIMM TH3UMHUHH TyOlaH
TaKOMIJUTAIITAPUIL 3apPyPUATHHU TaK030 3Taad. Xap Oup
3aMOHaBUIl THOOMET XOTUMHHHUHI XOPWXHHA THIIApHU
OMIHII CaBOJXOHINIY 3aMOH Taraduaup. JJapBoke, MHIIN3
TWIMHA YpraHull y4YyH MOTHBAaLMOH MYXUTHH Xap
TOMOH/IAMa Ky4YaWTHPHIIHU OJIAMMH3ra acoCHi Makcan
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KO Kysp skaHMuU3, Xap 6up THOOUET coxa MyTaxaccucu
¥3u y4yH aHa NIy >KapaCHHUHT HSHT acOCHH JKUXATUHU
TYIIYHUIIW LIapT: XapakaT KWIKII Kepak, (aonm MexHat
KWK OWiiaH Oupra ¥3-Y3uHU TapOusiami, y3 ycTuaa
MIIUTAII apT.

XyJsoca Ba Takauduap. TuOOuér onuii TabIuM
Myaccacaiapuaa TabJIAM JKapaEHUHIHT Gapua
OOoCKUYIapHia UHIVIN3 THIMHU KacOUH KUXATIaH KepaKiu
Japakaga Y3MalITHPUII YI9yH OHI aBBaJo Xxap Oup
tanabanan “Huma yuyn muanapnu ypzaumMoKuumawn éa
0y oOunan numaca Ipuwiaman?” oOezam cagonza AHUK
Jcaeodbnu onuw Maxcagra Mysodukaup. IllyHuHrzex,
Oynmaxak IMU(POKOP YYYyH HHIJIM3 THIMHH WIDTFO3HS
cudaruna dMac, OanKd pean  XoJNaTAa  YpraHulll,
YpraHmwiaéTraH TWIHUHT E3WI, SUIMTHILI, THHIVIAII Ba
Tanyvpyil KOMIETCHIMSJIAPUHHE STajulalll Y4yH KOHKpPET
xapakaT kepak. TuOOMET coXa MyTaxaCCHCIAPHUHUHT
kacOuil ¢aonusaTuaa OYryHru KyH TWIIapHU Ouidiira
KapaTWiraH  WXTAMOWH, WKTHCOAMA Ba  CHUECHH
JKapa€HIIApHUHT ¥3U Ma3Kyp caBoJIIapra >kaBo0 TONHUINTa
KYMakiamu0, camapaid yclyOJapHH TOIHINTa JIabBaT
stagd. TabKUIall >KOM3KH, THOOMET OJUi TabIuM
Myaccacaiapyia WHIIH3 THJIMHH YKUTHIIHAHT HT SIXIIN
Maxcynu Oy HaTiKkagup. Xed KaHgal wkTuMouil Ba
NICUXOJIOTHK ~ TYCHKJIAPHUHI HYKIMTH KOHUKHII Ba
MakcaJra SpUIIMII Y4yH IOHAEBOp sAparaau. Xyroca
Km0 aifiTrania, MHIIM3 TWIMHA THOOWET ONMMHTOXJIApU
TanabaJapyHUHT  KacOMH  KOMIETEHTIMTMHM  sHaja
OLIUPHUINI YYYH YKUTHII >KapaéHUHUHT cudaTH acocaH
KylHuJard miakjuiapaa HaMo€H Oynaau:

MYTaxacCHCIUK Kadempanapu Memaror XOoJuMIapyd Xama
COXa OJKCIIEpTJIapy Ba OJUMJIAPHUHT TWIIAPHU OWIHII
Japakacu KaHYalIuK IOKOpH O¥yiica, KOJraH Kajapiap Ba
TasabaJapHUHT XaM TH/UIApHH ~ Y3JIAIITHPHII  HCTard
opTany.

2. [IpuopurernapHuHTr TYFpU KYHHIHIIH,
Kacoui KU3UKUIITHA 3aMOHaBUI cTaHaapTiapra
MOCJAIITHPHIII, MYXHUTHUHT KyJaiiury, coxa
MYTaxaCcCHCIApUHUHT TWIIAPHW OWIMIIAAard  IOKOPH
caBMsCH — OyJapHHUHT 6apyac KaJpJIapHHUHT OMMAaBHI THIT
ypraHummra, caMapaid HaTWKajapra OJpHUIumra, Oy
6opasia Y3uHU Y3 OOIIKApUIIKTa KyJdal apouT ApaTau.

3. TuOOuET oyt TabIMM Myaccacacw
TanabalapHUHT MHIJIH3 THIMHA  Y3NAIITHPHUIIA  YYYH
V3UHUHT MOTHBAIlMOH CTPATErMsCHHH KalOyd KHIHIIHIA
MHIJIM3 TWIA YKATYBUWIIAPU YYyH 3apyp MYXHUT Ba
HIAPOUTIIAPHU  spatu®  Oepumm  MyxuMm,  OyHJa
MYTaxacCHCIMK Ba COXaHHHT ¥3HMra XOC XyCYCHUSTIapu
uHOOaTra ONMMHHMO, 3apyp EHIOUIYBIAp KaOysd KHIMHTaH
X012, YIApHUHT O0apyacH SXJIUT YKYB JKapaSHM LIaKIIHIa
HaMOEH Oy masu.

Bynaxak mudokop KaapiJapHUHI WHIJIM3 THUJIMHU
OWHII  MacaiajapH, 0y  Oopamard  yJapHHHT
KOMIIETEHTIIMIH IJ100aiairyB xapaéHUHUHT Tajalbiapura
MOCJIAIITAH Tap3la IOKOPHM HaTIKalapra SPUIIUIIHHHT
MYXUM OMHIMIUP. MHrIu3 TwiuHun THOOUET onuiiroxiapu
Tayabarapy TOMOHUJIAH ITyXTa Y3MAIITHPWIUIIH YIQpPHHHT
KacOMli KOMIIETCHTJMTMHHUHT IHAKIUIAHWIIWIA, FOKCAaK
HATWKaJlapra  OpUINWIIMAA  MycTaxkaMm  IOHJIeBop
cudaruaa Xu3MaT KHIHIIH ITyOXacH3Iup.
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SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH PROVERBS IN DIFFERENT THEMATIC GROUPS
Abstract

Proverbs have been a vivid reflection of people’s minds, observations, and attention to the environment, intellect, centuries
of life experience, and way of life over the years and centuries. This artistic mirror reflected his attitude to life, nature,
man, family and society, his socio-political, spiritual, moral-aesthetic and philosophical views, in short, himself and his
identity. For this reason, proverbs are so prevalent that they have been and continue to be used for centuries in live speech
and interpersonal communication, in artistic, historical and scientific works, as well as in political and journalistic
literature. Over the years, new ones have been created, and the semantic range of the existing ones has been expanded or
narrowed.

Key words: proverb, speech, national, nation, meaning, metaphor, definition, word, theme, language

CEMAHTUYECKAS CTPYKTYPA AHIJIMACKHUX IMTOCJIOBUIL PA3HBIX TEMATUYECKHUX I'PYIII
AHHOTanUA

TTocnoBuIpl OBUIH SPKUM OTpPaKEHHEM YMOB, HAOJIOJCHUI M BHHUMAHHUS JIIOJICH K OKPYXKAWIICH cpene, WHTEIUICKTa,
MHOTOBEKOBOTO )KHU3HEHHOTO OITbITa M 00pa3a )KU3HHU Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX JIET U CTOJIETHH. B 3TOM Xyn0)XKeCTBEHHOM
3epKajie OTPasHIoCh €ro OTHOIICHHE K JKU3HH, IIPHPOJIE, YETOBEKY, CEMbe M OOILIECTBY, €0 COIHMAILHO-TIOIUTHIECKHE,
JTlyXOBHBIE, MOPAJIbHO-CTETHYECKHE U QPriIoco(CKUe B3IIISABL, KOpOUe TOBOPS, OH CaM U ero JUYHOCTb. [1o 3Toi nprunne
MIOCJIOBUIIBI HACTOJIBKO PACIPOCTPAHEHBI, YTO OHM BEKaMM HCIIOJIB30BAJIHMCH M MPOJOJDKAIOT MCIOJIb30BAaThCS B JKUBOU
peUu U MEXIMYHOCTHOM OOILEHHH, B XYJI0’KECTBEHHBIX, HCTOPUYECKUX U HAay4YHBIX paboTax, a TakkKe B MOJUTUYCCKOH U
nyonuuucTHdeckoi yreparype. C ToJaMu CO3JaBATMCH HOBBIE, a CEMAaHTHYECKHH JAWana3oH CyMIeCTBYIOLIIHX
PaCLIMPSUICS UITH CYXKAJICS.

KiioueBble cji0Ba: mocioBuIa, pedb, HAIIMOHAIBHBIN, HAPO, CMBICH, MeTadopa, ONIcaHue, CII0BO, TEMa, S3BIK

INGLIZ TILIDAGI TURLI MAVZUVIY GURUHLARGA KIRUVCHI MAQOLLARNING SEMANTIK
STRUKTURASI
Annotatsiya

Magollar yillar, asrlar davomida insonlarning aqli, kuzatuvchanligi, atrof-muhitga bo‘lgan ¢’tibori, aql-farosati, ko‘p asrlik
hayotiy tajribasi va maishiy turmush tarzining bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada uning hayot, tabiat, inson, oila va
jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy, ahloqiy-estetik va falsafiy qarashlari, gisqasi, o‘zi va o‘zligi
namoyon bo‘lgan. Shu sababli ham maqollar bag’oyat keng tarqalgan bo‘lib, asrlar davomida jonli so‘zlashuv va o‘zaro
nutgiy munosabatlarda, badiiy, tarixiy va ilmiy asarlarda, siyosiy va publitsistik adabiyotlarda doimiy ravishda
qo‘llanilgan va hamon qo‘llanilib kelmoqda. Yillararo, davrlararo ularning yangilari yaratilib turgan, tilda mavjudlarining
esa, semantik doirasi kengayib yoki torayib borgan.

Kalit so‘zlar: magol, nutg, milliy, xalg, ma’no, metafora, ta’rif, so‘z, mavzu, til.

Kirish. Hozirgi kunda dunyo xalglarining
gadriyatlari uzoq tarixi ildizlari bilan bog’lanadi.

HE BXOJAT B CHCTEMY sI3bIKa. DTO HE DIIEMEHTHI SI3bIKA, a
enmHAIBl peun.» [2]. Quyidagi ta’rifdan kelib chigadiki,

Avvalambor, bu qadriyatlar xalq og’zaki ijodida o‘z aksini
topadi va xalq og’zaki ijodining boshqa janrlari singari, xar
bir xalgning milliy, adabiy va madaniy boyligi hisoblanadi.
Ular xalgning milliy, madaniy xususiyatlari va uning
yorqin qirralarini, dunyoqarashi, axloqiy me’yor va
prinsiplarini, millatning ruhiy holatini to‘liq ifodalaydi. [1].

Tilshunoslikning bir yo‘nalishi sifatida maqol va

matallar XX asr oxirida Paremiologiyada o‘rganila
boshladi. Paremiologiya grek tilidan olingan bo‘lib,
“xikmatli so‘z, masal” degan ma’nolarni anglatadi.

“Paremiologiya” atamasiga quyidagicha ta’rif beriladi:
«[lapemMun - cll0XKHbIe 3HAaKU WIM KOMOHHALMU 3HAKOB,
HENIPEMEHHO OBITYIOIIMX B JKMBOHW pa3sroBOPHOI peun u
aurepatype (riaBHoe okuBod peun). Ecium  mapemus
HEU3BECTHA TOBOPSIIMM, OHA HE MOXKET CIIYKHUTb 3HAKOM...
OObr4HBIE (CBOOOIHBIE WIIM IIEPEMEHHBIE) MPEITOKCHUS

paremiya — bu murakkab belgilar bo‘lib, doimiy nutqda
ishlatiladi. Agarda paremiya so‘zlashuvchilarga noma’lum
bo‘lsa, u xolda belgi bo‘la olmaydi. Oddiy gaplar, ya’ni
mustagil yoki o°‘zgaruvchan gaplar til sistemasiga
kirmaydi. Ular til birligi emas, balki nutq birligidir. Chunki
oddiy mustaqil gaplar ma’lum bir til asosida xolatdan kelib
chiggan xolda xar gal yangitdan yaratiladi. Oddiy mustagil
gaplardan farq gilgan xolda klishelangan paremiyalar gap
ko‘rinishida  bo‘lganligiga  garamasdan, til  birligi
hisoblanadi. Negaki u til foydalanuvchilari tomonidan
tayyor xolda ishlatiladi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). G’arbning mashhur olimlaridan biri Volfgan
Mider magollar hagida 50 dan ortiq kitob chop etgan va bu
ilmiy asarlar boshqa tilshunoslar uchun qo‘llanma bo‘lib
kelgan. U o°z tadqgiqotlarida XVI va XVII arslar maqollar

-268 -


mailto:nurbekjurayev6363@gmail.com
http://www.uzmuxabarlari.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/3/1 2021

o‘rganishning oltin davri deb qaraydi, chunki bunda
magollarning yirik to‘plamlarini jamlashda tilshunoslar A.
Krikmann va G. Vilson kabi tilshunoslar ishtirok etishgan.
V. Mider o‘z kitobida maqollarga quyidagicha ta’rif
beradi: “Maqol — qisqa, xalgning donoligi va milliy
garashlari metaforik jihatdan tasvirlangan, esda tez
saglanadigan va avloddan avlodga o‘tib kelayotgan
hikmatli so‘zlardir” [3]. Ingliz tilidagi maqollarni to‘plash
va giyoslash-chog’ishtirish ishlariga XX asrning ikkinchi
yarmidan ham katta e’tibor berila boshlandi. Bu  borada
gator ishlarni misol tarigasida keltirishimiz mumkin:
I'Bapmxaminze . C. , u np. 500 aHrMHACKUX TTOCIIOBHL] U

moroBopok. M.: MJI, 1960. — 32c. IlocmoBuusr u
MOTOBOPKU Ha PYCCKOM, JIATUHCKOM, (DpaHIly3CKOM,
aHTTUiIiCKOM © HeMmenkoM si3pikax. KemepoBo: MII

PCOCP. Kemepos. roc. mea. uH-T , 1969. — 102 c.
I'Bapmxamumze U. C. , Muemmmsmmm . Y. Arrnmiickue
IMOCJIOBUIIBI W ITOTOBOPKH: HpaKTI/I‘IeCKOC rnocooue JJIsL
TUI, U3YYArOIIUX aHTIMACKHUH s3bIK. M.: Beicmias mkoma,
1971. — 77c. Apakun B. JI. CpaBHUTENbHAsT THITOJIOTHS
aHTIUICKOTO U pyccKoro s36ikoB. JI.: [IpocBemenwue, 1979.
— 259 c. bypanoB [Ix. CpaBHUTEIbHAs THIIONOTHS
aHTTUICKOTO M TIOPKCKUX S3BIKOB. M.: Bpicmas mrkona,
1983. — 267 c. Qilingan ishlardan eng katta gadamni
go‘yganlardan biri tuzuvchilar Karamatova K. M. va
Karamatov H. S. tuzgan Ingliz, O°zbek va Rus tillaridagi
(Proverbs — Magollar — TTociosumsr / Toshkent: Mehnat, —
400 b.) hamda alifbo tartibida joylashtirilgan 800 magolni
ma’nosi, kelib chigish tarixi va ularning talginini o°z ichiga
olgan (English Proverbs Explained by Ronald Ridout &
Clifford Witting. London: Pan Books Ltd., 1969. — 224 p.)
hisoblanadi.

- Tadgiqot
Methodology).

Magollar turli xalglar nutgida uzoq davrlardan beri
yashab kelmoqda. Insoniyat paydo bo‘libdiki, u atrof-
muhit, jamiyat, siyosat, tabiyat, igtisodiyot va tibbiyot
haqida fikr yuritadi, xulosa chigaradi. Ana shu o‘y-
xayollar, xulosalar qisqa va lo‘nda bo‘lgan jumlalar
magollar yasalishi uchun zamin xozirlaydi hamda ushbu
magollar bir kishi tomonidan emas, balki bir jamiyat va
ijtimoiy guruh tomonidan qabul qgilinadi. Amerikalik
tilshunos A.Dandes til bosqichlariga 7 xil ta’rif bergan.
Uning fikricha maqollar:

metodologiyasi (Research

1. Sodda va murakkab gap shakllariga ega.

2. Ma’nosi  berilgan matnga bog’liq
bo‘lmaydi.

3. Aftorga ega emas.

4, Magollar katta masalalarning gisgacha
yechimidir.

5. Insonlarning barcha hayotiy
tajribasining aksidir.

6. Ma’lum bir ta’lim va tarbiya
tushunchalarini keng yoyib ko‘rsatadi.

7. Qisqgalik, ixchamlik va metaforalik

xarakteriga ega. Bu ta’riflar maqollarning xususiyatlarini
xar tomonlama ochib bergan [4]

Magollar asrlar mobaynida saygallanib, ixcham,
lo‘nda va soda poetik shaklga kelgan. Maqollar mavzu
jihatidan nihoyatda boy va turfa xilda bo‘lib: Vatan,
mehnat, til va nutqg madaniyati, sevgi va muxabbat kabi
mavzularda, shuningdek, salbiy xislatlar xususida ham
bo‘lib, insonni oliyjanoblikka chorlaydi: “Well began is
half done” “Yaxshi niyat yarim mol”, “Friends may meet,
but mountains never” “Tog’ tog’ bilan uchrashmeydi, lekin
odam odam bilan uchrashadi” Magqollar ba’zan masal,
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matal, zarbulmasal, naql, hikmat, hikmatli so‘zlar, tanbeh,
donishmandlar so‘zi kabi nomlar bilan ham ataladi [5].

So‘z san'atining mahsuli sifatida maqollar ham
badiiyat hodisalaridir. Ularda bir so‘zning o‘nlab ma’no
qirralari, badiiy tasvir vositalari, poetik ko‘chimlarining
barcha namunalarini uchratish mumkin.

- Tahlil va natijalar (Analysis and results).

Magollar uzoq davr jarayonida shakllanar ekan,
ularda xalgning ajdodlardan avlodlarga o‘tib kelgan
donoligi o‘z aksini topadi. Maqollar xalq ichida yashaydi
va xalq ichida tirikdir.

V.1.Dal magollar hagida quyidagicha fikr yuritadi:
“...JOJDKHBI COMTHCH HApOJHAsl PEMYIPOCTh C HAPOIHOIO
TIYNOCTBIO, YM C IOIUIOCTEIO, OOPO CO 3JI0M, MCTHHA C
noxbio...”[6] (“Xalq donoligi nodonligi bilan, ilm razillik
bilan, ezgulik yovuzlik bilan, haqiqat yolg’on bilan va
boshqga garama-garshi tushunchalar bir-biriga mos ravishda
bo‘lishi kerak™). A.A.Potebnya maqollardagi aks ettirilgan
holatga nisbatan ularni ikki turga ajratadi:

a) Aniq holat bildiruvchilar:

So many men, so many opinions

Fikri ravshanning so‘zi ravshan

b) Umumiy holat bildiruvchilar:

Think first and speak after words

Rost so‘zni ayt, yolg’on so‘zdan qayt. [7].

Ingliz tilidagi magqollar haqida so‘z yuritadigan
bo‘lsak, avvalambor ularning tarkibining xilma-xilligi
ingliz xalgining har jabhasini gamrab oladi desak
mubolag’aga yo‘l qo‘yilmagan bo‘ladi. Bu dur-u javohirlar
ichida eng asosiylardan biri bo‘lmish Vatan mavzusidagi
magqollarga beixtiyor kishi ko‘zi tushadi.

An Englishman’s house is his castle. [§]

Darhagqiqat, ganchalar katta yoki kichik bo‘lmasin,
inglizning uyi — uning mustahkam qal’asidir. Qal’aning
ganchalar qo‘riglanishi, hattoki jonini berib bo‘lsa ham
uning daxlsizligini asrab golishi tasvirlangan.

Charity begins at home. [9]

Savob, sahovat, mehr-muhabbat o‘z uyingdan
boshlanadi. Inson bolaligidan o°‘z oilasida ana shu
hislatlarni o‘rganib kamolotga yetsa, ulg’ayganidan keyin
ham ana shu yaxshi fazilatlarini atrofidagi yor-do‘stlariga
giladi.

Ingliz xalgi maqollarida boylarga haqggoniy baho
berish bilan birga kambag’allarni ham muhokama qilinadi:

One law for the rich, and another for the poor.

Ya’nikim, Ingliz xalgida boylarning jamiyat
hayotida katta mavqe’ga egaligi, eng muhim qarorlar ular
tomonidan chiqgarilishi e’tirof etilgan. Kambag’allarga esa
o‘zlarining ijtimoiy darajasidan kelib chiqib muomala
qgilishlari ta’kidlangan.

The poor man pays for all.

Barcha ishni boshqalar qilsa ham, kambag’al
hamma uchun to‘laydi. Kaltak oxiri borib bechora
nochorni boshida sinadi.

Ingliz tilidagi magollarda ahmoglikni ustidan kulish
bilan birga donolikni ham madh etishadi:

A fool and his money are soon parted.

Ahmoq va o‘zini foydasini bilmagan odam
qo‘lidagi pulni ham wuzoq ushlab turolmasligi; undan
tashqari, unga berilgan imkoniyatlari ham qo‘ldan
chigarishi ifodalangan.

Wise men learn by other men’s mistakes; fools by
their own.

Dono boshqalarning ahmoqona o‘zini tutishlaridan
kerakli xulosa chigarib ularni gaytarmaslikka xarakat
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giladi, fagat ahmoqgina gilgan xatosini gayta-gayta gilib
aziyat chekib yuradi.
No wisdom like silence.

Sukutdan ortiq donolik yo‘qligini anglab yetish
uchun insondan unchalik katta hayot tajribasi talab
gilinmaydi. Ko‘p o‘ylab, kamroq so‘zlagan odamni
atrofdagilari orasida obro‘si boshgacha bo‘ladi.Chunki
aqlli inson sukut saglab jim turadi, nodonning esa og’zi
yopilmaydi.

Dangasa, ishyogmas va tanballar ham alohida
tanqid ostiga olinib halollik ulug’lanadi:

Idleness is the root of all evil.

Bekorchilik yomonlik va yovuzlikni ildizi, hamma

bema’ni illatlarni tubida tanballik yotishi ifodalangan.
Honesty is the best policy.

Darhagigat, halollik eng yaxshi siyosatdir. Halol
insonning yuzi hech gachon yerga garamaydi. Yuqoridagi
magoldan halol mehnat eng yaxshi odat ekanligini
ko‘rishimiz mumkin.

Magollar  tejamkorlik  va
o‘rgatadi:

A penny saved is a penny gained.

Take care of the pence, and the pounds will take
care of themselves.

Angliya pul birligi funt-sterling bo‘lganligi sababli,
ularning bir tiyini a penny deb ataladi. Yugoridagi maqgolda
inglizlar nutqida ko‘p ishlatadigan tejalgan bir tiyin ham
ishlab topilgani bilan barobarligi ifodalangan. Agar odam
har bir ishlatadigan tiyinini ham ehtiyotkorlik bilan o‘ylab
ishlatsa, funt-sterling o°z-o‘zidan tejalishi tasvirlangan.

He who would eat the nut must first crack the shell.

He that would eat the fruit must climb the tree.

Yong’oqni yemoqchi bo‘lgan odam avvalo uni
po‘chog’ini sindirishi kerakligi, va hech narsaga osonlik
bilan yetishib bo‘lmasligi aytilgan. Undan tashqari, meva
yeyishni istagan odamga ham daraxtni tepasiga chigishi
shartligi oqtirilgan.

Magollarda urushni yaxshi va yomon jihatlari ham
muhokama gilinadi:

When war begins, hell opens.

Qachonki urush boshlanganida, jahannam eshiklari
ochiladi. Qanchadan-gancha begunoh insonlarini yostig’i
qurib bu yorug’ dunyodan o‘n gulidan bir guli ochilmasdan
erta ko‘z yumadi.

Peace makes plenty.

Dunyodagi eng bebaho ne’mat bo‘Imish tinchlikni
farovonlik yaratishini yuqoridagi maqoldan ko‘rishimiz
mumkin. Xalq o‘sib-o‘nib, kamolotga yetishi uchun eng
asosiy poydevor bu tinchlik ekanligini unutmasligimiz
kerak.

Ko‘pgina maqollar ijobiy baholashdan iborat:

A great ship asks deep waters.

Geografik jihatdan Angliya suv bilan o‘ralganligi
sababli; undan tashgari, jahon tarixida dunyodagi eng
kuchli dengiz flotiga ega mamlakat bo‘lganligi sababli xalq
hayotida suvning o‘rni beqiyos. Katta kema suzishi uchun
chuqur suv havzasi kerak, ko‘lmak joyda kema suza
olmaydi. Ya’nikim, komil inson bo‘lib yetishish uchun
buyuk g’oyalar va imkoniyatlar kerak tariqasida
tasvirlangan.

Little strokes fell great oaks.

Angliyaning ramziy belgilaridan biri bo‘lmish
baquvvat eman daraxtini ham hattoki kichik zarbalar
ogibatida yigilishi mumkinli, inson sabr-ganoat bilan bir
ishni qilsa, albatta uning rohatini ko‘rishi anglatadi.

mehnatsevarlikka

Magollarning  semantik  ifodalanishiga  ko‘ra
butunligicha yagona fikrni talgin gilishi yoki gisman talgin
qgilishi mumkin.

Bitta gismni metafora yordamida ifodalaydigan
magqollar:

Calamity is a man’s true touchstone.

Insonning ganagaligi boshga giyinchilik va musibat
tushganda bilinarkan.

Familiarity breeds contempt.

Inson ganchalik ko‘p bilsa va xabardor bo‘lsa, u
shunchalik  gadrlamaydi. Xabardorlik mensimaslikni
keltirib chigaradi.

Like begets like.

Like cures like.

Yuqoridagi ikkita magolda(Olmani tagiga olma
tushadi. Achchiqni achchiq kesadi.) like so‘zi metafora
sifatida magqolni boshida va oxirida qolip sifatida
gaytalanmogda. Maqollarda kamdan-kam uchraydigan
ushbu takrorlanish xalgasimon takrorlanish deb ataladi.

Necessity is the mother of invention.

Procrastination is the thief of time.

Yugorida ikkita magolda (Ehtiyoj barcha
kashfiyotlarning onasidir. Orgaga qoldirish  vagtni
behudaga yo‘qotishdir.) ehtiyoj va orgaga qoldirishni
metafora yordamida ma’nosi kuchaytirib  yetqazib
berilganligini ko rishimiz mumkin.

Quyida ikkita gismi ham metaforadan tashkil
topgan magollarni uchratishimiz mumkin:

Faults are thick where love is thin.

Agar sevgi yuzaki va qalbaki bo‘lsa, inson xatolari
yaqqol ko‘zga tashlanib ayblari qanchalik kattaligi bilinib
goladi. Ushbu magolda metaforik antonimlar yordamida
xato va sevgi ifodalangan.

That which was bitter to endure may be sweet to
remember.

Darhagigat, sabr qilib chidash ganchalar achchiq
bo‘lsa ham, o‘sha narsa vaqti kelib eng shirin xotiralardan
biri sifatida eslanishi mumkin.

Life is not a bed of roses.

Hayot atirgullar bilan bezatilgan gulzor emas, u har
doim ham bir xilda davom etmaydi. Uning pastu-
balandlariga inson doimo tayyor turishi kerak.

Ingliz tilidagi “Til” tematik guruhiga kiruvchi
magollar:

Saying is one thing and doing another.

Inson tilidan chigadigan har bir so‘zni uzoq o‘ylab,
shoshilmasdan aytmoqligi lozim. Zeroki aytmoq bir-u,
gilmoq boshga.

A rich man’s joke is always funny.

Britaniya orollariga garashli Men xalgi shoiri
Tomas Edvard Braun quyidagicha yozgan:

“Money is honey, my little sonny,

And a rich man’s joke is always funny.”

Boy odamning davrada aytgan hazili unchalik
kulguli bo‘lmasada, ammo uning atrofidagi laganbardorlari
va sheriklari tomonidan qizigib tinglanib, handon otib
kulishlari shubhasizdir. Buning aksi o‘laroq, kambag’al
odam boylar qurshovida davrada juda ham kulguli hazilar
gilsa ham, uni hech kim eshitmasligi yoritilgan. [10]

Speech is silvern, but silence is golden.

Nutq ganchalar chiroyli bo‘lmasin, ammo oltin
sukutga teng kela olmaydi. Bundan kelib chigadiki, har
gancha betakror so‘zlar bilan yonib so‘zlamang, kerakli
vaqti o°sha oltinga teng sukut saqlashni bilish kerak.

Language is the dress of thought.
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Til tafakkurning libosidir. Har bir tilning boyligi va
o°zgachaligini yuqoridagi maqolda ko‘rishimiz mumkin.

- Xulosa va takliflar
(Conclusion/Recommendations). Xulosa o‘rnida shuni
ta’kidlash joizki, Ingliz tilidagi maqollarning semantik
belgilari o‘ziga xosligi bilan boshqa xalglardan ajralib
turadi. Bunga albatta bu xalgning geografik jihatdan

joylashuvi, xalgaro maydondagi siyosati, dini, madaniyati,
urf-odatlari, ijtimoiy kelib chigishi va turmush tarzi katta
ta’sir ko‘rsatgan. Xalq tilidagi magqollar ichida ba’zilari
nutqda keng ishlatilib kelinishi, boshgalari esa gisqarib
ketishi, undan tashqari, butunlay yo‘qolib o‘z o‘rnini
yangilariga bo‘shatib berishi ham mumkin.
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CLASSIFICATION OF UNITS OF THE DICTIONARY SPIRITUAL GROUP “SHEEP” IN “DEVONU
LUG‘OTIT TURK”
Abstract

Mahmud Kashgari’s Devonu lug‘otit turk is a valuable dictionary that provides information about the past life, way of life,
customs and traditions of the Turkic peoples. For this reason, various researches have been carried out and are being
carried out on the information contained in the dictionary. This article discusses a number of units belonging to the lexical
spiritual group “sheep” in “Devonu lug‘otit turk”. Processes related to the LSG “Sheep” were explained in groups. It has
been compared and analyzed with other fiction and non-fiction literature on the subject.

Key words: lexical-spiritual group, hierarchy, animal husbandry, sheep, lexeme, classification.

KJIACCUDUKAIIUS EJUHULL CIOBAPHOM Y XOBHOM I'PYIIIbI «OBEIIbI» B «IEBOHY JIYT'OTUT
TYPK»

AHHOTaNMA
«[eBony myrotut Typk» Maxmyza Kamrapu - 1ieHHBIH CJIOBaph, KOTOPBIH 1aeT HHGOPMAIIUIO O MPOIILIOH KU3HH, 00pase
JKU3HH, OObIYasiX M TPaIulMAX TIOPKCKHX HapojoB. [1o 3Toil mpuumHe ObLIM NPOBEACHBI M IPOBOJASATCS Pa3IUYHBIC
UCCIIeIOBaHUsT MHpOpMaNuy, coaepamielics B cioBape. B craTbe paccMaTpuBaeTCsl psii €IUHHUL, OTHOCSIIUXCS K
JIEKCHYECKOH JTyXOBHOMU TpyIIe «oBUa» B «JleBOHY JIyroTUT Typk». [Iporiecchl, CBsI3aHHbIE C pyYHBIM ITYJIEMETOM «OBILaY,
o0psicHsUTCh B Tpynmax. Ero cpaBHMBaIM W aHAIM3HPOBAIM C APYrOM XyHOXKECTBEHHOM M HAYYIHO-TIOMYISIPHOU
JMTEPATypoH 10 ITOM TEME.
KuioueBble cj10Ba: IEKCHKO-AYXOBHAS TPYIINA, HEPApXUsl, )KHUBOTHOBOJCTBO, OBLA, JIEKCEMA, KJIACCU(DHKAIIHS.

“DEVONU LUG‘OTIT TURK” ASARIDA “Q0O‘Y” LUG‘AVIY MA’NOVIY GURUHIGA OID BIRLIKLAR
TASNIFI
Annotatsiya

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asari turkiy xalglaring o‘tmish hayoti, turmush tarzi, urf-odat, an’analari
to‘grisida ma’lumot beruvchi qimmatli lug‘at hisoblanadi. Shu sababli lug‘atda aks ettirilgan ma’lumotlar yuzasidan turli xil
tadgiqot ishlari amalga oshirilgan va oshirilmoqda. Ushbu magqolada “Devonu lug‘otit turk” asaridagi “qo‘y” lug‘aviy ma’noviy
guruhiga oid bir qator birliklar xususida mulohaza yuritildi. “Qo‘y” LMGi bilan bog‘liq jarayonlar guruhlarga ajratilgan holda
izohlandi. Mavzuga doir boshqa badiiy va ilmiy adabiyotlar bilan qiyosiy o‘rganildi hamda tahlil jarayoniga tortildi.

Kalit so‘zlar: lug‘aviy ma’noviy guruh, darajalanish, chorvachilik, qo‘y, leksema, tasnif.

Kirish. Til, falsafa va badiiy ijodning o‘ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan o‘zbek xalqg magollari folklorning
ixcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo‘lgan janridir. Magollar mavzu jihatidan xilma-xil bo‘lib, olimlarimiz ularni
mazmuniga, tashiydigan ma’nosiga ko‘ra tadqiq etgan va kitob holida nashr ettirgan. Bu an’ana turkiy xalqlarda
lug‘atchilik sohasining asoschisi Mahmud Koshg‘ariydan boshlangan. Uning “Devonu lug‘otit turk” asarida xalq og‘zaki
ijjodiga oid 300 dan ortiq she’riy parchalar, 291 ta maqol va matal keltirilgan. Bu matnlar tarkibida 200 ga yaqin zoonim,
jumladan, uy hayvonlari sirasiga kiruvchi “qo‘y” LMGiga oid 80 dan ortiq birliklar va 4 ta xalq maqoli uchraydi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk™ asari
o‘zbek tili tarixida yaratilgan asarlar orasida o‘zining ilmiy qiymatiga ko‘ra alohida o‘rin tutadi. U bu asar ustida uzoq
yillar ishladi, ko‘p yillar yurtma-yurt kezib ma’lumot to‘pladi, turkiylar yashagan keng va katta hududni kezib chiqdi,
urug‘lar, qabilalar, xalqlarning turmush tarzini, urf-odatlarini, kasb-korlarini, turar joylarini, nufuzlarini aniglaydi va
ularning tillariga xos xususiyatlarini sinchiklab o‘rganadi.

Mahmud Koshg‘ariy izlanishlari natijasida turkiy gabilalarning deyarli barchasini va ularning tillarini juda puxta va
mukammal aniqlashga muvaffaq bo‘ldi. Har bir so‘zning qaysi qabilaga tegishli ekanini, so‘zlarning ma’no va shakl
xususiyatlarini, ularning gadimgi va hozirgi variantlarini, gabilalar tillaridagi so‘zlarning talaffuzdagi moslik va farqlarni
har tomonlama aniglab chigdi. O‘z fikrini dalillash uchun xalq qo‘shiglari va maqollaridan keng foydalandi.

Tadgiqot metodologiyasi (Research Methodology). O‘zbek xalq og‘zaki ijodi namunalari, birliklarini
ma’noviy jihatdan o‘rganishda dialektikaning shakl va mazmun birligi, miqdor va sifat o‘zgarishlari haqidagi ta’limoti
metodologik asos bo‘lib xizmat qildi. Misollar tahlilida tavsifiy, miqdoriy, sistemaviy-struktur, komponent tahlil,
shuningdek, matniy va qiyosiy metodlaridan ham foydalanib ish ko‘rildi.
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Tahlil va natijalar (Analysis and results). XI asrda yashab ijod etgan etnograf, filolog, giyosiy-tarixiy tilshunoslik
asoschisi Mahmud ibn Husayn ibn Muhammad Koshg‘ariyning bahosiga jahon xazinalari kamlik giluvchi [1,4] “Devonu lug‘otit
turk” asari — butun turkiy xalglarning nodir manbasi. S.Rustamora ta’kidlaganidek: “Devonu lugotit turk”da turklarning
hayot kechirishi uchun zarur ashyolar, urug‘-gabilalar, turli lavozim, ozig-ovgat, yovvoyi va uy hayvonlari, parranda va
yovvoyi qushlar; o‘simliklar, oy, hafta, kun, shahar, turli kasallik, metall va mineral nomlari; faxriy unvon, xalq taqvimi,
jo‘g‘rofiy, astrologik, anatomik, harbiy va ma’muriy vazifalarga oid atamalar uchraydi [4,124-125]. Kitob o‘zida shu
qadar ko‘plab rang-barang ma’lumotlarni mujassam etganki, ularni tahlil va tavsif qilish uchun ko‘p yillar kerak bo‘ladi
[1, 4].

Uy hayvonlari turkiy xalglar turmushida alohida o‘rin egallaydi.

Qo‘y — go‘sht, jun, sut va teri olish uchun bogiladigan juft tuyoqgli, kavsh gaytaruvchi uy hayvoni [7, 631].
Qo‘ylar yovvoyi qo‘y — muflondan kelib chiggan. Qo‘y bundan 8 ming yil avval xonakilashtirilgan [5, 198].

Qo‘y asrlar mobaynida inson hayotida muhim oziq-ovqat mahsuloti (go‘shti, yog‘i), kiyim-kechak (teri, juni)
sifatida katta rol o‘ynagan [8, 129].

“Devonu lug‘otit turk” asarida uchraydigan “qo‘y” LMGi bilan bog‘liq birliklarni quyidagicha guruhlarga
ajratish mumekin:

l. Qo‘y saqlanadigan joy nomlari:

—ag‘il — og‘il, qo‘y og‘ilxonasi; o‘g‘uzlar qo‘yning qiyini ag‘il deydilar. Bir-biriga yaqgin turgani natijasida kelib
chiggan. Chunonchi, yomg‘irni ham, bulutni ham sama deb aytilgani kabi (I, 56). Ikki xil tushunchaning aynan bir xil
nomlanishi natijasida, o‘zbek va uyg‘ur tillari orasidagi farqlanishni yaqqol kuzatish mumkinligi ifodalangan.

— gasi — qo‘y va boshqalarni sovuqgdan saqlash uchun yog‘ochdan qilingan og‘ilxona. Boshgasi ham shunday.
Qasi badim — og‘ilxona soldim (III, 244).

II. Yoshiga ko‘ra darajalanish:

Devondagi qo‘y nomlarini o‘zaro mazmun o‘xshashliklari va farqlari asosida muayyan qatorlarga, guruhlarga
birlashtirish ham mumkin:

1. Yoshni ifoda etadigan darajalanish gatori:

1) balder gozi — ertagi qo‘zi (I, 425).

2) baglan — baglan qo‘zi — yosh va semiz qo‘zi (I, 415).

3) togli — to“qli, olti oylik qo‘chqor, qo‘zi (I, 405).

4) tishak — ikki yoshli go‘y (1,368).

Shuningdek, O‘TILda “g‘o‘non — ikki yashar ayg‘ir yoki qo‘chqor” [7, 464], “do‘non — uch yoshga to‘lib, to‘rt
yoshga o‘tgan ot yoki tuya; ikki yoshga to‘lib, uch yoshga qadam qo‘ygan qo‘y yoki echki” [6, 667] tarzida izohlangan.

Demak, turkiy xalqlarda ikki yoshli qo‘y tishak, g ‘o ‘non, do ‘non nomlari bilan atalgan.

5) irk — qo‘y, to‘rt yoshga qadam qo‘ygan qo‘y (I, 78). Man jashlig® qoj — to‘rt yashar qo‘y. Bu so‘z qo‘ydan
boshqa hayvonga nisbatan qo‘llanmaydi (I, 172).

II1. A’zolari va mahsuloti bilan bog‘liq nomlar tasnifi:

1) a’zosi bilan bog‘liq nomlar:

a) ot so‘z turkumi:

— karko ‘k — qo‘yning qat-qat qorni ichidagi katakchalarga o‘xshash narsa (II, 334);

— (qoj) bashi — magolda shunday kelgan: Qorgmish kishiga goj bashi qosh korunur — qo‘rqqan odamga har
go‘yning boshi juft ko‘rinadi. Bu maqol har narsadan qo‘rqqan, hatto, u narsani xayol gilganda ham har vaqt qo‘rqadigan
kishiga nisbatan aytiladi (111, 139).

Hagiqatan ham, biror narsadan cho‘chigan, hadiksiragan odamga oz xavf-xatar ham qo‘sh ko‘rinadi.

b) fe’l so‘z turkumi:

— meniladi — er meniladi — odam miyani yedi. Asli to‘g‘risi shudir. So‘ng bu so‘z miya uchun qo‘y so‘yish kerak
degan ma’nodadir. Bu qo‘yning eng qimmatli a’zosidir. Birov hurmati uchun qo‘y so‘yilib, miya taqdim gilish eng buyuk
hurmatdir. So‘ng bu so‘z o‘rnida yaxshi taomi bor har bir odam uchun ham ataladigan bo‘lgan (III, 413).

Demak, turkiy xalqlar orasidagi udumga ko‘ra qadrli mehmon uchun qo‘y so‘yilgan va eng qadrli mehmon
uchun miya — qo‘yning eng qimmatli a’zosi taqdim gilingan. Bu odat hozirgi kunga gadar saqlanib qolgan.

— eritti — ol gozi eritti — u qo“zini axta gildi (moyagini chigarib oldi) (I, 215).

Bu jarayon erkak qo‘zilar ustida amalga oshirilishi keyingi ilmiy adabiyotlarda ham qayd etib o‘tilgan:

Mayin junli va yarim mayin junli qo‘ylar bahorda jun qirqimi oldidan, bir yoshligida bonitirovka qilinadi. Barra
terisi uchun bogqiladigan qo‘ylar 1-2 kunligida, po‘stinbop qo‘ylar esa 7-8 oyligida, dag‘al junli boshqa qo‘ylar (shu
jumladan go‘shtdor-yog‘dor qo‘ylar) kuzda jun qirqimi oldidan bonitirovka qilinadi [9, 213]. Bu jarayon erkak qo‘zilar
ustida amalga oshiriladi. Ular naslchilikka emas, balki mahsulot manbaiga xizmat giladi.

Ushbu jarayon ham turkiy xalglar hayotida gadimdan mavjudligini Koshg‘ariy oz asarida ta’kidlab o‘tgan.

— chojdi — cho‘zdi. Urag‘ut jip cho‘jdi — xotin ipni cho‘zdi. Qo‘y ichagi, arqon kabi tortib cho‘zish mumkin
bo‘lgan har bir narsaga ham bu so‘z qo‘llanadi. Bu so‘z ham ikki jag* orasidagi j bilan aytiladi (cho‘jar, cho‘jmak) (II, 16).

— chojto‘rdi — cho‘zdirdi. Ol jipig® cho‘jto‘rdi — bo‘shashgan arqonni torttirdi. Qo‘y ichagini artishga ham bu
s0°z qo‘llanadi (cho‘jto‘rur, cho‘jto‘rmak) (II, 209).

— mo‘no‘zlandi — shoxlandi, shox chiqardi. Qozi mo‘no‘zlandi — qo‘zi shox chiqardi. Boshqasi ham shunday
(mo‘no‘zlanur, mo‘no‘zlanmak) (III, 415).

2) yungi va u bilan bog‘liq mahsulotlar nomi:

a) ot so‘z turkumi:

— gars — tuya yoki qo‘y yungidan gilingan kiyim (1, 333);

—jo‘n —yung, tuya yoki qo‘yning yungi (I11, 373).

b) fe’l so‘z turkumi:
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— utuldi — yungi kuydirildi, utildi. Qoj bashi o‘to‘ldi — qo‘y kallasining yungi utib olindi. Boshgasida ham
qo‘llanadi (I, 201).

— junglatti — yungini qirqtirdi, oldirdi, kestirdi. Ol qojug‘ junglatti — U qo‘yning yungini kestirdi. Tuya uchun
ham bu so‘z qo‘llanadi (junglatur, junglatmaq) (II, 415).

— junladi — yungini girgdi. Ol kojun junladi — u qo‘yining yungini girqdi. (junlar, junlamaq) (11, 412).

—qgirqdi — ol qojun girdi — qo‘yning yungini girqdi. Boshgasi ham shunday. (girgar, girgmak) (11, 428).

2) terisi va u bilan bog‘liq mahsulotlar nomi:

a) ot so‘z turkumi:

—ichmak — qo‘zi terisidan gilingan po°‘stin (I,127).

— qujga — teri. Bu so‘z aslida teriga qo‘llansa ham, ba’zan po‘stinga nisbatan qo‘llanadi. Ol qojug‘ qujqaladi —u
go‘yning terisini qaynoq suvda tozaladi. Teri tukdan tozalandi va ochiq ko‘rindi (ITI, 188).

b) fe’l so‘z turkumi:

— jo“zto ‘rdi — ol anar koj jo‘zto‘rdi — u unga qo‘y terisini shildirdi. Boshqasi ham shunday (III, 105).

— sojushdi — shilib olishdi. Ol mana teri sojushdi — u menga qo‘y terisini shildirishga yordam berdi. Boshqasi
ham shunday. Shuningdek, bu so‘z tuxum po‘chog‘ini, daraxt po‘stlog‘ini ajratishda ham qo‘llanadi. (sojushur, sojurmaq)
(111, 205).

— sojuldi — shilindi. Qoj terisi sojuldi — qo‘y terisi shilindi (II1, 207).

—sojdi — er qojug‘ sojdi — odam qo‘y terisini shildi. Boshqasi ham shunday. (sojar, sojmaq) (III, 262).

4) qiyi (o‘g‘it):

a) ot so‘z turkumi:

— in — qo‘y qiyi; bu so‘zning jin shakli ham bor (I, 84). Jin shaklining mavjudligini quyidagicha izohlash
mumkin: gipchoq shevasida odatdagi y o‘rniga qorishiq j undoshi talaffuz etiladi: jol joq, jorgek, joman, jil, jiladi va b.
(ad.-orf. yo‘l, yo‘q, yo‘rgak, yomon, yil, yig‘ladi). Uzum so‘zi (qadimda yuzum shaklida ishlatilgan bo‘lsa kerak) boshida
ham j aytiladi: juzum [3, 16].

Fikrimizcha, in so‘zining ham yin shakli bo‘lishi ehtimoldan xoli emas.

— chalma — chalma, qo‘y, tuya va boshga mollar giyidan kesib olib, gishda yogish uchun quritiladigan tezak (I,
407).

— jin —tezak. Qoj jini — qo‘y qumalog‘i (I1I, 11).

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qilib aytganda, asarda “qo‘y” LMGi aksariyat ijobiy
semalarni ifodalab kelganini kuzatish mumkin.

“Qo‘y” leksemasi qo‘y saqlanadigan joy nomlari; yoshni ifoda etadigan darajalanish qatori; a’zolari va mahsuloti
bilan bog‘liq nomlar tasnifi kabi uchta katta guruhga ajratilgan holda izohlandi. Bu guruhlar, o‘z navbatida, kichik
guruhlarga bo‘linib, so‘z turkumlari bo‘yicha tahlilga tortildi.

Asarni o‘rganish davomida “qo‘y” leksemasi xalqimiz o‘tmish hayotida, turmush tarzida qay darajada o‘rin
tutganini kuzatdik. Yurtimizning boy tarixini har tomonlama o‘rganish, uning taraqqiyot bosqichlariga xos jihatlarni
umumlashtirish bugungi kuning muhim masalalaridan hisoblanadi. Demak, “Devonu lug‘otit turk” — o‘zbek xalqi tarixida
muhim ahamiyatga ega noyob manba. Uni o‘rganish, tadqiq qilish bugungi kun yoshlarining burchidir.
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ON THE SEMANTICS OF SOME WINGED WORDS IN THE FRENCH LANGUAGE
Annotatsiya

Winged words occupy a special place in national and world culture, reflecting the thoughts of great philosophers,
scientists, writers and statesmen in a polished form. These are phrases that clearly and figuratively convey deep thoughts
in a laconic form, briefly outline the meaning of complex situations and characters. The following article gives an idea of
the winged phrases that characterize the negative traits that are observed in male and female relationships. Their meaning
is widely covered through semas, where the meaning of the words is clearly described.

Key words: winged word, phrase, figurative, meaningful, laconic, sema, negative, feature, meaning.

O CEMAHTHUKE HEKOTOPBIX KPBIJIATBIX CJIOB B ®PAHIIY3CKOM S3bIKE
AHHOTaIMA

Kpsinateie ciioBa 3aHUMAOT 0CO00E MECTO B HAIMOHAJILHONW M MUPOBOM KYJIBTYpe, OTpaxkast MbICIIH BENUKUX puiocodos,
YUE€HBIX, TUCATENEeH U rOCYIapCTBEHHBIX JIesTeNel B OTUUTU(OBAHHOM BHIE. ITO (pasbl, KOTOPHIE B PEUH SICHO 1 00pa3HO
MepeialoT TIyOOKHUEe MBICIH B JIAKOHUYHOW (opMe, KPaTKO OYEePUMBAIOT CMBICT CIIOXKHBIX CHUTYaIlMid U NepcoHaxed. B
CIIEAYIOIIEH CTaThe JaeTcsl NpPEACTaBICHHE O KPbUIATBIX (pazax, XapaKTepU3YIOUIMX HETaTHBHBIE YEPThI, KOTOPHIC
HAOJIONAIOTCS B MYXKCKHX M JKCHCKHX OTHOIICHHSX. X 3HaueHHe HIMPOKO OCBEIIACTCS 4Yepe3 CEMBbI, TIe SCHO
OIHUCBIBACTCS CMBICIT CJIOB.

KawueBble cil0Ba: KpbUIaTOe CJIOBO, BBIPAXKEHHE, OOpa3HbBIH, 3HAYMMBIH, JAKOHHYHO, CeMa, OTPHIATEIIbHBIMH,
0COOEHHOCTE, 3HAYEHHE.

®PAHIY3 TUWIHIATYU BAB3U KAHOTJIU CY3JIAPHUHI CEMAHTUKACHU XYCYCHUJIA
AHHOTaALMA

Kanotnu cy3map mMuwuimii Ba nyHE MaJaHUATHIA aJoOXHIa YpuHra sra 0ynm0, ymap mamxyp daitnacydiap, omumiap,
€3yBumiap Ba AaBiaT apOOOJApUHMHI CaliKaJUlaHraH IIakigard Qukpiaapuaup. Yiap HyTKAa JIYHAA ILIAaKIAa 4yKyp
¢ukprapHE aHWK Ba 00pas3nM eTkasubd OepamuraH, Mypakkabd XoJlaT Ba XapaKTepJapHHHT MabHOCHHU KHCKA KHIHO
aHuKyiab Oepaauran ubopanapaup. Kyilmparm Mmakonana spkak Ba an MyHocabaTiapuga Ky3aTHJIQJAWTaH CallOuid
XycycusaTnapHu H(POIaTOBUM KAHOTIM HOOpanap Xakuaa (GUKp IOpUTWIAAW. YJIapHUHT Ma3MyHHAaH aHIJIaHAETTaH
cemajap OpKaju MabHOJIApU KeHT EpuTHO Oepuiiaiu.

Kanut cy3nap: kaHOTIH c¥3, HOOpa, 00pa3iu, MabHOIOP, TYHAA, CeMa, CAIOHH, XyCYCHST, MabHO.

Kupum. Kanotmm cy3map wmwomidi Ba ayHE
MaJIaHUSTHAA aloXuAa YpuHra sra Oymu0, ymap Mamxyp
¢aitnacypmap, onmmmiap, €3yBumiap Ba  JaBJar
ap00OTapUHMHT CaKaJUIaHTaH MIAKIgard (QUKpIapuaup.
Kanotmu cy3nmap Hytkna obpasmu wukrtuboc cudarmaa
(doiinananunaérran anoxuna ubopanapaup. Yiaap Typiu
TUIUIApAA CY3NAlyBYM XaJKJIAQPHUHT HYTKJIapHIa KEeHT
Kymiann nagu. Kavoriam cy3map  adopHCTHK, KEHT
KaMpOBJIWIINK, MabHOJOPJHK, KYJUIAHYBYAHINK Ba aHUK
MaHOara sSrajMK >KuxaTiiapu OwnaH QapknaHaaud. Yniap
HYTKIAa 4YYKyp OQUKpIapHH JyHAa DIaKina aHuK Ba
MYpakkad XoJaT Ba XapaKTepJIapHUHT MabHOCHHH 00pa3in
oun6 Oepaauran nbopanap caHajiaIy.

Mag3yra oua aga0uMéTJapHUHI  TaXJIWIH.
Kanormu cy3map Oyiimua kyminad Tagkukoriap onub
Oopuiran Oynumikra Kapamail, yJapHUHT CEMaHTHK
JKUXATIapu TYNWK oWauamammarad. KaxHotmm cy3map
TaAKUKWMHUHT WIK AaBpuaaH Oouuta® »bTHOOp Oepuiica,
KYTIPOK yJTapHUHT MaHOanapu, MyatudIapuHu aHUKIANI

Macajanapu Kytapuiarad. KaHoTinu cy3nmapHHHT CeMaHTHK
MacalaJapuHy EpUTHINTra OaFullIaHraH MWIK HIUIapAa
(M.M.Muxenscon, C.B.MakcumoB) acocaH, KaHOTIH
nbopanapHUHT KyUMa MabHOJAPUHM EPUTHIN Macananapu
Ba yjapAard MabIyM CEMaHTHK OeNrujapHH aHUKJIAIl
Ky3atuianu [1].

Tummynoc C.I'.3aliMOBCKMI KaHOTIM CY3JIapHUHT
acll MOXMATH “JOMMO KHHOS, aXoiu0 (uKp, 1ax3a, Xoiar
XaKuIa 3CIaTUIl” 3KaHWHHM TabKHUUIa0, KYJIaHMacHHUHT
kupuml  kucmupa  €3aam:  “Kanornm  cysmap  kenu0
YUKUIIMHUHT UCOOTJIaHA OJIMHUILY, SSTbHU YHUHT XaKUKUN
WIK MaHOacuraya Ky3aTa OJHII HMMKOHHUSATH aKaJeMHK
HyKTau HazapJaH MyXuM Oynmacasa, amMajauid axaMmusTra
ora, OM3HHMHIYA, Y3u4Ya 3Mac, Oallku MyXUMH yia ubopa
BY)KyJra KeiraH WIK MaHOaHH, JlaX3aHH Ba XOJATHHU
OWJIMII KYMMHYa MKTUOOCHUHT TYFPU TYUIYHWIMIIH YYYH
Myxumaup”, ned ¢ukp omnaupanm [2].

B.I1.bepkoB Xam KaHOTIIN CY3JIapHUHT
ceMaHTUKacu Oyiinda ¥3 KapauuiapuHu OaéH Kuiarad. Y
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udonanaHaéTraH MabHO XapakTepuaaH Kenud uuKuO

KaHOTJIM Cy37mapHu 2 rypyxra axparagd. Myamaud
OMpHHYM Typyxra Y3JapuHUHT WIK MabHOJIAPUHU
cakjaraH OWpPIMKIApHH, WKKHHYM Typyxra Kydma

MabHOJATH OUPIUKIAPHH KUpUTaIu. Myamuud, “KaHOTIN
cy3map MHCOHTa Y3 (UKpUHHM KUCKa Ba EpKUH Homanarr
UMKOHWUHM Oepaau, ylap KHHHH XaTTo OOIlKa cy3map
OWjaH »SpUIIMII HMMKOHCH3 OYyiraH 4YyKyp MabHOJIH
(dbukprapHu eTkasza ojagd, yiap adOpHCTHK XapakTepra
sra uyKyp Qancaduii xakukatiapHu udopamnaiiau”, ned
u30x Oepamu [3].

Kanotnu wubopanmapHu CceMaHTHK TacBUpJallIa
Ky11ao TaJAKUKOTUHIIAP YIQpPHUHT 00pa3IUITHK,
aopucTuKInK, uhoaanaHaéTrad GUKPHUHT YYKYPIIUTH Ba
OYHAAQIMK ~ XyCyCHATIapuHH  0aéH  3THmn  OwiaH
yerapajJaHUIIran  Oynca,  kymiab  TaJKAKOTYUNIAP
(FO.H.AdoubkuH, H.T.babuues, A.M.Xurynes,
T.I''Kazauenox, A.Il.LKosanp, C.I'.IllynexxkoBa) KaHOTIH
nbopangap MabHOCHHUHT MYXUM XYCYCHATH YHHHT MaHOa
XaKuIard “TeHeTHK XOoTupa’ra oJra SKawimdruga ned
OMJIHIIIAIN.

Tagkukor metonosnorusicu. CYHITH Hunnaprara
KAaHOTJIM CY3JIApHUHT TaIKUKHIa OWJ HIIIapla yJIapHUHT
CEMaHTUK XyCycusTiapu Oopacuzia MablIyM Jdapakazna
unuap amanra omwupmiaradn. Macaman, C.I.IlynexxkoBa
KaHOTJIM CY3Jlap KOMIIOHEHTJIApPUHHMHT acll MabHOCH Ba
VHUHT OMpUKMa [IAKIUJAard MabHOCH YpTacHUAaru
MyHocabaTJIapHH Xuco0ra oJIraH Xojja 2 Typra axparaiu:
1) KOMIIOHCHTJAPHUHT MAabHOJNAPHAAH KEIHO YHKYBUYH
maddod aHATUTUK CEMAaHTHUKAIM KaHOTIM (paszanap; 2)
CEeMaHTHUK Ba DMOLMOHAI-IKCIIPECCHB IUIAHAATH TYPIH
KYy4UIIIapra 103 TyTraH KaHoTiau noopanap [4]. Myamnud
OupuHYM TypAa ¥3 acll MabHOCHAA KYJUIAaHYBUYM KAaHOTIIH
CY37apHU HazapAa TyITaH O¥yica, UKKMHYM TypAa Kyuma
MabHO/a KYJUITaHYBUYM KAaHOTIIM HOOpanapHH Hazapaa
TyTTaH.

Punamusku, kaHoTam ubOopa  Kalicm  Typra
KUPUIIWJAH, KaHAaldl MabpHOTa dra OYMuIHMIaH KaThHi
Hazap y CEMaHTUK TYPFYHJIMI'M OHJIaH XapaKTepiaHallu.
VHUHT KOMIIOHEHTIapH OUpJanIyBHIaH TOUMHN MabHOCH
aHIVIaHA/IM Ba KAHOTJIM MOOpa OMpOp MpeIaMeT, XOJwuca,
MyHocabar, Oenru, »xapaéH €ku xonar OwiaH ¥3apo
6ofnanran 6ynaau. Kanotnu ubopanapra Teruminu 6yiran
Oenrmiaap IOMMHUHA, TYpFyH MabHONHM OWpIMK cudarnia,
KOMIIOHEHT TapKUOWHMHT Ba TPAMMATHK CTPYKTYPACHHUHT
MHBHKOC JTYBYAHJUTH Ba OapKapopiuMru 0apuya KaHOTIN
nbopanapHu Oupaai xapakrepiaimu.

lynra x¥ypa, KaHOTIM CYy37ap CEMAHTHUKACHUHU
y3raya OWp KYpHUHMILAA, SbHU yiaplaH aHrjlaHaéTraH
CeMaJIApHUHT Ma3MyH Ba MOXHSTHra Kapad, Taxjuiuiap
acocuia TypKymJiapra aXXpaTuliHd MaKcal KUJIIUK.

Taxaua Ba HaTekaaap. Kyitnna dpanunys tamna
Kyu1aHnO KeIMHa&TraH, dpKak Ba aén MyHocadaTiapupaa
Ky3aTHiIHO  TypWIaJuraH  calOuid  XyCyCHSTIapHU
1 oJaNoBYM KAHOTIHN nOopanap xaKuaa QUKp IpUTHIIAIH.
Taxyuiiap acocua yIapHHHT Ma3MyHUZIAH aHTTaHAETTaH
TYpJIM CeMaJlapy aHUKJIaHaIH.

ABBaJo, ymoy TypKymra ousi 3pKakjapra HucOataH
KY/UlaHaAuraH caJOMii MasMyHJAard KaHOTJIM nOopanapra
3BTHOOP KapaTailiuk.

Macanan, xaaumru adcoHanapaaH koiraH Etre
amoureux des onze mille vierge (¢p.), apr1 Vi Gup Mmune
bokupanrapea owux 0yimMox uOOpacWHH (QpaHILy3iIap
aémmapra Xymomaja Kuiau0 dapuamaiiiurad, aéwiapea
cysieu tyK dpKakiapra HucOaTaH Kyiutamanu. by kabu xuc-
TYWFYCHUHM aKJl OwiiaH OollKapa OJMaiHuraH 3pKakiapia
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OXKHM3IIMK, CHTWIITAKINK Ba XUEHATKOPIHMK XYCYCHSTIApU
ycryHaup. MOopaHuHr  MasMyHuAaH — “‘Oexapopiuk’”,
“eHr'MJITaKIuK”, “CYIOKOEKIIUK”, “Oy3yKIHK”,
“’XHEHATKOPIUK ceMallapy aHTJIAHMOK/AA.

Don Juan (¢p.). Monsepaunr “Don Juan” catupuk
KOMEAMSCHHUHT 0OIl KaxpaMOHM ¥3 3aMOHACHHUHT
apucTokpar iurutd Kuédacuga TacBUpiIaHHO, acap
JTABOMHU/Ia YHUHT OyTYH HYKCOHJapu (olr STmiran. Acap
kaxpamonu Don Juan xap kaHaka aénra yiinaHuiira Taiép,
Gapua  xoTuH €KM  Ku3napra  Myxa06aT  u3Xop
KWJIaBepaaurad, Oekapop Ba OeMabHU XaéT KeUHpaJuraH,
Xap KagaMaa yinaHuO CYHr  XOTHHUHM — Tanuiab
keraBepaauran maxc. lllyrara xypa xo3upma xam Ku3 Ba
aéJUlapHH WYIIIaH ypUINra ycTa, MIIKUH capry3allTiapHu
SXIIK KypaauraH Imaxciapra HucOaraH /Jon JKyan HOMH
KymulaHagu. YmOy  KaHOTIM  cy3  “Oexapopiuk’,
“XOTHHOO03JIHK”, “MaKKOPJIHK” ceMallapUHH aHTJIaTMOK/IA.

Cherchez la femme! (¢p.) nbopacu nix Gopa 1816-
1827 #immnapaa Opannusga smarad amepukanuk Jxeimc
lNonnatun KYHJIaJIuruia KanJ OTUIITAH. by
BepuiickuitHunr ynumu Ownan Gornuk 0ynu6, I'ommatua
Aénnu Kuoupune MOOpPACUHU “ymIOy XKMHOATTa aéil KUIIU
apajamrad’” JeraH MabHOAa Kyutarad. JlekuH udopaHuHr
ommManamu6 kerunm A.J{roma(ota)ausr “Les Mohicans de
Paris” (1854) acapu Ouan Gornuk. Acapaa ymiOy udopa
Ky MapTra TakpopiaHagu Ba Oy NepcoHaXkIapAaH
OMPHHMHT, SHHU ITOJULUS XOJUMUHUHT CEBUMIIM Hdoracu
5. Y OKMHOSTIAPHHHT JIeApid SPMH 3pKaKIapHUHT
agiapra MyHOca0aTH OpKaIu pyil OepHIlUra UIIOHAIHN Ba
KHMHOAT MapKasujaa aén TYpUIIUHU YKTHpagu. Xo03upja
ym0y ubopa Maxko3uil MabHOJAa “‘aémmapra XyIoman
KWIMO yapyamalauran spKak’ka HUcOaTaH KYIJUIaHAIH.
H6opanan “OexapopIuk”, “XyImOMaAryHImK”,
“CYIOKOEKIINK”, “Oy3YKIHK” ceMaJapyHHU aHIJIalll MyMKHH.

Alphonse (¢p.) A lroma(¥rum)auar  “Monsieur
Alphonse” (1873) mbecacu kaxpamoHH. AJb(OHC MOJI-
MYJIKKa 9ra, OanaBiat aéiiapHu Y3ura oMK KW omuo,
KeWWH YIapHUHT XUCOOWIAH SIIaiuraH 3pKak. YHUHT
XapakTepugaH Kenud 4YHKUO Anb@onc KaHOTIU CY3u
Mamrykajiapyd — XucoOura KyH — KypaguraH — IIaxCHU
aHrnaTaad. YHAa “rypypcusiuk’, “HOMOKIMK”, “alépiauk’
ceMasiapy MaBKy/l.

Sxmmnuk mouMo Fanaba KO30HTaH 3pTaKjiapu
owran mamxyp Ll.ITeppora mamcy6 Barbe Bleu (¢p.)
kaHoTiu cy3u yHuHr “Les Contes de ma mere 1’Oye”
Tymnamura kuputwiran “La  Barbe Bleu” (1697)
SpTaruiaH OJMHTaH. OpTakia KYK COKOJUIM, Y3UHUHT
OJNITUTA XOTHHHHU YIAUPTraH KOHXYP, 30JIMM 3P XaKHIa ram
Oopanu. dakarriHa YHUHI €TTHHYM XOTHHH aKajapu
épmamuna Kyrkapu6 kommnamu. lynara kypa Kyk cokon
nbopacu “pamkun’, “‘3omum”, “KOHXYp”, “XynOunH”
CeMaJlapUHM aHIJIaTHO, “pallKyd Ba 30JMM IIAXC HUHT
CHHOHMMHUTA aliTaHraH.

Kanotnu cy3nmapHuHr opacuna aémiapra HucOaraH
Ky/ulaHagurad canOuii MapHOarMm uOopamap  Xam
Ky3atwianu. byrnra mucon kw6, Femme de Loth (dbp.),
Dalila (¢p.), Dame aux Camélias (pp.) xkabu KaHOTIH
nbopanapHu KeJITUPUII MyMKHH.

Femme de Loth (¢p.). (;mot. Uxoris Loth). bubnus
apconamapura kypa Xymo Comom Ba [omoppe
[IaXxapJapuHu ~ axJOKCH3  OJaTiapu  ydyH  Ekub
100opaérranna apumranapra MEXMOHIYCTINK KypcaTraH
&mruz JloT owmnacura, maxapra HUMa OYNTaHJIUTUHU
KalTHO KemmO KypMacluK MIapTy OWIaH IaxapjaH YUKuO
KeTUIl XYKyKMHH Oepanu. JIOTHHHT XOTHHH SpPUHUHT
TYLWIYHTUPHIINIA KyJOK colMacgaH Oy TabKUKIAIIHU
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CYHUCTEbMOJ KUIagu Ba Ty3JaH KWIMHraH Xadkanra aén” MabHocuaa Kymlamanyd. HM6opa MasMmyHujaaH
aiinanu6 xomamu. lllynra xypa Jlomuune xomunu ubopacu  “eHrHITAKIMK’, “CyHOKOEKNIHK’, “Oy3yKJHMK’ cemaiapu
“KU3UKYBUaHIMIH Tydaiiau xka3olaHraH aén’ra HUCOATaH  aHITIAHMOKZA.

KYJUTaHaJIu Ba yHAa “OyHicyHMaciuk”, ‘“xantadaxmiuk” Xyaoca. Taxyumn HaTmwxamapu acocuaa auTHII
ceMasiapy HaMO€H OYIMOoKIa. MyMKHHKH, KaHOTJIM  Cy3Jap  9pKak  Ba  aén

Dalila  (mor., &p.) Jamwmna  bubnusmaru
nepcoHaxkiapaad Oupu, CamcoHHMHT aémuaup. Jlanmna
CaMCOHHHMHT FaifipuTabUMii Kydd YHHHT COWIapuaa
SKaHJIUTUHHU OUIKO, y yxial éTraHuma COWIapuHU KUPKUO
TalUlafiii Ba YHU BATaHAOIUIAPUTA TOMIIUPUO IpHTa
xuéHat Kwnaau. lllynnan kenmu® uuku6 Jlanuna HOMU
“COTKUH, XOMH” paM3ura aijaHraH.

Dame aux Camélias (bp.) A.droma (Yrun)uunr “La
Dame aux Camélias” (1848) momum acapu KaxpaMOHHU
KaMeJHs TYJIHHH XKy/a SXIIH KYypaaurad Oup eHruiTak aén
OynraH. Acap KaxpaMOHHHUHI XapakTepuaaH Kelnb
yuKnO Kamenusinu aén ubopacunu GpaHily3nap “eHruiTak

MyHOca0aTiapuaa Ky3aTHJIaJIuraH cajlOuil XyCyCUsITIapHu
0o0pas3nu, ux4yam, JIYHOA, MAbHOIOpP Ba UIYHHHT OWIIaH
Oupop Bokea €ku xoauca OminaH OOFIHK Xoyiaa ngonanad
6epmokaa. KOkopuaa kenTupuiran MUcoJuiap Ma3MyHHIIaH

103ara KeJaéTran XOMuHOO3NUK, bexapopaux,
EHeUNMAKIUK,  CVIOKOGKIUK, OY3VKIUK, XUEHAMKOPIUK,
MAKKOPIUK, &YPYPCUSIUK, HONOKAUK, AUEPIUK, PAUKYUTUK,
B0IUMAUK, — KOHXYPAUK,  XYOOUHIUK,  OVUCYHMACIUK,
Kanmagaxmiux, COMKUHAUK, XOUHAuK Kabu Xycycui

ceMajapd KAaHOTIM CY3JapHUHI MabHOJAPUHHM KEHT
éputub OGepaay Ba yJlapHU YPUHIU KYJUIall y4yH TaHJAII
UMKOHHUSITHHHU Oepau.
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THE STUDY OF FITRAT POETRY FROM THE POINT OF VIEW OF THE CONCEPT OF NATIONAL
INDEPENDENCE
Abstract

This article explores the study of Fitrat's poetry from the point of view of the concept of national independence.The study
of the work of AbduraufFitrat in the context of the Uzbek literature of the period of independence is relevant for a general
understanding of the theoretical tendencies of Fitrat study in the world.The considerations presented in this article serve as
a scientific source when studying Fitrat's poetry.

Key words: poetry, independence, jadidism, revaluation, scholar, interpretation, research, national awakening, national
ideology.

N3YYEHUENOI3UAPUTPATACTOUYKAZPEHUAKOHIEINIMUHAIIMOHANTBHOMHE3ABUCUMOCTH
AHHOTaHA

B nanHoOi#i cTathe uccneayercs uzydeHue nos3uu Ourpara ¢ TOYKU 3pEHHs KOHLEMIMKM HAIIMOHATIBHOW HE3aBUCHMOCTH.
Nsyuenne TBopuectBa AGmypaydpadurpara B KOHTEKCTE Y30EKCKOW JIMTEpaTyphl MEpUOJA HE3aBHCUMOCTH SBISICTCS
aKTyaJbHBIM JUIsi OOINEro TOHMMAaHUS TEOPETHYECKUX TeHAeHIMH ¢QuTtpaToBenenne B Mupe. CooOpakeHus,
NIPEe/ICTaBICHHBIE B 9TOH CTaThe, CITyXKAT HAyYHBIM HCTOYHHKOM PU U3ydeHUH 1033un Purparta.

KnoueBbie cioBa: 1mos3us, HE3aBHCUMOCTb, JDKAIWANU3M, IIEPEOICHKA, YYEHBIH, WHTEpHpEeTalus, HCCIeI0BaHUE,
HaMOHAJBHOE MIPOOYKICHNE, HAMOHATIBHAS UICOIIOTHSL.

FITRAT SHE’RIYATINING MILLIY ISTIQLOL KONSEPSIYASI NUQTAYI NAZARIDAN O‘RGANILISHI
Annotatsiya
Mazkur maqolada Fitrat she’riyatining milliy istiglol konsepsiyasi nugtayi nazaridan o‘rganilishi masalasi tadqiq gilingan.
Abdurauf Fitrat ijjodini mustaqillik davri o‘zbek adabiyotshunosligi kontekstida o‘rganish fitratshunoslikning jahondagi
nazariy tendensiyalar bilan mushtarak tushunish uchun muhim sanaladi. Ushbu maqolada keltirilgan fikr-mulohazalar
Fitrat she’riyatini o‘rganishda ilmiy manba sifatida xizmat qiladi.
Kalit so‘zlar: she’riyat, istiglol, jadidchilik, qayta baholash, olim, talqin, tadqiq etish, milliy uyg‘onish, milliy mafkura.

Kirish. Abdurauf Fitrat ijodini mustaqillik davri
o‘zbek  adabiyotshunosligi ~ kontekstida  o‘rganish
fitratshunoslikning jahondagi nazariy tendensiyalar bilan
mushtarak tushunish uchun muhimdir. Chunki bu davrga
kelib, o‘zbek adabiyotshunosligi jahon standartlariga
yaqinlashdi, Fitrat va unga o‘xshagan milliy uyg‘onish
davri o‘zbek adabiyoti vakillari ijodini qayta baholash
tamoyillarini namoyon eta boshladi.

Mustaqillik  davri  jadidshunosligi  quyidagi
sabablarga binoan yangilanishi, gayta baholash, talgin va
tadqiq etishning ilmiy prinsiplarini o‘rtaga tashlashi
zaruratga aylandi:

Birinchidan, jadidchilik adabiyoti o‘sha davrda
jahoniy miqyosda ro‘y bergan ijtimoiy, madaniy, adabiy-
estetik yangilanishlarning sharg dunyosidagi bir ko‘rinishi
sifatida Turkiston xalqlarining o‘zlari uchun ham
ochilmagan qo‘riq edi. Asr boshidagi an’anaviy estetik
tafakkur bu hodisani to‘la va atroflicha anglab yetishi,
baholashi uchun vaqgt kerak edi. 20-yillarning o‘rtalariga
gadar muayyan baho va talginlarni o‘rtaga tashlagan
o‘zbek jadidshunosligi mana shu yo‘ldagi ilk urinishlar
bo‘lib, sovet tuzumining mustahkamlanishi sabab o‘z
takomil bosgichini yashashga ulgurmadi.

Ikkinchidan,sobiq sovetlar davrida jadid adabiyoti
mafkuraviy muxolifat tarzida ta’qibga uchradi. Uni to‘g‘ri
baholash u yoqda tursin, jadid adabiyoti vakillari hamda
ular yozgan asarlarga nisbatan “tirnoq ostida kir qidirish”
tamoyili bilan yondashish urfga Kkiritildi. Oqgibatda

sovetlarning soxta internatsionalizmga asoslangan ijtimoiy
va adabiy siyosati bu harakatni “millatchilik harakati”,
adabiyotini esa “millatchilikni targ‘ib etuvchi adabiyot”
deb baholadi. Oz taraqqiyoti uchun zararli, hatto xavfli
hodisa sifatida jamiyat madaniy-ijtimoiy hayotidan zo‘rlik
bilan sigib chigardi.

Uchinchidan, sovet mafkurasidan tashqarida
mustaqil kapitalistik tizim ostida turmush kechirayotgan
xorij  siyosatshunosligi va adabiyotshunosligi 0‘z
ragibining muxolifi sifatida jidid adabiyoti vakillari ijodini
o‘rganish, targ‘ib etish yo‘lidan bordi. Vakillari
biografiyasi, ijtimoiy faoliyati hagida kitoblar, magolalar
e’lon qildi, asarlarini nashr ettirdi. Ammo bu joyda ham
xolis va to‘g‘ri baholash, talgin etish uchun shart-sharoit
ko‘ngildagidek emas edi. Sababi shuki, xorij
jadidshunoslari o‘zbek jadidlari yetishib chiqqan mahalliy,
milliy shart-sharoitni yetarli darajada bilmas, o‘rganish
uchun imkoniyat ham yo‘q edi. Shu bilan birgalikda
Amerika, Germaniya, Fransiya, Yaponiya, Turkiyada
maydonga kelgan tadqiqotlarning aksariyati o‘z mamlakati
mafkurasi va tashqi siyosatini ifodalashga moyil edi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Mana
shunday zalvorli sabablarga ko‘ra mustaqillik davriga kelib
jadid adabiyoti, shu adabiyot markazida turgan shaxslardan
biri Fitrat shaxsiyati va ijodini gayta baholash ehtiyoji
paydo  bo‘ldi. Nega  deganimizda: “Turkiston
jadidchiligining markazi va hagli vorisi, shubhasiz,
O‘zbekistondir; uni o‘rganib baholashdan qay darajada
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istifoda etishgacha bo‘lgan burch va mas’uliyat, birinchi ~munozara mavzusi ham bo‘ldi, turlicha talqginlar
navbatda, bizning zimmamizdadir”.[1.169] yozildi”[6.135].  Fitrat ijodini  baholashda  uning

O‘zbek adabiyotshunosligida qayta baholash  shaxsiyatidagi islomchilik,  turkchilik,  dahriyona
muammosining zarurati mustaqillikning ilk vyillarida, qarashlarning e’tiborga olinishini qayta baholashdagi

tasodifan paydo bo‘lgan emas, albatta. Bu xulosaga
bosgichma-bosgich, manbalarni gayta o‘rganish, adabiy
shaxsiyatlar biografiyasiga yangicha nazar solish natijasida
paydo bo‘ldi. Bunday muhim va zaruriy konsepsiya
magolalardan maqolalarga, kitoblarda kitoblarga tomon
qat’iylashib, takomillashib bordi. “Mustaqillik yillarida
kishilarimizning mushohadakorlik, talgin gila bilish uquvi
beqiyos darajada o‘sdi... Milliy matkura, istiglol
g‘oyasining ilm-fan, xususan, o‘zbek adabiyotshunosligi va
tangidchiligiga singib borishi badiiy asarlar — adabiy
matnning mukammal, ilmiy tahlil va talginida namoyon
bo‘ldi”, - deb yozadi bu haqda adabiyotshunos A.Rasulov.
[2.4] Prof.Q.Yo‘ldoshev o‘z kuzatuvlari asosida: “Asr
boshidan buyon “ko‘rsatib berish”, “fosh etish”, “aniqlab
olish” bilan shug‘ullanib kelgan milliy adabiyotshunoslik
asr adog‘iga yetganda tadgig va talginga mayl
ko‘rsatmoqda... XX asr o‘zbek adabiyoti tarixini
yangilanayotgan badiiy tafakkur talablari asosida gayta
idrok etilib, bu davrda yaratilgan asrlarning asl mohiyatini
ochishga harakat qilinmoqda”, degan fikrni ilgari
suradi.[3.49] U.Hamdamovning: “Asr boshida jadidlar
adabiyotining ideali, avvalo, yurt ozodligi va millatning
tiklanishi bilan bog‘liq gator masalalar bo‘lgan esa, sho‘ro
davrida adabiyot ideali ko‘p jihatdan hukmron
mafkuraning soyasida qolib ketdi”, degan fikrlari esa
yanada  konkretroq, yanada qat’iyroq  mohiyatni
ifodalaydi.[4.6]

Tadgigot metodologiyasi. Ayni paytda
adabiyotshunosligimizda adabiy shaxsiyat va adabiy-ilmiy
manbalarni gayta baholashning mustagillik mafkurasiga
mos nazariy-ilmiy kriteriylari ham maydonga kelmoqda.
Shuning uchun dastlab shular va o‘zimizning ba’zi
kuzatishlarimiz asosida jadid adabiyotini gayta baholash
kriteriylari haqida ma’lum to‘xtamlarga kelib olish kerak
bo‘ladi.

B.Qosimov gayta baholashning ikkita muhim
mezonini  ko‘rsatgan:  birichisi, istiglolgacha sinfiy
mezonlarga ko‘ra baholangan jadid adabiyotini istiqloldan
keyin milliylik mezonlariga ko‘ra o‘rganish maqsadga
muvofiqdir: “Istiglol tarixga ham, adabiyotga ham
tamomila boshqacha yondashishni shart qilib qo‘ydi. Bir
so‘z bilan aytganda, u sinfiy yondashishni rad etib, milliy
yondashishni kun tartibiga qo‘ydi”[5.171]. Ikkinchisi,
“An’anaviy tushunchalarning zamonning zayli bilan
yangicha talqin kasb etishi”. Bu joyda muallif “an’analar”
tushunchasi ostida diniy va milliy qadriyatlarimizni
nazarda tutadi. Qur’onda ilm 751 o‘rinda tilga olinishiga
urg‘u  beradi. Milliy wuyg‘onish davri adabiyotini
o‘rganishda mana shu mezonga diqqat qaratish lozimligini
o‘zbek xalqi istibdod ostida bo‘lgan yillarga oid dalillar
bilan ko‘rsatadi.

B.Karimov masala talginiga kengrog yondashadi:
“Avvaliga Cho‘lpon va Fitrat adabiy merosidagi, ular
dunyoqarashidagi sho‘rolar siyosatiga mos jihatlarga
ataylab urg‘u berilgan bo‘lsa, istigloldan keyin bu adabiy
siymolarning  xalgning ma’naviy-ma’rifiy = saviyasini
yuksaltirish uchun yozgan asarlariga ¢’tibor kuchaydi. Eng
muhimi, har bir olim muayyan ilmiy muammoni o‘zining
adabiy-estetik didi hamda o‘ziga xos yondashuvi asosida
tutuntirdi.  Masalan,  Fitratning  ma’naviy-e’tiqodiy
garashlarida islomiy, turkchilik va dahriyona tushunchalari,
“Shaytonning Tangriga isyoni” she’riy dramasi bahs-

muayyan mezonlar sifatida ko‘rsatadi. Albatta, bu jihatlar
istiglol  davri fitratshunosligida yaqqol ko‘rinadi.
Sotsiologik yondashuvdan chekinilib, milliy-ma’naviy,
adabiy, estetik talginning kuchayganini aniq namoyon
etadi.

Fitrat she’riyatini milliy istiglol konsepsiyasi nugtai
nazaridan o‘rganilishi haqgida gap ketganda, birinchi
navbatda, mustaqillik davri jadidshunosligi yo‘nalishining
yetakchisi B.Qosimov talginlariga diggat garatish lozim
bo‘ladi.

B.Qosimov, “Izlay-izlay topganim...” (-T., 1986)
monografiyasidagi ayrim qaydlaridan tashqari Fitrat
hagidagi maxsus chigishlarini 1989 yildan boshlagan.
Uning “Abdurauf Fitrat xalq farzandi”, “Fitrat (chizgilar)”,
“Fitrat”, “O‘zi yonib yo‘l yoritganlar’, “Sening uchun
tirildim, Ona!..” singari  matbuot  magolalarida,
“Maslakdoshlar: Behbudiy. Ajziy. Fitrat” nomli risolasida,
jadid adabiyotiga doir kompleks tadgiqotlarida Fitrat
she’riyati haqida salmoqli fikrlar aytilgan [7.15-16].
Ammo qiyosiy o‘rganishlarimiz shuni ko‘rsatdiki,
olimning “Milliy uyg‘onish: jasorat, ma’rifat, fidoyilik”
nomli monumental kitobidan joy olgan “Abdurauf Fitrat”
sarlavhali tadgiqotda bularning hammasi umumlashgan va
kompleks o‘rganilgan. Shuning uchun quyida ushbu
tadgiqot asosida fikr yuritamiz.

Fitratning “Hurriyat” gazetasining 1917 yil 28 iyul
sonida e’lon gilingan: “Ey, ulug® Turon, arslonlar o‘lkasi!
Senga ne bo‘ldi? Dunyoni “urho”lari bilan titratgan
yo‘lbars yurakli bolalaring qani? Nechun tovushlari
chigmaydur?.. Nechun chekindilar? Nechun ketdilar?
Kurash maydonlarin o‘zgalarga nechun qo‘ydilar?” deb
boshlanuvchi nasriy she’rini  quyidagicha baholaydi:
“Darhaqiqat, 1917- yil Fitrat uchun quvonch va alamga
to‘la yil bo‘ldi. Oq podshoning qulashi unga tobe’ Buxoro
va Turkistonda ham erkinlik, mustagillik tomon yo‘l
ochgandek edi. Birog, ma’lum bo‘ldiki, uni qo‘lga olish,
egallash kerak ekan. So‘ng esa ushlab turish. Buning uchun
farzandlar kerak. O‘zligini anglagan, esli, hushli va fidoyi”.
[8.353]

Ko‘rinib turibdiki, olim Fitratning ushbu sochma
satrlarini  sof sotsiologik metodda tadgiq etmoqda.
Sochmadagi har bitta g‘oyani ijtimoiy turmush voqeligi
bilan bog‘lab tahlil gilmoqda. Oq podsho — Nikolay Il ning
taxtdan ag‘darilishi mustamlakachi chor Rossiyasida fevral
inqilobi voqealari bilan sodir bo‘lgan yirik ijtimoiy-siyosiy
vogea edi. Kerenskiy boshchiligidagi muvaqgat hukumat
hokimiyatni egallaganiga besh oy o‘tgan. Turkiston kabi
Rossiya mustamlakalarida ham fikriy va ijtimoiy
uyg‘onishga turtki bergan payt. Mustamlaka millatlarning
faol ziyolilari harakatga tushgan. O‘z erkini qaytarib olish
yo‘lidagi izlanishlar. Fitratning ushbu asari mana shunday
nozik siyosiy vaziyatni ifoda etadi. Oz xalqini uyg‘onish,
kurashga chorlashga qaratilgan. B.Qosimov bularning
barchasini bir jumlada sigigq va aniq ifodalaydi: “1917 yil
Fitrat uchun quvonch va alamga to‘la yil bo‘ldi...” Mana
shu jumla orqali o‘quvchini tadqiqotning boshrog‘ida
keltirgan mana bu voqeaga yo‘naltiradi: “1917 yil fevral
inqgilobidan so‘ng Buxoro jadidlarinig so‘l ganoti — yoshlar
tashabbusi bilan yangi markaz tuzildi. “Yosh buxoroliklar”
ingilobiy partiyasi tashkil topdi. Uning markaziy partiyasi
tuzildi. Abduvohid Burhonov — rais, Fitrat — sarkotib.
Usmonxo‘jayev — xazinachi, F.Xo‘jayev va yana besh kishi
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a’zo qilib saylandi. Yangi partiya Muvaqgat Hukumatga
tabrik telegrammasi va Rusiya — Buxoro munosabatlaridan
kelib chiqib, amirni islohotga majbur etishni so‘rab
Murojaatnoma qgabul gildi. Harakatlar bejiz ketmadi. Amir
yon berdi”[8.151].

B.Qosimov parcha keltirilgan asarni o‘z kitobida
“badia” deb ataydi. Bu hagda boshga mutaxassislarning
fikrlari bir o0z boshgacharog. Masalan N.Karimov
“Hurriyat” gazetasida e’lon etilgan bu asar parchalarini
yig‘ib, tahlil etish asnosida Fitrat “Temur sag‘anasi”
dramasining bo‘laklari degan xulosani ilgari surgan.
H.Boltaboyev esa bu asarni to‘g‘ridan to‘g‘ri “nasriy
she’r” — mansuralar tarzida atagan. Bizningcha, asar janri
borasida keyingi ikki mutaxassis haglirog. Chunki u badia
— esse janridan ko‘ra nasriy she’r qoidalariga ko‘proq
tushadi.

Tahlil va natijalar. B.Qosimov “Hurriyat”
gazetasining 1917-18 yilgi sonlarida bosilib chiqqan “Yurt
gayg‘usi” — mansurasi, “Mirrix yulduziga” she’rini satrma-
satr tahlil giladi. Jumladan, ushbu she’rdagi so‘nggi satrlar
— “Madaniyat degan G‘arbli olbosti, Boqing, buning
ko‘kragidan o‘q bosdi...” — ni shunday tahlil giladi: “Go‘yo
shiddatli bir dovul kelganu bundagi go‘zallikni barbod
gilgan. Bu dovulning ismi “madaniyat”. Nega
“Madaniyat”? Madaniyat hayotning mazmunli bo‘lishiga
garatilgan emasmi? Gap nomda emas, mohiyatda. Ingilob
xalg uchun, xalgning nomi bilan amalga oshgan edi.
Ogqibat-chi?  Insondagi  insoniylik barbod bo‘lib,
yowvoyilik, yovuzlik junbushga keldi. Bir-birini yo‘q
qilishga tushdi. Hayvondan xor bo‘ldi. Bu inson emas, iblis
(olbosti) a’molidir. O‘lkaning ko‘ksiga 0°‘q qadagan
o‘shadir” [8.370].

B.Qosimovning Fitratga doir boshqa she’rlar
hagidagi ushbu xulosalari ham sof milliy, sotsiologik
pafosdagi tahlil namunasidir: “Shoirning “Kim deyay
seni?”, “Bir oz kul”, “Achchig‘lanma degan eding”,
“Ishqimning tarixi”, “Go‘zalim, bevafo gulistonim” kabi
ishqiy she’rlarida mahzunlik, zamon boshiga solgan
so‘ngsiz o‘kinch, iztirob to‘la alam ko‘zga uriladi.
Shoirning she’rlari  millat boshiga tushgan balo-
oqgibatlarning muallif qalbida uyg‘ongan nidolari edi”
[8.371]. Olim bu joyda V.Mahmudning jadid shoirlarining
ishqi “Vatan va millat ishqidir” degan konsepsiyasini Fitrat
she’riyati misolida yana bir bor isbotlayapti. Uning bir
qarashda real dunyo go‘zali — yorga qaratilgandek
tuyuladigan ishqiy she’rlari mohiyatida millat qayg‘usi

turishini ishot etyapti. Hagigatdan ham XX asr 17-yillarida
Fitrat o‘z yori — Vatanidan ajralish arafasida edi. U
ragiblaridan kelayotgan bunday xavfni teran his gilar edi.
Hijron kunlari, Yorning raqgib (mustamlakachilar) quliga
o‘tish onlari yaqin edi. B.Qosimov Fitrat she’rlaridagi
mana shunday nozik ijtimoiy pafosni daqgiqona ilg‘aydi.
Tahlilllar  davomida talginchidagi  milliy — mafkura,
vatansevarlik pafosi aniq bilinadi. 80-yillar oxiri, 90-yillar
boshida Fitratning “Sharq”, “Shoir”, “Kim deyay seni?”,
“Nega bo‘yla?”, “Go‘zalim, bevafo gulistonim”, “Mirrix
yulduziga”, “Behbudiyning sag‘anasini izladim”,
“Paxta terimidan”, “Bir oz kul”, “Achchig‘lanma degan
eding”, “Ishqimning tarixi (...ga)”, “Yana yondim”,
“Parcha”, “O‘qituvchilar yurtiga”, “Qor”, “Nozanin yor”
kabi qator o‘zbek va fors-tojik tilidagi she’rlari matbuot
sahifalarida e’lon etildi. Fitratning bunday lirik asarlari
B.Qosimovning “Maslakdoshlar: Behbudiy, Ajziy, Fitrat”
risolasida, H.Boltaboyevning “Fitrat” nomli konseptual
maqolasida dastlabki talginlarini topdi. Keyinchalik
H.Boltaboyevning  Fitrat she’riyati haqidagi  fikr-
mulohazalari  Fitrat 5 jildligining birinchi jildidagi
so‘zboshida atroflicha aks ettirildi.

Shuningdek, B.Nazarov, N.Karimov, [.G‘aniyev,
G.Rahimova kabi fitratshunoslarning maqgola va
tadqiqotlarida Fitrat she’riyati ijtimoiy voqealar bilan
mushtarak holda, sotsiologik tadgiq gilinadi. Umuman,
Fitrat she’riyatining o‘zbek adabiyotshunoslari tomonidan
ijtimoiy, milliy mafkura konsepsiyasi nuqtai nazaridan
talgin etilishi behuda emas. Sovetlar davrida ham bu
she’riyatga asosan ijtimoiy mazmun berib, unda
millatchilik (aslida millatparvarlik), panturkizm (aslida
turkiy xalglar birligi), panislomizm (aslida umumsharg
musulmonlari birligi) g‘oyalarining aniqglanishi ham istiglol
davri fitratshunosligi bilan mos keladi.

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytish
mumkinki, sovet davrida Fitrat she’riyati tuzumga yot
mafkura sifatida ta’qib etilgan bo‘lsa, istiglol davri
adabiyotshunosligida milliy istiglol g‘oyasi, milliy
mafkuraning asoslaridan biri sifatida talgin etildi. Bu
dalillar Fitrat ijodining bir kichik tarmog‘i bo‘lgan
she’riyat shoir uchun ijtimoiy dardlarini to‘kish, jadidchilik
g‘oyalarini targ‘ib etish, chaqirish, bong (sayha!) vositasi
bo‘lib xizmat qilganini ko‘rsatadi. Adabiyotshunoslik esa
badiiy ijod namunasiga xolis yondashar ekan, undagi
yetakchi pafos — muallif g‘oya-maqsadini to‘g‘ri anglaydi
va to‘g‘ri tushuntiradi.
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MYTH AND ARTISTIC LITERATURE
Abstract
The need for mythological imagery in the literature has not diminished with the passage of time. The subject of myth and
literature has become one of the most hotly debated topics since the advent of writing. While myth is involved in the birth
of a work of art, it undoubtedly expands the writer's stylistic possibilities, paving the way for poetic observation. The myth
of Sibizga volasi by the literary scholar and writer Nazar Eshankul, which we are going to consider below, is also an
artistic expression of the legend of Alexander the Great, a great general who lived at a glance.
Key words: myth, mythological image, myth-story, folklore, art, style, mythical imagination.

MH® U U3OBPABUTEJBHOE JTUTEPATYPA
AHHOTaHA

Co BpeMeHeM B JHUTepaType MoTpeOHOCTh B MU(DOIOrHIECKOM 00pa3e He yMeHbIazach. Tema Muda 1 JTUTepaTyphl cTaja
ropssao 00Cy)kIaeMod TeMOHl ¢ MOMEHTa MOSBICHHS IHCHbMEHHOTO TBOpYecTBA. XOTS MH(] ydacTBYeT B mpolecce
3apOXKICHHUS XYI0KECTBEHHOTO TBOPYECTBa, OH, HECOMHEHHO, PACIIMPSET CTHIACTUYECKHE BO3MOXHOCTH MHCATENs,
OTKpBIBas ITyTh U MO3THUECKUX HaOmoaeHnid. Mupuueckuii pacckasz «Cubusra Bojacu» JIMTEPaTypOBeaa M MHCATENS
Haszapa DmiaHkysia, KOTOPBII Mbl PacCMOTPHM HIXKE, TAaKXKe SBISETCS XYIOXKECTBEHHBIM BBIPAKCHHUEM JIETCHIBI O
JMYHOCTH BEJIMKOTO MOJIKOBOALA AnleKcaHpa MakeaoHCKOr0, JKUBILETO IO HAalllel 3pHI.
KiroueBble cioBa: mu¢p, Mmudosnorudeckuii obpas, Mud-pacckas, QoJIBKIOp, HCKYCCTBO,
BOOOpaKeHHE.

CTWIb, MHUHUYECKOE

MH® BA BAIUUN AJABUET
AHHOTanus

Anabuérna 3amoHnap omcaga MUQOJIOTUK TacBUpra Oynran 3xTuéx xed nacaiimanu. Mud Ba agabuér maB3ycu &€3ma
WOKOJI a0 Oynrangan OyEH SHT KM3FUH MyHO3apa MaioHura aiinanu. baquuii spaTHKHUHT TyHETA KEIUII xKapaCHuIa
MU} UIITHPOK 3Tap dKaH, Oy mryoxacu3 €3yBUMHMHI yclIy0 MMKOHUSTIAPUHY KEHTaiTupaau, MOITHUK MyIIoXajara Uy
oun6 Oepay.
Kyiinna ¢ukp roputMmoxun Oynranumus agabuérmynoc onum, €3yBun Hazap DmonkymHuHr “Cubusra Bonacu” Mud-
XHKOSICH XaM OWp Kapalla MIJIOAJaH OJIMH smad yTraH OyIoK capkapiua AjekcaHip MakeTOHCKHH IaxXCHATH OMIaH
OOFIIMK PUBOSTHHUHI Oainuii udonacuamp.
Kamut cy3aap: mud, mudonoruk oopas, Mud-XuKkos, XajK OF3aKd WKOIHU, Oaluuii yciayo, MUQHK TacaBBYp.

Kupum. Anabuér nadakat WHCOHJIapapo, OaaKu
acpyap opacuzia XaM KYIOpUK Basu(acHHU YTOBUM XKyza
CUpJM, KynaMH KaTTa, XyaAyx Owimac ayHETUp.
OpaMu3JaH OJIMHTH JaBpilapja comup OyiraH Eku
TUIIaH-THJITa 0BO3a OYNHO, BakT atanMuml OyroK derapa
Jiesl KaTop WXKTUMOUHN TYCHKJIaplaH YTHO, XO3UPru KyHIa
KYIu1ad acapiap sipaTHWIHIIMra acoc OymaérraH Muduap
GUKPUMU3 TaTHUITHIND.

Acii 10HOHYA C¥31aH OJHMHTAaH MH(HHHT XUKOS,
PHBOSIT, MacaJl JeraH MabHOJApH MaBxkyn OYinO, “Xaix
OF3aKM WKOJMHUHT SHI KaJUMIH JaBpiapuia Maino
Oynran, BoKenMK (oMaM) XakMgard —TacaBBYPJApHU
KOHKpeT o0Opasyiap BOCHTacHia akC 3TTUPYBYH PHBOSBUI
acapiap”oup [5].

Mudunap nacrinad MHCOHJIAPHUHT Y3/IapuHU Ypad
TypraH AyHEHH, YHUHT KHUIIM aKid Kampal OJUIIN
MMKOHCH3 OYNraH XOIMCaJapvHU aHIJall, XaTTo Kalys
KWINIIHUHT Oup mmakiam OynraH. Akn OuiaH aHriaad
eTWJIMaras, TYIIYHHUII Oup Kagap TymBop OynraH taduar
Xoucanapuial TOPTUO, HHCOHHUHT ¥3 OopraHu3Muna pyi
6epaguran TypJH (bU3HONIOTHK, MICUXOJIOTHK

JKapaéHilaprada WIOXWH Wiau3ra sra OyiraH spTakHamo,
wiMui Tyc Oepuiran puBOsTIap-mMudiaap BocuTacuaa
M30XJaHWIraH. VIHCOHMAT TapuXWIaH, Y30K acpiuK
Tadakkyp Tap3ugaH, IKTUMOUH-CHECHH aHINIaMiapliaH
napak OepyBur OyHmai Muiap KeHMHYAIMK Kyriab
acapiap CrlKeTura acoc BasugacuHu Oaxapa Oomuiaau.
3otaH, (u3NKa, aACTPOHOMUS, KIME coXanapuja 103 Oeprau
MHKHUIIOO0UH Y3rapuuuiap, MUHIT1a0 UXTUPOJIAP
HATWXKacuaa WHCOH TadakKypH >KyHa KeHraihmu, OyTyH
ollaMHU y ¥3 Oarpura smupraH Oapua cupiapu OuiaH
Kampamra IabBO KHJIAPIMK Hapaxara erTad. WHCOHUST
mupaap Omnan sMac, pean AamwUap OWIaH MILIAl
Oonmanu. bynnmait y3rapunmap sca Oaauuit amaGuérna
KyZla 9yKyp akc stagu. Vbkoxkop kandu cesrup acO6oOra
yXmaigm — jxkamuATHa (03 OepraH, XaTTo XalH 03
Oepuira  ynrypMaraH — XoaucajapHu — cabaOiapuio
oKHOaTIIapy OWJIaH MHTYHTHUB HIFad oNaay Ba ylIapHH ¥3
acapiapuia Kaita »OHJIaHTHPaIH.

- Mas3yra oua agaOMérnapHUHr TaxXJIWJIU
(Literature review). Kyiiuna ¢ukp OPUTMOKYH
O6ynrannMu3 “Cubusra BoslacH” MHQ-XHKOSCH XaM Oup
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Kapallja MWIOANAH OJAMH smad yTraH Oyrok capkapia
Anekcannp MakenOHCKUH IIAXCUATH OwiaH  OOFIIUK
pUBOSATHUHT Oamuuii  udojacumaid  Tyronagn. AMMO
CHHYMKIA0 YKUraH KUTOOXOH YHHHI 3aMHpHIa Ky3ra
TallUTAaHTAHUJIAH KaTTapoK, TEpaHPOK MabHO
ANUPUHINTHEYE TIafiKaiiam. EsyBum caprapom Ba mox
oOpasznapu Muconuaa OyTyH KaMHUAT Ba YHUHT Xap Oup
ab30CHHH AJIOXM/1a Ha3ap/ia TYTTAHIUTUHH TYIIYHAa M.

“Brmnmx” xypramaaaar 2012 #m1 5-coHnma 510
KwinHraH Hazap DHIOHKYNn Kajdamura MaHcyO Maskyp
XHUKOSITarH WK TaCBHpPJIap KUTOOXOHHHU CeprakiIaHTHPaIH,
Mmyauud ryé€ xap Oup cy3u OMIaH KEIUIIU KyTWIaéTraH
(danokarra wumopa Kuinaérrangai Oymagm: “Tyé  ¥3
KWIMHUIUIAPHHA KyELIJaH SITUPMOKYUIICK, KATKOHIApU
Ounan ro3napuHu opToOaH TYcraHua HaW3alapuHU KyEnr
HYpHUJa SUITHLIATHO, MaXapHUHT TOLI KYyYalapUuHU XYyIIU
HOFOpa dYanumaérraniad Oup Mapompaa XapOuituacuda
TYKWITaTraH4a 3pUHYOKINK OMIaH KeTaéTraH yura COKYH
Ba OKCOK JapOOH ajuia3aMOHIapiaH Oepu capoi yuyH YHYT
MaH3WIra  ainaHral  OW3HMHI  Kyuamu3  Oomuza
KYpUHHIIUIApU OMJIaHOK MEH Ba HaBOaT KyTHO Typrasiap,
Kyuana ¥3 IOMYLUIApUIO TalIBUILIApu OunaH OaHp
omamiap, op3y Ba Xa&lapuHH Tenkuiaalb YiiHaO ropran
Gousanap, napBo3zanap oiauaa XaéTHUHT EPKUH XyJlocalapy
Ba cabokjapu OutmiaraH caxudanapaex Oyxmaiiran adr-
aHropiapu, MycubaTy xacpaTiaH OyKWIraH TaHaJapUHU
odrob6aa T0OMA0 YTHPraH Yoiuiap, XaMMaMH3 TaKIHP U3MH
OM3HHUHI capTapollXOHara Ba MEHMHI XaéTumra Kapal
OypWJITaHWHU TYITyHTaHAUK [6].

Myainud aHUKIOBUMIAPHU Iyp IIOJACUIEK OHp
THU3Mara TepraHua (aJaKHUHT TapIuIild OunaH Oy Kydana
Oomka caprapoll KOJIMaraHuHH, aBBaJUIapH ojamiap
(dap3aHapuHE  TIOTHP/UIMKKA Oepuil  ydyyH HaBOar
noinal YTUPUIIIAPUIO, XO3UP Xed KUM ¥3 skurapbanaura
HOMAaBJIyM TaKOUPHA pABO KYPMACIUTHHHA HINOHWIN
TacBupiaian. TacBUPHUHT HIIOHWIM, OWpPO3 HOXYII,
JKOHJIM OYNUIINra aHUKJIOBUMIAPHU YIOIITUPUO KEJHII
OpKali dpHIIaan. XUKOSHU YKHAP dKaH, KUTOOXOH MHCOH
30THHUHT y3rapyBdaH, OUpo3 MyHO(UKPOK XaM SKaHHIa
amuH Oymaaum. Jlactma® caprapom 30TH  Kymaiwuo,
“rydiaca, kacogomm oomm Tymaan”’ 1ed HOJIUTaH, I
HyKmuruaan namnma Kypuo 1-2 Mmko3u OuilaH KyH y30FH
xacpary ruibaT KunuO YrupummgaH E€3ruprad Oy coxa
Bakwuiapu  caxupanan-caxudara - yTwiraHu — caiiuH
AHKOHUHT ypyFura ainaHuo KEeTa€TraHIuru
takpoprnanaau. Capraponuiap Kymain® KeTraHIuTHIaH
XaM Ba aKCHHYa CHpIIU Tap3zaa KamMaiuo
OopaéTraHymurugaH xaM oJamiiap aiHaH capTapouuiap
opkanu xabappop Oymumaau. ByHra ymap TOMOHHMIaH
FaJlaTH XoJlaT cabad KWimb KypcaTHiIaam.

XaMKacOJTapMHUHT  XacaJuHU  Ky3rabd  Ioprax
capTapoluiap OWp XWI KHCMAatra jayd Kelamamgd. Yiap
Jactiab KMMcaH — IIOX, COY Ba COKOJM YpHHAA HYp
Tapanub TypaauraH, Hypy WIOXUil Ba HypU 3U€, KOUHOT Ba
ojlaM MyKaMMaJuru cababumcu, AXypasMajararuHa Xoc
BUKOp oracu OynMum Mckanmap capoiura cod-COKOJMHA
onranu OopHuIIap, y epAaH KalTrauy, OMp Ofu3 TYLIyHapiiud
cy3 aiiTa onMaii HyKyn FYHFIIDIA0 ropumapau. Baxonankuy,
XaMHUIIa KOH CH3MO IOpajuraH OFM3JIapHHU alTMaca,
0apyacHHUHT TYPT MydYacH COF (OFHM3IaH cu3aéTraH KOH
XaM ¥37mapu THIUIaMBepraHugaH y3u0d onrypail mapaxara
KeJrad TWuiapu tydaiinuaup). YinapHuHr Oab3unapu Oup
Tyna Oonamap OwiaH KYmuiauO, Kyda 4YaHruTuO ropca,
Oap3mapu dca TYFPH KUHHAXOHAra paBoHa Oy IrIapIu.

Xynnac, my kyHrada Vckanmap Xy3ypuaaH COF-
caJIoMaT YMKKAH CapTapOLIHMHT y3U HYK 3au. AMMO Oy
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X0JIaT XaMMa TOMOHHJAH XxaM (okea caHaiMac, OyHH
IOKcak mrapad, xarro, yHH Oup KypuO, KEHUH YIIUIIHU
WKKH JyHE caoaaTH Jiest OMIryBumiap xam 0op 31u.

banky mryHuHr HaTKacuMHu, alHM JAaMaa  y4
HaBKap Ba JapOOH XaMpOXJIMTHAA KeTaéTraH XUKOs
KaXpaMOHHTa XaM Xacal Ky3mapu OwiaH Kapa€rranmap,
myHmail Mybprabap 30T Xy3ypura ycT OOIIM IOMYH, XOJH
xapo® Oup capTapomlHMHT Oopaérramiury Ba Oy
WIIOXJIapra HUCOaTaH XypMaTCH3JIMK SKaHIUTHIAH HOPO3U
OymaérraH KUIIWIAp XaM TONWIAp, UIYHHHIIEK, Oy
OOSIKMIIHM KYTHO TypraH 3pTaHTH TaKAWpPAAH TAIIBUILTA
TylIraH4a YHUHT DBHAM X€4 KAuOH XO3UpPTHIeK Oup
KacOHMHT  ycTach Oyjga  OJNMAaciWrH,  Ky4a-Kyiina
JKUHHWIIApJIeK Ke3uO €K TallMHIIM ram aifta onMaiiiurax
COKOB OYiMO IOpUILIApUHHM KY3 OJIUIIApUra KeaTHpHO,
yHra Xallpuxoxauk OunaH 60ka€TraHnap xaM iHyk smacau.

- TagkukoT METOI0JIOT UACH (Research
Methodology). Hazap Dmonkyn xap Gup o6pa3 ycruaa
acToiami unuiarad. by KaXxpaMOHHUHT XaM KYHIUIM/A Xam
6opa-Oopa (axpraHumira yxmari, XaTTo FypypHamo TYHFyY
yiifoHa OoOIUIaraHW TacBUpPHIA  SKKOJI  KYpHHAaIH.
Caprapoml V3WHHMHI capolira KaHmaii eru® OopraHu,
MyOoOpak 30THHHT ETOFMra Kai Tap3ga KUpUO Kajgam
OocraHnury, YyHUHT y3ura HUMa Jied Mypo)kaar
KWITaHWTada  TacaBByp Kwia Oomuaiiam: “Xo3up y
6opanu. bopamuio y MyOOpak B30THHHT “MyilmapuHu
Kyulapuna youtam, adaj Ba a3al akc 3TraH Kysjiapura
Ookuml, (amakHUHT MapxamMaTd Ba MypaBBaTh OwWiaH
TYAMHTaH HUTOXJIapuaH Oaxpamana OYymum OaxTu” ra
ca3oBop Oymaau”.

V3 TaKAMPUHUHT APATYBUYHCH, KOH3OTIAPHUHT IHT
MyKappaMH caHanMuil VHCOH ¥3MHM KyTHO Typras
KOpaJM'H  aHWK  KHCMAaT TOMOH  KaJgaM-Oakamam
OOopaéTraHIMruHy MyaTid >Kyaa MaxopaT OWIaH Yu3au.
Caprapom #yn-ifynakaifi TaKaIupu azan yHra mry OaxTHH
paBo KypranwmaH XyJa KyBOHaIu, 6eXuco0 mIykp aiTwo,
HIOXHUHT OEK-KYJJIApUHU YIMINTa, TOKMA XOJJaH TONTryHYa
STaKIapuHH KYy3UTa CYpPTHINTa, OEK W3JIApUHU TaBOd
KWINLIra, YHUHT aHa Iy MYHaBBap YEeXPacHHU KypHUI
y4yH aKIIaH O3WII HUMa JeTaHu, axup Oy KOWHOT
Tyxdacura WKKH JIyHECHMHH XaM Xaas KWinO roOopui
MYMKHHKY Tap3u/ia I0IIaHy TOIHIIra YIrypam.

Kypukunnap eroBujga capTapoll HUXOST capoira
eTrb kemaau Ba “Oup ymp 103U KyEul HYpHHH KypmaraH”
SIIMK ofacura pyOapy Oymamu. Myawmp wMaskyp
TabpudHA Gexopra KEeNTHPMaraHinurua KeHnHIu
naBxaigapuaa aéHnamub Oopagu. DIIUK OFacH  yJIapHH
ypra OyH, kanTabakail, ro3yiapura WIOXud OYEKIap
cypuwiraH, OOmMra y3yH KyJlOX KHHraH KHIIM Xy3ypura
o6 Oopagu. by Mckanmap sam. DIIMK oFacH capTapolira
aBBaJl COKOJI OJIMIIM, CYHITHHA COYHM Tapalulaira
VTUIIMHU TaWuHIaiAM, COKOJ OJaéTraHjaa >yAa Xam
9XTHET OYNIWIN 3apypiaUrvHU yKTHpamy, OyHu Mckanmap
AXpUMaHHUHT KYTU1a0 €BY3 Kywiapy OWiIaH OJIMIITaHIIUTY,
103MJa YIIa YIYFBOP KaHTJIAPHUHT M3U KOJTAHJIUTU OMIIaH
nzoxymaian. Mabono Maskyp MyOOpak wyaHIUKIaplIaH
OupopTacuiaH KOH KeTca, CapTapoIIHUHI OOLIM TaHWIAH
JKyJI0 KWJIMHUIIUIAH OTOXJTaHTHPA/IH.

Coxon onui MoOaiiHuaa captapomn VickanaapHUHT
Hera Oy KaJlap YJNyFJIaHUINWIO, Y3UIaH oJauH Oy epra
KeJIraH capTapolUIapHUHT 3CAaH OFUIIM  cabaOuHU
yMyMaH TylIyHOJMainu. By ep wMakranran, wuioxjiap
HUFWIraH JKOMJaH Kypa, COBYK IO31IM  KHUILIWJIAp
HUFWIagurad, KaTil OSTUIIAp aMaira OIIWpUIIaTuraH
MaKOHTa KYNpOK yXIIap, XyKMAOp IO3HMIaH TapajaJuraH
HypJaH acap XaM Ttoma osmainu. Kaifranra tepucu yra
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KYH, KypYMCHK, XYIJAH KAINTaKECAKHUHI TEPHUCHUHU
ACNaTalurad, XaTTo O3ruHa 0aa0yi Xua XaM aHKUHAWTaH,
KYKIaM O KWIFaJapd THIMMIA0 TalularaH aJupHH Ba
JKajmagaH CYHT épmwind KONraH KAaTKAJOKHHU JcilaTaJuraH
103 DKAHJIUTHAaH XalpaTiaHaau: “AXup, XyKMIOp JeraH
XaM HIYHYaJIMK OeyxioB 0yiaqumu?”

Myamnud capTapOIIHHHT COKOJ OJIMII >KapaSHHHU
my Ttaprubpa spuHMaciaH, Oaradcun uu3ub Oyiarau,
MaH3apaHW KUTOOXOH Ky3 OJIuAa Tylia TaBIalaHTHpa
ofnrad, CIOKeT KyJdbMHUHaruscura yramu. Caprapomr cod
OJIMOKYH OVyIraHuia qapOooH OrOXJIAHTUPTaHu KaOH KOXUH
Kenu6 “Oomjary KyJOoXHM e4ud, XYKMIOp couura maja
CYBUHH CeNT'yHYa KY3WHH epjAaH y3Mmal mnactra kapad
Typau. CYHr ¥3 ummra KuUpuImuoO, cCOUYHM KaHpaail onuim
MabKYJIPOK OKaHHHM OWIHII y4yH Oomra Kapajiu.
Mlynna...”

Iy ypuHaa KUTOOXOH XaM OWp DHTUKUO OajH.
OHau HuMa OYnapkuH, HUMara TyBOX OYIauiikaH, nes
caBoJUIap KoMuAa KuitHanaau. by maiitna Hazap Dmonkyn
CapTapOLIHUHT KYJIHJIArd YCTapacHHU epra TYMHUpUO
000PTU3raHy, y KYPKYBIAaH AMP-TUp THTPAETraH 3KaHU
KUTOOXOH KM3WKMIIMHU XaanaH omwupanu: ‘“Tamom 3HIM
ynauM e Vitmaan. UyHKH KYpKyBAaH YHHUHT KyJlHIard
ycTapacu epra TymuO KeTraH Ba Oy TyHOXHUM Y4YyH
XYKMIOP MEHH KaTil »JTthpamd aebd yilmaran siu.
WckanpapHuHr Oommaa TYpPT 3HAM 1IOX OOp Ba BHT
KU3uFH, Oy X0JaTHU y OwnaH 0ab-OapaBap Kypub TypraH
JIOpOOH, KOXUH, XaTTO XYKMJIOP XaM MapBO KWIHIIMa&TraH
saunap”.

By TacBuUpHM YKUraH KHTOOXOH E€nura Japxoi
“HckaHaapHUHT MOXH O00p” apTaru kenaau. Maskyp 3pTak
KyZAa KYI MUUIaTiaap agabuéruga Mamxyn OYau0, YHUHT
WIIU3H IOHOH Muduapura Oopub Takamaam JeraH
TaxmMuHnap Oop. bByHmail croxernu sprak, Muduapaa
KYy3/laHraH OOIl MakcaJ — WJIOXWH aXPHUHT OOpIUTH, Y
XaKKOHUH Oynumn OwnaH Oupra xyaa madKaTCH3IIUIH,

Maslymwylap — WITHXKOCH — KaBOOCH3  KOJMACJIUTHUHU
Kypcaruninan nbopataup. Hasap DmoHkyn acapuna aiftHu
MaKcalHM  Ky3jaraH JeHuIl  XUKOSHUHT  Oaauuii

KAAMaTHHE Oup Kamap veknam Oynap sau. UyHku €3yBun
Oy XHMKOS MHCOJMIA HMHCOH Ba >KaMUIT Opacuaaru
HOMYBOOUMKIIMK, WHCOHHHHT XaMuIla, Xap KaHOal
BasusATAa &nru3  Oynuimm, OomMra KeiraH KyBOHUY
KaiFynapHud ¢akar EIFu3 KCUHPHUIIUHH KYPCATMOKYH
OynraH.

Ly 6ouc xam myamtud capraponr oOpasHHU Kyaa
Garadcun uuutaiinm. Makcal WIOXMA aJoNaTHUHT Kapop
TONMUIIMHU KypcaTHUIITMHA OYyiraHuaa capraporr oOpasu
Oy Kazjap KaTTa Kyynamra sra OynMaran Oyiapau.

Kypmacimurn >xom3 xojar TyBOXura aiJlaHraH
caprapour amamiad y3uHu Kynra onaad. UmHu Tyrataau.
IIynuca apanam ToMmMpHUKIApHU SmuTaaAd. JKUMruHa.
30TaH, YHHHT y4yH HT MYXMM Hapca — WJIOXH Oopuua
TE3pOK Iy capoiJaH YMKUO OJIMII 3/H.

VYV capoiiHM Tapk JTapkaH, JapBO3aHU KYpUILU
Ounan oHHmIM Oy €FM  030UIMK Jend. OCOH-OMOH
YUKKAHUJAH TaHTpuiaH MHUHHATIop >au. Kymmait enrun
TOPTIH.

Xaér sHazma TY3aIpoK KYpUHAM YHHHT KY3JIapura.
By capoiinan siroHa »c-Xymu >XKoHuZa XoJlaTAa YMKKaH
capTapolll SKaHIUTHHY Yiinad, ¥3una GaxpaaHum XUCCHHA
Tyiau. JlekuH Oy XojaT aTUTM HMKKM KyHTra 4Yy3WJIu,
X0J10C.

Epy-nyctnap, KyHU-KYIUTHH, TYpMyIl pTOFHIO
(dap3angmapu — Oapya yHOaH capoiina KypraHiapuHH
cypamap, Oy yHra TUHWIMK Oepmacmu. Jlax3a caiiun
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JapOOHHMHT Oy epla KypraHjiapuHH YHYTHIIH, arap
OupopTtacura rymuad Kyica, ouia ab3oiaapH, Gpap3aHaiapu
JKQJUTOIHUHT KyJuaa HOOy | OYJIMIKM XaKuJard 3ciiaTMacu
éaura Tymapa.

- Taxaua Ba HaTmxkanap (Analysis and results).
Hazap DmoHKyn HWHCOHHMHT MKTUMOUMIMKKA MYXTOXK
SPATUKJINTH, XaMHIla KUMJIap OwiaHgup Oymamruin
ucraruga  GHUIIMHM  JKyJa  peaJl  4Yu3a  OJITaH.
CapTapomHUHT BYKYOUAAard CHp KyHJIAp YTraHd cailma
YHH ai0iin TamoM Kuia Oonutaiinu. Kyua-kyiina €éunnan
OMp THPUK KOH YTCa, WYHMAArM HOMABIYM OHp Kyd
Kypramiapy XakuJa aWTuira yHaap, roxuna Oy Kyd
IIYHYAIHK 3YpasauKy, YHUHT aB30HH OalaHuTa KaITHPOK
KUpHO, TOMHpIJIApU TOPTULIMO, TYTKAHOK TYTa€TraHieK
Oymapnu. AiTO, XaMMacHiaH Oupiiyna KyTysai aeca, Ky3
VHru/1a *ajuio Ba KyHaara 0omu Kyiunrad ¢ap3anaiapu
raBaajaHap, KyJOrura ofi00ITaHWHT TOBYIIH SIIUTHIAPIH.
TyHnapu xaM yHra yiky #yk, yironu0 ketu6, Oonanapura
TepMyJraHda TOHT OPTTHpap, OyHH KYpraH XOTHHH Xam
SPUHHMHT aKJJlaH o03a€TraHura acTa-CeKMH WIIOHAETTaH
M.

Kaxpamonuu “Aiir, aiiT, aliTruny OapuacunaH
KyTyn” JeraH ¥y wuuaaH emupub® Oopap, CEKWHTHHA
HIMBUpJIAIITa-f1a 4y4up, arpodpard JeBopiiap Xam
KYJIOKIEK TYyIONapAd YHra. YWH TYpuUIaH >XOW OJraH
MabOy/Ulap XaWKajdu XaM JKOCYCIMK KuJaéTraHuzaH,
OF3W/IaH YWKKAH IIUIIIUII capoira Oopu0d eTHIIHIaH
mryoxananu® smadau. KaxpaMOHHHMHT — smiam — Taps,
THPUKIMTH  a300-ykyOaTra, Mallakkatra aijgaHajiu.
Wunparn cup, yHHM aiiTa OJMaciMK KaxpaMOH Xa€THHU
MyHTa3aM 3axapiab Oopamu. Oxupuma KyTuO TypraH
MYIOXUII SIKYHJAQH YY4YUTaH KaxpamMoOH TaHAacuaa CHpPHH
afiTUINTa YHIOBYM Kyd KY3FOJTaHH 3aMOH OF3WHH MaxKaM
IOMHUO oap, UXTHEPCHU3 OUp CY3 aliTHO I0O0OPMACIUK YUYH
TWUIAPUHA MaxkaM THUIUIApu opacura Oocap, epra
FyxaHak 0yiu6 €TBonapau.

Iy  Tap3ga  kaxpamMOH  y3uraya  Oyiran
XaMKacOJIAapMHUHT  a4ylK  KUCMaTHHH  TYIOYHTaH,
KUMJIApHUHTIUP Oojanapra omrHo 00, Kyyama-kyda ep
YaHTUTHO IOTYPTaHH-10, SHA KHMIIAPHHHTIUD MaKHYHIEK
Ky4a Ke3raHd, SHa KUMJApAMP >KUHHMXOHAJOH KYHUM
TOINTaHH, OOIIKAJIAPUHHWHT OF3WAaH KOH apajall KyIHK
OoKHO ropuIn cabaObuHM aHT1a0 eTraHau.

Hazap DmoHKyn capTapOLIHUHT HM3THPOOIapHHU
TacBUpJIapKaH, WHCOHHM X€4 Hapca OMp Hapcara TyBOX
Oynuiry, myHH OOIIKansapra aWTa OJMAacivK KaOu Xed
Hapca WKKM YT opacura TalUIaMaciuTMHU KypcaTalu.
UnHgaH XaM OwiraH HapCacHUHU SIIUPHII, KYpraHuHU
KypMaraiek IOpUIl KyAa KUHMH, UHCOHIaH HOMHCOHUI
Kyd4 Tayiab KujiaJuran FOMYIIIHP.

Caprapomur nry Oouc Tyuiapuaa OOJNTaHUHT “HIOB-
IIyB”WIaH YWFOHAIH Ba IOTYpUO OopraHya OoJialapHHUHT
OOIIMHU TYHUHHMHT S5Tarn OwiaH Oepkutragu. TyHimapu
YUpPKUIIIaraH YUTHPTKA XaM, “‘Bak-Bak’ JlaraH KypOakaiap
XaM YHTa aiifOKYd TyloJaad, OyTyH KOMHOT YHJaH rar
OJIMILTa ypUHAETTaHIeK OyIaau.

Kurobxon TobOopa caprapomira sSKHHJIAIIHO,
cuHrumuoO OopaBepagu. YHHMHI HHCOHJIAp opacuia
SUIOJIMA KOJIMIIM, OJOMOHAAH KO4YWO, Y3MHU jdanaiap
TOMOHra ypUIIMHM Tabumi KaOyn Kuimaau. bupox
KaxpamoHra EIUIMK MaliTIapd KeuraH OBJOK MakKOH Xam
épmam Oepa onMalau. YHHHT KYJIOFM OCTHIA THUHMAK
apaHriad TypraH Ba ToOopa Oamanmtamm® Oopalrran
OMOONITAHUHT OBO3WHM KUTOOXOH XaM OJIIMTTAaHIEK Oup
ceckann0 omanu. Caprapomra €épaam KyJIMHU Yy3THCH,
JApJVHU CHTWUIATTUCH KeNlaJAW, MyH4Ya KUHHaWo, nes
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Myamndrad pamwkuinu. Japanan xed Kyryha onMaérran
capTapolll XaMMa HIIHM KWIHO KYpaaW, XaTTo HTIapaeK
YBUJUTAHAY XaM.

CapTapolIHUHT Kaiicuaup MabHOAA UCTAaru pyéora
yhKKaHzaii xam ogu. Y Oommga  “yHéna abaawmit
XYKMPOHJIUK KHWIMO, KUIIMJIApHH aJIojaT Ba paBHAK,
XUJIOAT Ba TapakKUET capW eTakJIalJuraH, WHCOHHUSTHU
3aj0yaT OOTKOFUAAH XaJloC KWIMII Yy4yH HOOOpHIraH
(haNlakHUHT MHOSITH, CaxOBaTH, XMMMAaTH Ba ImapkaTH. Y
Oy yHYT 3aMHHJA XyJOJIMK YKyOaTura FapK KHJIMHTaHIap
YUyH WIOXMHA Juiimop Taxaccymu. Opamzon Oomrmnua
KaJIKUO TypraH Ky€Il, MaHry MexpuOoH, AXypaMasJaHUHT
TaxbaT, MyK, HYK, HHCOHUAT Opacuaaru Axypama3gaHuHT
¥3u” ra Xu3sMar KWIMII €KW YHUHT OMpruHa IUMIOpUHU
KYpUIl y9yH HMKKM AyHE XajoBaTHJaH KeYHuIIra XO3Hp
O6ynrannu. Ba y HMckanpgap ydyH THIMHH, JEMAaKKH,
OOpIUFUHKA KypOOH KHJIIH.

KuTo6X0H capTapOIIHMHT KyJAYKHM TOIHMO OJIraH
JIABXACHHU YKUETraHUIa OMp €HTHJI TOPTagu. DHIH YMUJ
6op. Caprapom &numruna yYprokiaapu OuIaH OOIIMHU
TUKUO, OOp OBO3M OWJIaH HCMUHH aWTHO OaKUpaauraH,
YHJaH KalTrad akc-cafofaH KyBOHHO, MUPUKUO-MUPUKUO
KyJagural KyAyKHH Kypu0 xonau. By Kymykka xap KaHua
CUpHM aWtum MyMKkuH. Heraku, Kyayk KoI-kopa Ba
TyOCH3, mapaHu THO KeTHWIM Jo3uMIai. Ba caprapomn
“UckaniapHUHT IOXH 60p. Y AXypamMasza aBlIoAu 3Mac, y
AXpUMaHHHUHT 3yppHENU dKaH. YHHUHT 10Xy 0op 3kan!!!”
Jesd XyMOpJaH 4MKKyH49a Oaxkupanu. Kuukupranu cailux
pyXM eHrwiiamap, yjakaH JapJ BY)KYIUHH TapK 3Tap d7H.
Tanacura Xa€r Kaitap, OMOOJATaHUHT “IIOB-IIYB”H Xam
Oopa-6opa y3okmnamiap 3au. Caprapoln maxapra KanTau.
Ilynnan xeliMH yHU Xed KuM Kypmaigu. MckangapHMHT
acKapJapH yHU poca U3JIallIy.

[y epaa UHCOH KYHIVIMHUHT TYOCH3IIUTH, KYAPaTH
Ba HO3MKJIUTHU XyJa ry3an Kypcaruwirad . Hazap Omonkyn

KyOIyK Ba WHCOH KYHIJHM OpacHIard YXIANUTHKHU
Wiraiu. Xap UKKUCH TYOUHH KYPHIL, WIMJAruHU OMITHII
JTYIIBOD.

Caprapominyd  ynaupu6 Kys€3raH CHpHH Heua
3aMOHJIAp HYKMIa cakjiaraH Kyayk Oup Oaxopna OIIKOp
KWwiagd. Y Oup KyHM KaMmulra aiinaHu® ycu® uukaau.
[lamosra Kymmianb yTraH-KalTraHra SHT OYIOK CHPHH, 3HT
MYAXWII XAKUKATHA MUMNIHAIA. AMMO ¥3 mapau, V3
TAIIBHUIIN TYPMYII HKUP-YUKHpIIapu Ounan OaHa KaTTanap
KYJIOFHU Kap, §3 MyaMMoJIapy OuiaH OaHI.

®dakar 6ona OeryOop. Y OeramBui. dakar yruHa
aTpora acToWoWi KyJAOK TYTHINHM, YUHIAH XaMaapn
OynuiK MyMKUH. Y epJaH-Oy epra orypu0 oprad 4ynoH
Oonamap aBBajJ KAMHUIUIAPHH CHHIMPHIIANN, KSWHH 3ca
cubusra sicamaau. by éru mMawiym... bonakaitnap sicaran
Haii-cuOusra mydnaHranu caiiud “VIcKaHAapHUHT LIOXU
60p... MckangapHuur moxu 0op...” nest xap conaau. [y
Tap3/Ja olaMJIaH YTHO KeTraH Oedopa capTapoUIHHHT YMPH
30€ KETMAaraHjIurd, y OWIran cup IyHENapHH y3rapTupuo®
1000pHIIITra KOJUPJIUTY aéHIIalIa Iy,

XuKosila  KaxpamMOH  HM3THPOOIapH  MIIOHWIN
TaCBUpPJAHTAHKH, YKyBYHM ¥Ila XOJNATHH y OWiIaH Oupra
Tylrangex, y3u xam Mckanmap 3amMoHHma simaéTraHiex
Oynamu, yHra TYWFYIOUUTHK, SKUHJIMK XHUCCUHH CE3ajIH,
capTapoul JapAdHU Y3WHHKH 1e0 KaOyn Kuiaad. YHHHT
Oolyra Tynral caBaojap e4MMHUHH TOMUO, épaM KYITHHU
yy3uira ypuHaa.

- XyJaoca Ba Takaudgaap
(Conclusion/Recommendations). AHTHK JaBp
agabuérura xoc Oynran wmuduap acocuna anaOuér
puBokianrad. IOkopupard Taxiawil KWIMHTAH —XHAKOS
MUQIIAPHUHT 3aMOHaBHH agabuETaa XaM y3ura Xoc YpuHra
9ra SKaHJIUTHHH KypcaTai.
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TE3 AUTHIIJIAPHAHT MKPO YCYJIM XAKAJIA AMPUM MYJIOXA3AJIAP
AHHOTanus

XaJlK OF3aKU IDKOAM acapiapu €3Ma anabuérnaH OMp KaTop XKHUXaTiapu OuiaH axpanud Typaau. AlfHuKca, ynap Hxpo
STHII Ba THUHITAIITA MYJDKAJUTAHTAHIINTH, Ty OMIaH Oupra ¥3ura Xoc MKpO yCyJUIapHIa STalHTH OWIaH MyXUM aXaMHUST
kacO 3Tagu. QoIbKIOP acapIapUHUHT, XyCyCaH, XalK Te3 aiTHIIUIApUHUHT HXKPO YCYJUIapUHU YpraHuill, aifHuKca, ylapHHu
TYpJIM XaNKIap MUCOIHIA KHECHI-THIIONIOTHK aCTIeKT/a TaAKUK YTUII yIIOY XKaHPHUHT (HONBKIOP TH3UMHUA TYTTaH YPHHU,
T€HE3MCH Ba TapUXHUNH-TaAPHKUN TapaKKUETH, JKaHPHUHT 103ara Kelulll OMUUIApH, XKaHpuil Ba Ba3udaBuil XycycusTiapy,
OasuuATH XaMia YHUHT OOIIKA XKaHpIap OWIaH yXmant Ba (GapKIH )KUXaTIapHHH aHUKIIAl IMKOHHHH Oepaj.

Kauaur cy3nap: donbkiiop, sxaHp, Te3 aiftum, Hadac, aHbaHa, WKpo, YHUH.

HEKOTOPBIE PACCYKIAEHUS O METOIE UCIIOJHEHUSI CKOPOI'OBOPOK
AHHOTaIMs

TIpou3sBeeHUsI HAPOTHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA IO PALY aCHEKTOB OTJIMYAIOTCS OT MUCHbMEHHOU JuTeparypbl. OCOOCHHO
Ba)XXHBIM SIBJISICTCSI TO, YTO OHHU TNpEIHA3HAYCHBI JUIS BOCIPOW3BEACHUS M TMPOCIYIIHBAHUSA, U B TO YK€ BPEMs HMEIOT
cnenu(UUecKue METOAbl HCIOJHEHHs. lI3ydyeHune NpHEeMOB HCHOJHEHHS HApOJIHBIX MPOM3BENEHHUH, B YaCTHOCTH
CKOpPOTOBOPOK, OCOOCHHO, B CPABHUTEIHHO-THIIOJIOTHUYECKOM acCHeKTe Ha MpUMepe pPAa3HbIX HApOJOB II03BOJISET
OIpEeNeNIUTh POJib, TEHE3UC M HMCTOPHKO-3BOJIIONMOHHOE pa3BUTHE JaHHOTO JKaHpa B cucTeMe (ONbKIopa, (akTopbl
BO3HHKHOBCHHS JKaHPa, €ro JKaHPOBbIEC W (HYHKIHOHAIbLHBIC OCOOCHHOCTH, XYI0KECTBEHHOCTh, & TAKXKE €r0 CXOJCTBO M
pas3nuyus C JPYrUMH KaHPaMHU.

KawueBrble cioBa: QoibKIOp, XKaHP, CKOPOTOBOPKA, IBIXaHUE, TPAIUIUS, UCTIOIHEHHUE, UTPa.

SOME COMMENTS ABOUT PERFORMANCE OF TONGUE TWISTERS
Annotation

Folklore differs from written literature in a number of respects. They are especially important because they are designed to
be played and listened to, as well as having unique performance styles. The study of the methods of performance of
folklore works, in particular, tongue twisters, especially their comparative-typological study on the example of different
people allows us to identify its similarities and differences with other genres.
Key words: folklore, genre, tongue twisters, breath, tradition, performance, play.

Kupnm (Introduction). Xo3upru KkyHra Kajap  WaK/JJaHTHPHILAAru

axaMusiaTHu IOKCAaKJIUTrugaH

JKaXOH (POJIBKIOPIIYHOCTHTHIA T€3 alTHIN KaHpH OOIIKa
XaJK OF3aKH WXKOIM OKaHpilapura HucOataH YyKyp
yprauwnMarad 0ynu0, Oy XojaT XajK Te3 aWTHIIIaph Ba
VIAQpPHUHT  y3Ura XOC XYCYCHUSTJIAPUHH  (OJIBKIIOP
THU3UMUOA TapUXUU-TAOPWKUA Ba KUECHHA-TUIIOIOTUK
acrmektaa aTpoduuua YpraHWIIHK TaK030 KWIaIH. 3epo,
MyHEHMHT Oapua Xayukjaapu (oybKIopuaa Te3 aWTHII
YKQHPUHUHT MaBXYJUIMTHA YHUHT XaJIKApO MHKECIA MYXHM
axaMHusTra ora SKaHJIMTHHA aHTIaTaad. AWHUKCa, ¥30ek Ba
KOPaKaJIMOK XaJIKJIapy OF3aKU MOITUK MKOIUAA T€3 alTUIIT
JKAaHPUHUHT THIIOJIOTUK JKUXATHAH TAaIKWK OTHIHIIN
(hoNBKIIOp KAHPIAPUHHUHT HA3apuid TapaKkKUETHra MYyXUM
xucca 0ynmm6 xymwraau. by xakugaru “@onkimop caHbaTH,

Tapbup >kom3 Oynca, Oy — UWHCOHUSATHUHI OOJAIMK
KYIIUFUAMD. ...TEHICU3 MabHaBUH OoWnMruMu3 OYaMuIn
MYMTO3 CaHbATHH, XaJK WOKOJIMHUHT HOJUP

HaMyHaJIapUHH acpab-aBailialll Ba PUBOXJIAHTHPHIL, YHH
KeJryCH aBiojyapra 0e3aBojl eTKa3WIll JKaXOHIATH WIIFOP
GuKpIM oNIMMIApD Ba CAHBATKOPIAPHHHT, [aBiaT Ba
’KamoaT apOoOmapy, Oapua MagaHHAT aXJIMHUHT 33Ty
Oypunmup”[1l], - meram  ¢ukpmap  (oaBKIOp
acapiapuHUHT, Wy J>KyMiIaJaH, Te3 aWTHUIIapHUHT
MHJTIAT, aWHUKCa, KeJakak aBiioJl MabHaBHATHHH

nanonat oepaau.

V36ek Ba KOpakammoK XajiK Te3 aiTHILIAPHHUHT
TapUXUH acocliapy Ba y3Ura Xoc WXKpO YCIYOMHH TaJKUK
STHIIra OaFuIIUIaHTaH ymoy MakoJja
(HhOTBKIOPIIYHOCTHKHIHT nomapo AIMUIA
HyHanmuIuIapuaan OMpH — XKaHpiap TUIOJIOTHACH Ba HXKPO
YCYJUIApUHM YpraHuIira OWJA SHTH WIMHH Xyrocanap
Oepuiy OuiIaH n013apOuK KacO 3Taau.

Masbnymky, Qonbkiop €3ma agabuéraan 6up Heya
XKuxariaapu Ounan ¢dapkianaau. YinapaaH Oupu ¢onbkiop
acapJIapMHUHI WXpO IIakiau XucoOsaHamu. DoybKiop
acapJapyHUHT Xap OMpH y3Hura Xoc Kyjiam, KOMITO3HIUS,
MauIINi WYHaITaHJIMK CHHTapH Xapakrepra sra OyiraHu
Kabu yNapHUHT IDKPO ycy/ulapu XaM Typiauda. byHmax
KUYUK JKaHpJIap XaM MYCTacHO smac, anbarra. UyHKH,
KaTTa >KaHpJapJa WKpo yCyJulapu KaH4alIuK MyXuM Oyica,
Oy MyXMMITUK KHYUK JKaHpJapla XaM KaTTa KaHpiapIaH
KaM  axamumar kKacO  aTmaiigm.  MacamgaH, — Xalk
JIOCTOHJIADUHUHT W)KPOCHUHM OaxXIIMHHMHI Y3UTa XOC CO3U
Ba OBO3UCH3 TacaBBYp KwiuMO OynMaraHujiek, Te3
aliTUIUIApHA XaM IIUAIATIN KPOCH3 TacaBBYp OTHUIN
MYIIKYJL.
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— Mas3yra oua anatMETJIapHMHI TaXJHJIU
(Literature review).

Te3 (ONBKIOPHUHT ¥3Ura XOC MXKPO YCYNIUIa 3ra
Oynran xaHpu xucoOnanaau. Y OoIIKa )aHpiap/aH Te3 Ba
MIMIATIIN aUTHINIIY OWJIaH aloXuaa axkpaiud Typaau.
Te3 aliTunuiap KyilaHMaiaw, HEraKkW, T€3 aWTWITaH Xap
KaHJall I[ebpHU Kyinad Oynmaiinu, KonaBepca, Te3
WKpoJa Xap KaHIal MaTH LIOBKMH acocuaa aWTHiialu.
Bonamap (hONBKIIOPUHUHT Hupuk TaIKUKOTUNCH
O.CadapoB xaM Te3 aWTUIIIAPHUHI “IIOBKUH cOIub”
WKPO STWIMINNHA Tabkumnaian[2]. Jlemak, Te3 atuimn
wKpocuaaru muaaatiu tanaddys Kuaum Tanabu yHUHT
Kylnmanummra #uyn kyimaiian.  B.A.HoroBunuHHUHT
Tapbupu OwmnaH aiiTranja, Te3 alTumIIap “dana KYMIMK
0ymu6 kyitnanamu’’[3].

—  Taakuxor  Metomosorusicu  (Research
Methodology).
MabnymMku, XaJdK OF3aKM IDKOJM  acapliapw,

JKyMJIaaH, JOCTOHJIAp TYPKHH Xalkjaap Y4yH yMyMHH
JKaHp OYnuIMra Kapamaid, yJapHMHT IKpoO yciyOu Oup-
Ooupunan Qapk Kuiaagu. MacanaH, JOCTOHIAp y30ekmapaa
IyMOupa OwnaH aifTuica, Kopakainokiapaa Kyous OuiiaH
WKpo HTHnaan. byHmail wkpomarm Xap XWDIFIIUK Te3
alftunulapia xaM Ky3ra TalulaHaau.

Xo3upru maitaa y30ek Xamkpia Te3 anTHILIapHU
Oup Hadacna alTHUII aHbAaHACH MaBXyl. XalK OF3aKH
WKOIM, yMyMaH, anaOuérmiyHocnukna Hadac OwiaH
OOFIHK KpPO yciryOu (akaTriHa Te3 aiTHII KaHPH Y4yH
xoc 0ynran xycycustaup. @onpkinomynoc O.Cadapos Te3
alltTumiHUHT  Hadac — onMacaaH — Te3  aWTWIMIINHU
tabkuaian[4]. OnuMHUHT (QUKpHYA, Te3 aWTHII Oup
Hadacna, apHM Oup Hadac TyraryHua OyiaraH BakT
maBoMuia adtwiammm  mapt.  Jemak, Oup Hadacnma
OenruaaHraH MaTHHU KYII Ba XY alTHIN XKaHPHUHT MyXUM
mapTiapuaad oupu 6ynuo, Hadac Tyrarynda OViraH BakT
VHUH FONMOWHW aHWKIOBYHM aCOCHW ME30H, SIbHU YI90B
Oupnuru BasupacuHu 6axapaiy.

Bupox O.HapxururoB Ba ®.ToBOoeBamap “...Te3
aliTum Komjgacuia HaMyHa TYJIUK aWTuO OyIMHMaryHda
Hadac omum mymkuH 3Mmac”[5], — nefinnnap. Onarna, Te3
aiiTiin YHMHW FONMOMHYU aHMKJIAIAAa YHUHT OUp Hadacna
MabIyM Te3 alWTHII HaMyHaCMHH HeJa MapTa Takpop
aiitumn ~ xucobra  onmuHamu.  O.HapxwururoB  Ba
®.TosboeBanap Oy Vypunma Oup Hadacma Oup Mapta
alfTuI MyMKHMH OYIraH XaXMaH KaTTa, KYI CY31u Te3
aliTUII HAMyHaJIapUHH Ha3apJa TyTTaH Oyicanap Kepak.

Te3 aiitumeu Oup Hadacoa alTUII IIAPTH
KpuMTaTapiapaa xaMm Maexkyd. “Tamaddys sTammmm
KUAUH OynraH Oy Te3 aWTHLIUIAPHUHT CY37Iapu  Oup
Hadacma, mumnaTan aitunann’[6], — medinn A.Kokuesa
Y3UHUHT “KbbIpbIMTaTap Gana (doapKIOpEIHAA
«TeKepIieMe» >KaHPBIHBIHD TACHU(QHHE Haup” MaKoJIacHa.

— Tax;ua Ba HaTHakanap (Analysis and results).

buzHunr ¢Qukpumuzya, TE€3 AWTHIIHMHT OHp
Hadacna adTuiuiKM OwiaH OOFIHK JKUXATH KEHMHYaIMK
naigo Oymran Oymumm mymkuH. O.CadapoB mpod.
X.3apud ¥3 Tymramuma 9eiI0H KuiaraH 12 Ta  Te3
AUTHUIIHUHT KYITYUJIUTY KaTTanap €ku Karra énum Oonanap
HYTK HMMKOHHUSTJIApUTa MOCIUTHMHHU, yjiap opacuzpa 34,
xarro 47 cy3nu Te3 alTHUIIApHUHT OOpPIMTHHHM, OyHIai
Ky cy3mum Te3 adrtumutapHu Ttanaddy3 xuwmumra 7-12
énutn GonanapuuHr Hadacu ermaciuru E3amu[7]. Bupox
MacaJaHUHT OOIIKa TOMOHH XaM Oop. bynu kyiumnmaru
cababmap OwiaH W30XJall MYMKWH: OWpPWUHYHIAH, Te3
aliTUIIap KaTTanap WXOIU Maxcynu OyiamO, y aactiad
KYHTWI ~ KYTapuIl ~ BOCUTAacH cudaruga  aWTHITaH.
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VkkyuHuuaaH, WyHAald Kyo cy3md Ba Mypakkab Te3
afituiuiap 60pKH, yJaapHH KarTa é1iiard ogamiap xam oup
Hadacnqa Oup Mapra  aWTMmIM  MYIIKYJI.  byHra
(omskmopuryroc  O.ManaeBHuHr “Y36eKk XalK OF3aKH
wxoau” kurobunaru “bup Tyn Tyr...” 166 OouutanyBuH 66
cy3maH nOOpaT Te3 aMTHUINHU MHCOJ KWIHII MYMKUH. By
KabW Ky CY3JIM Te3 alTHUIIApHU KOPAKAaJIOK, KO30K Ba
KUPFU3 XaJIKJapula XaM y4YpaTHIl MYMKHH. BU3HHHTr4a,
ViuHHUHT Hadac oyMail allTHI KOMIacH YWHH nacTiaOKu
XapaKTepUHU MYKOTraHJaH CYHI, aHUKPOFH, Ooanap
penepryapura  yTraHgaH —keinH  (YHUH ~ FOJIMOMHU
aHMKJIAliIuraH Me30H, S’bHU YI4oB Oupiuru cudaruna)
naiino Oynran. bup Hadacma adTHII apTH  TE3
allTUIIHUHT acocuil >kaHpUH XycycuATIapuaaH Oupu
O0ymu0, y JKAaHPHUHI ¥3Wra XOCIUTUHH TabMHHJIOBUH
MyXUM Oelarucuaup.

Kopakanmok (osbKIOpIIyHOCTUTHIA TE3 aWTHIITHT
yu €xku TYpT Maporaba aiTuUIl aHbaHACH MAaBXKYJ.
®donpknopmynoc K.Makcero Ba K.ITanumOeToBIapHUHT
¢uxpnua, “bynna (Yiunga — M.J.) Gonma Oup-Oupura
YXIIan TOBYIIJIap/AaH KypHTraH CY3JlIapHH YaKKOH Ba Te3,
yIapHH ajallTupMail, sHrmmMai yd4-TypT MapoTaba
afitumm  mapT’[8]. AMMO ymap, yMyMaH, KOpaKajIoK
(oIBKIOpUIYHOCTApY TOMOHUJAH Te3 AaWTHIIHU Hadac
onMail aWTWAMIIK OwiaH OOFIMK IIAPTH XaKuaa Xed
KaHnal ¢ukp Ownnupunmaiau. Iapum Oy Tyrpucuna
MaHOanapaa Kaij STuiaMaran 0yica-ia, Kopakaimnokiapaa
XaM Te3 aWTWIIHU Hadac oJMall alTHII MIAPTH MaBXYI.
UyHkH, akcapusT KOPaKaIloK Te3 alTHILIapu KyT cy3aaH
Tapkub TomraH 0yau6, OyHaail Ky cy3nu Te3 alTHILIapHU
oup Hadacaa y4-typT mMapoTtaba alTHIl Oojia Y4yH MEbEp
xucobnananu. Kopakannok ¢oJibKIOpHIYHOCIUTHAA Te3
alTUIHUHT  ymly — JKHXaTu (doapkIOpIIYHOCTAP
9BTHOOPUAAH YeT/Aa KOJITaH OYIUIIN MyMKUH.

Ko30ok xankuma Xam Te3 aWTHIIHM Y4 MapoTada
TakpopJaim anbaHacu Mapxkyn 0ynu6, I'.JK.OmapoBa xam
Te3 aiitum YyiuHupa OepuiaraH MaTHHM Y4 MapTa
TakpopJjiall 3apypJurdHd  Tabkumiad yrran[9]. Kozok
Typkosior onuMmu A.balTypcuHynu 3ca Te3 aMTHUILIHUHT
alipuM HaMyHaJapUHUHI CYHITH KaTopjapH y4 Mapra Te3
AlTUINIIY KepakiIUTUHY, cababu, yd MapTa Te3 alTHUIIIaH
SIHTJIMIITAaHAA KYTOJ Ba KyJITHIA MabHO KeJINO YUKUII EKU
(axar SIHTJTUIIAII MaKcaau KY3JIaHUIIUHA
taskuaian[ 10]. Acimaa, Te3 alTHIan Makcaz Xam Iry.

Te3 afftum cy3 yiiuHUra acocnaHrat aHp 0ymuo,
xap OMp YHHHHHMHT YTKA3WJIMII TAPTHOM OYIraHHICK, Te3
aliTum YAMHUHUHT XaM y3ura Xoc YTKasWiIMLl TapTHOU
MaBXyHA. JKaHpDHUHT WXpO YCYJUIApHM AaHMKJIAIIl YYyH
aBBaJIo, TYpKHid Ba OOIIKa XaJKjapaa MaBxyn OyiraH te3
afTHIn YAWHIApY Ba YIAQPHUHT YTKA3WIKII TapTHONAPUHHU
Yprasuii xyaa MyXuM.

Keman Vi3ep kamumma Typkusia acocaH KMII
dacimupa  xap xadrama  YTKa3wiaaguraH = Karranap
cyxOatiapuaa Te3 aWTHII YHWUHM YTKA3WIMIIUHMA Kanm
9TraH. YHUHT €3MIIn4a, YiuHIapHu 6omkapub 6opaauran
HIaxc — eTakyd Te3 aWTHIIHM y4 MapTa TaKpOpJaiau.
Xamma OyHM aHHMK Oaxapuiira MaxOyp. Arap ynap
yaarub KOJHMINCa, €TaKYd TOMOHHU/IAH jka3zoaananu[11].

bexup Onyp Ba Hecnuxan I'yneitnap ToMoHunaH
Hamp sruinran “Tirkiyede ¢ocuk oyunlari: Derlemeler”
Tymnamuaa Oonanap ypracuna YTKaswiaaguraH YHUHTA
Kyliuparnda taBcud Oepwiran: “By yiiuHna acocuii kouna
ViiuaHn Oommaran ©Ooja alTraH Te3 aWTUINHM AApXOJ
Takpopjamaup. ByHHHT XaM WKKM IIaKkJId MaBXyl: arap
Te3 alTHI y3yH Oyinca, OyHu Oup mapTta; Kucka Oyica, y4
MapTa Takpopiam kepakaup. bynu Gaxapa onmaran 6ona
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Vitungan vernatmnaad. Oxupuaa KoiraH yiimeaa ranaba
KozoHaan[12].  IOxopmma  KenTupuiran  KarTauap
ViiuHuaa Te3 alTUIIHM yd4 Mapra, Oosanap YiMHUIA 3ca
Te3 alTHITHUHT Xa)KMUTa Kapal, Oup €K1 y4 MapTa anTHII
aHbaHACH MaBXKY/UIMTMHU KYPHII MyMKHH.

Bozop bBoponnunr “Adcona, cypyay TapoHa,
TE3rysK Ba YHCTOHXO a3 J4OAUETH JaXaHaKuU XalKu
TOYUK~ KUTOOHUIA Te3 alTuI YIWHM KeaTupuiraH 0yiauo,
YHA2 XaM MyaifsisH Te3 aWTHIl HaMyHacHMHH Y4 Mapra
aiitumn no3uMm: “bornanap Outra GOHLIMK (XOKHUM), KOTHO
(XyKM MKpOUYHMCH)HH TaHIaiunap. “XokuM” Te3 alTHIITHH
yd4 MapTa TakpopiamHu Oyropaau. VY YiuH4MnapiaH
OWPUHHHT HCMHUHU alTaau:

— XacamkoH!

— JIaG0aii!

— JlabaroH 06a makap, XaM KaHz Xypes, xaM acai!

111a6 6a sk mamiep Ci cap IHUKACT.

XacamXOH Japxol ymoy Te3 alTHIIHU aiitumu
Kepak. Arap y y4 MapTa fAXIM aita onca, “kotn6”

“romu6”, “romu6” ne® alTagM €KUM aKCMHYa, Y
kazonanaau[13].  bBozop bopon  kearupub  yrran
TOXHKIapaary  ymOy  yiuH  Tamommina  Oomika
KOMIIO3ULIMATA ~ KypWITAHJAMIMHM  KYpUII — MYMKHH.

OpTHOOpP Oepuiica, TOXKHUKIAP/A XaM HIITHPOKYUIIAP FOJINO
OYTHII yIyH Te3 aUTHUIIHU Y4 MapTa TYFPU alTHIIH [IapT.

buz 1okopuna caxar Te3 aiiTumra KypHira
Vituanapau kypub yrmuk. byHman Tamikapu, Te3
AlTUNUIApDHUHT XapakaTiu YHuHIap OWiIaH KYIIMIUIIN
HaTWKacuaa mainao OyiraH YHWHIAp XaM MaBXyUTUTHHA
aTab yrum xous. byHnail, spHM XapakaTHU Te3 aiTuI
Oorikapamura (XapakaTd Te3 aWTHIl OwiaH OOFIIHK)
ViuHapra ®.b.KoHKaroBaHuHT “JIM1aKTUKAJIBIK
OWBIHIAPABIH TEOPHSJIBIK HETi3i MEH IPaKTHKaJbIK
MaHBbI3bl” MaKoJacuga KeATUPUO YTraH KO30K XaJIKUHUHT
oMK ¢EpaaMuaa YilHamaauraH KaguMuAWd Ba MHJUIMA
ViuHnapunan Oupu — “XaHTananaii”’HH MECON KHJIHII
MYMKHH: “YmlOy YHMHHUHT acocuil mapta O¥yiinua
Ooyamap coywiran OIIMKHH HuFAII MoOaifHMma Te3
alfTUIHK  sHMIMIIMaR adTu® yTupumum kepak. Kaiicn
TYPYXHHUHT O0Jacy KaHdua OINWK HHFca, IIyH4Ya Te3 alThII
aiitum  kepak...”’[14]. Acmupa, “XaHtananail” KO30K
XAJIKHHUHT OIIMK OWJIaH ViiHamaqurad yuHmapuaan Oupu
0ynu0, y Te3 alTHI YIHHUHY OWJIaH KYIIMITUIIY HAaTHKacHaa
VHMHHUHT OOIIKAa TYpW, SbHU YHUHI SHTH BapHaHTH
SApaTHiIraH. AHUKPOFHU, XapakaTiu YiHUH Ounan cy3 yiuHu
kymwmmunaad — onskinopirysoc  O.CadapoB  Tabbupu
OunaH aiftranna, ‘“xapakaTHM cy3 OolKapaauraH YHuH”
naiao 6ynran. “bynnail yiUHIAp KOMITO3UIUACHIA KYIIIHK

XapakaTHU lo3ara KeJTHpPHUIIM Ba OowKapuiuu OuiaH
MyX{AM y3Bra aujaHraH, aHUKPOFHM KyImHK & ymap
KOMIIO3UIIVSICHHUHT AaCOCHMHM TalIKWI 3Taau, € YHUH
HyHanummuaa oupop Baszu(aHu Oaxapaan”[51].
®.b.KoHkamoBa TOMOHMAAH KaWj OSTHITaH Mas3Kyp
VHMHHUHT FOKOpHIArwiapaaH (apkiu JKUXaTH YHuHIa
0oia KaHya OIIMK HHKKaH Oyica, IIyH4Ya Te3 alTHII
aiitum y1o3uM. buz Omnamusku, Te3 alTHII WKpPOCHIArh
acocuil KougamapiaH OupH Te3 alTuiuIapHH Eiant
ca"anaau. Ouxkpumusau I'.JK.OmapoBanuHr yilunaa “...te3
aUTHIIHA ~ KUMHUHT Kyn  OWIMIIM  XaM  XucoOra
omuHann’[16], — peran ¢ukpiapu XaM TacIUKJIANIH.
ByHnman Owiuil MyMKHHKH, YHHHAA FONMOHM €KU FOIMO
TOMOHHH aHMKJIAIAA HIITUPOKYMIAPHUHT KAHYAJIMK KYTI
Te3 aWTHII OMIMIIM XaM 3apyp OMWUIApAaH CaHaJaIu.
Jlemak, KO30KJIapAard Te3 aTUIIHU Y4 MapTa TaKpopJall
aHbaHACH TE3 aUTHIIHHMHT OOIIKA XapakaTiu YHWH OuiaH
KYIIWINIIKA HaTWXacuia, SbHU YHUHHUHT Tanadu OwiaH
y3rapuuira yuparas.

OnuMiap TOMOHMAAH OwioupwiIraH (uKpiap Ba
O0u3 KeaTupuO YTraH YHHMHIApAa Te3 aWTHILIAD HXPOCH
O6yiinua Mymrapak Ba ¢dapKIM  KMXamIap — Kys3ra
tanuraHaan. JKymmamaH, adpuM Xankjgapaa MyasH Te3
aiiTuniHu Oup Hadacna Heya MapTa alTHIl MyXuUM Oyiica,
OollKamapuia yd4 Mmapra aWTuil, sHa OolIKaiapuaa 3ca
MaTHJArd Cy3JIapHUHT Kyn €KW KaMJIUTura, sbHH TeE3
aUTHIIHAHT XaXMHra Kapab Oup € yu mapra adTHIn
aHbaHACH MaBXyA. Te3 aWTHIIHUHI XapakaTid YHUHIap
OWiaH KYIIWJIMACHIAH TAIKWJ TONraH YWHHIApaa 3ca
VHMHUMHUHT KaH4a Te3 alTui (OMIMIIM) alTUIIN MYXUM
xucoOmaHaan. Maskyp VHHHIAPDHUHT KOMIIO3UIHSICH,
IDKpO  ycnyOM Ba  YTKa3WIMII — TapTHOM  MyaiisH
tadoByTIapra sra Oyica-na, YHUH MapKasuaa Te3 aWTHII
Typagy, SbHM YHUHHMHT acocuMd Makcaau Te3 alTuin
afiTuIIra KapaTuiras.

- Xynaoca Ba
(Conclusion/Recommendations).

Te3 alTMmuiap Y3WHUHT Te3 Ba MUAAATIN
alTuMIKM OWJIaH XalIK OF3aKd WXKOIWMHHMHT Y3Ura Xoc
WKpo ycynura ora OynraH xkaHpu OYnmO, Kagmmua
KaTTajnap, KeHMMHYaJ MK ycMmupiap, Oonanap TOMOHHIAH
wKkpo osTwirad. Wxpo xapa€Huza alpuMm Xankiapaa
MyaifsH Te3 aiftum HaMmyHacuHu Oup Hadacna,
Oolkamapuaa y4 MapTa aiTHII aHbaHAcH MaBxkyad. Te3
affTunuiap xapakaTiu yiuHmap TapkuOuia Keica, YHUHT
WKpocH, sbHM OHp Hadacma €ku yd wmapra alTun
aHbaHACH Y3TrapuIld MYMKHH.
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COMMONALITY OF MYTH AND NATIONAL VALUES IN WRITTEN PROSE (ON THE EXAMPLE OF
SHUKUR KHOLMIRZAEV'S STORIES)
Abstract

The article describes the author's views on the commonality of myth and national values in the written prose (on the
example of the stories of Shukur Kholmirzaev). This article describes the author's views on the commonality of myth and
national values in the written prose (on the example of the stories of Shukur Kholmirzaev). The national image of our
people, its character, its unique way of life, its heart, its humanity, its dreams, its hopes, its customs, its virtues and
shortcomings, in a word, its whole existence, is enshrined in our various national values. Wedding ceremonies, family
celebrations and ceremonies, events dedicated to the memory of the deceased. Myth and national values are important to
the creator in all respects. For example, first of all, the commonality of myth and national values is valuable as an artistic
treasure that uniquely reflects the realities of a certain period, the life and culture of the people. Second, the common
heritage of myth and national values is a collection of creative heritage of great artistic value that could not fail to interest
and attract the writer.

Key words: character, campaign, impression, myth, folklore, emblem, national, psyche, common, popular.

OBIIHOCTh MU®A U HALIUOHAJIBHBIX HIEHHOCTEM B IMCbMEHHOI ITPO3E (HA IIPUMEPE
PACCKA3O0OB HIYKYPA XOJIMUP3AEBA)
AHHOTaHA

B craTbe n3i105keHBI B3MIIAABI aBTOPa Ha OOLIHOCTh MU(]a U HALIMOHAIBHBIX [ICHHOCTEH B MUCHbMEHHOH Mpo3e (Ha mpumepe
pacckazoB Illykypa XonmupsaeBa). HamuonanmbHbIE 00pa3, xapakTep, HEMOBTOPUMBIH 00pa3 >KWU3HH, CepIle,
YeJIOBEYHOCTh, MEYTHI, 0ObIUaH, AOOPOJETENN U HEJOCTAaTKH HAlllero Hapoja, OJHUM CIIOBOM, BCE MX CYILIECTBOBaHHE
OTpa)KEHO B HAIIKX Pa3IMYHBIX HAIHOHAIBHBIX IIeHHOCTsIX. CeMelHbIe Tpa3IHUKH, 0OPSIbI, MEPONPHUSTHS, TOCBSIICHHbIE
naMsATH yMepinnx. Mugsl 1 HaIMOHAJIbHBIE IEHHOCTH Ba)KHBI JUIsl TBOPLA BO BCEX OTHOLIEHHAX. Hampumep, oOMIHOCTD
MHU(a ¥ HALMOHAIBHBIX IICHHOCTEH LIEHHA MPEXKIE BCEro KaK XyJI0KECTBEHHOE COKPOBHIIE, OJHO3HAYHO OTpaKaroliee
peanuu onpeneseHHOTO IMephoaa, OBIT W KYyIbTypy Hapona. Bo-BTopbix, oOmee Hacieane Mu(a W HaIHOHAIBHBIX
LEHHOCTEH - 3TO cOOpaHue TBOPYECKOTO HACIIEANS, HMEIOIIETO OOJIBIIYIO XyJ0KECTBEHHYIO IICHHOCTh, KOTOPOE HE MOTJIO
HE 3aMHTEepPEecOoBaTh U YBJI€Ub ITUCATEIA.

KnoueBble ciioBa: mnepcoHax, NOXOA, BreyarieHue, MU}, GOJbKIOp, repd, HAMOHAIBHBIN, TCHXHKA, OOIIWIA,
MO YJIAPHBII.

YOZMA NASRDA MIF VA MILLIY QADRIYATLAR MUSHTARAKLIGI (SHUKUR XOLMIRZAYEV
HIKOYALARI MISOLIDA)
Annotatsiya

Ushbu maqgolada yozma nasrda mif va milliy gadriyatlar mushtarakligi (Shukur Xolmirzayev hikoyalari misolida)
muallifning fikrlari bayon qilingan. Xalqimizning milliy qiyofasi, fe’l-avtori, o‘ziga xos turmush tarzi, qalbi,
odamgarchiligi, orzu-umidlari, udumlari, fazilatu kamchiligi, bir so‘z bilan aytganda, butun borlig'i turli milliy
gadriyatlarimizda, ya’ni to‘y-hashamlarida, oilaviy tantanalarida, ma’raka va marosimlarida, marhumlarning xotiralariga
bag‘ishlanadigan tadbirlarda yaqqol namoyon bo‘ladi. Mif va milliy gadriyatlar o‘zining muhim tomonlari bilan ijodkor
uchun har jihatdan qadrli hisoblanadi. Chunonchi, birinchidan, mif va milliy qadriyatlar mushtarakligi ma’lum davr
vogeligini, xalq turmushi va madaniyatini o‘ziga xos yo‘sinda ifoda etuvchi badiiy xazina sifatida gadrlidir. Ikkinchidan,
mif va milliy gadriyatlar mushtarakligi borasida xalq ijodida g‘oyat badiiy qimmatga ega bo‘lgan ijodiy meros
to‘plangandirki, yozuvchini qizigtirmasligi va jalb etmasligi mumkin emas edi.

Kalit so'zlar: xarakter, kompaniya, taassurot, afsona, folklor, gerb, milliy, ruhiyat, umumiy, ommabop.

Kirish. Xalgimizning milliy qiyofasi, fe’l-avtori, ko‘lamli hayot taassurotlari bilan kirib Kkeldi. Inson

o‘ziga xos turmush tarzi, qalbi, odamgarchiligi, orzu-
umidlari, udumlari, fazilatu kamchiligi, bir so‘z bilan
aytganda, butun borlig’i turli milliy gadriyatlarimizda,
ya’ni to‘y-hashamlarida, oilaviy tantanalarida, ma’raka va
marosimlarida, marhumlarning xotiralariga
bag‘ishlanadigan tadbirlarda yaqqol namoyon bo‘ladi.
Shukur Xolmirzayev o‘z ijodini o‘tgan asrning 60-yillari
birinchi yarmidan boshlagan bo‘lib, adabiyotga keng

xarakterining murakkab va rang-barangligi, vogelikning
turli holatlari, ona tabiat manzarasi - bularning barchasi
adib asarlarida yaqqolroq ko‘zga tashlanadi. Mif va milliy
qadriyatlar o‘zining muhim tomonlari bilan ijodkor uchun
har jihatdan gadrli. Chunonchi, birinchidan, mif va milliy
qadriyatlar mushtarakligi ma’lum davr vogqeligini, xalq
turmushi va madaniyatini o‘ziga xos yo‘sinda ifoda etuvchi
badiiy xazina sifatida gadrlidir. Ikkinchidan, mif va milliy
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gadriyatlar mushtarakligi borasida xalq ijodida g‘oyat
badiiy qimmatga ega bo‘lgan ijodiy meros to‘plangandirki,
yozuvchini gizigtirmasligi va jalb etmasligi mumkin emas
edi.

-Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature
review). Adabiyotimiz taraqgiyotining yangi bosgichlarida
mif va milliy qadriyatlar o‘z ifodasini topgan folklor
syujetlari va motivlari yozuvchilarning mahorati tufayli
uning ijodida gayta saygallanib, yozma adabiyot mulkiga
aylandi. Mif va milliy qgadriyatlar borasidagi garashlar
mifologik tasavvurlari asosida shakllangan. Shu bois
bunday folklor asarlari ham o‘ziga xos rang-barang
gadriyatlarini  takomillashtirib  borishi natijasida,
umuminsoniy  gadriyatlarni  shaklantirib,uning  turli
girralarini rivojlantirib boradi. Yozuvchilar mif va milliy
gadriyatlarga yuksak badiiy tafakkur xazinasi sifatida
garashgan. Mif va milliy gadriyatlar mushtarakligi asarning
xalqchil va tushunarli bo‘lishini ta’minlabgina qolmay,
asar gahramonlarining ichki ruhiy olamini yorgin
tasvirlovchi badiiy tasvir vositasi sifatida ham qo‘llaniladi.
Xalq ijodiga xos rang-barang mif va milliy gadriyatlar
mushtarakligi asar syujet va kompozitsiyasining to‘laqonli
chiqishini ta’minlaydigan badiiyat unsurlari hisoblanadi.
Har ikkalasi g‘oyat muhim ma’rifiy-tarbiyaviy ahamiyatga
ega bo‘lib, inson badiiy tafakkuri, uning zehni va aql-
zakovatini boyitibgina golmay, balki, yozma adabiyotdagi
gahramonlar xarakterini, ruhiyatini, tagdirini yoritishga
ham xizmat qgiladi. Xalgimizning ana shu folklor merosi
bugungi kunda ham zamondoshlarimiz ~ma’naviy
ehtiyojlarini  gondirishning muhim vositalaridan biri
vazifasini bajarib kelmoqgda. Shu bois ham bugungi adabiy
jarayon rivojini yozuvchining folklordan ijodiy bahramand
bo‘lishisiz tasavvur qilish g‘oyatda mushkul.

T.Mirzaev va O.Safarovlar mifni “folklorning eng
gadimiy janrlari”’dan biri deb hisoblaydilar. Shuningdek,
A.Baymuradov ham turkman folklorida mif janri
mavjudligini gayd gilgan. S.Qasgabasov esa gozoq folklori
og‘zaki nasrining ertakdan boshqa janrlari qatoriga “qoldiq
holda saqlanib qolgan mif janri”ni ham kiritgan.

M.Imomkarimova  (2004) Oc‘tkir  Hoshimov
asarlarida milliy gadriyatlar talgini nomli dissertatsiyasida
xalq og‘zaki ijodi asarlaridan milliy ruhiyat va milliy
xarakter talginini yaratishda folklordan izchil foydalanish
mahoratining o°ziga xos qirralarini ochib berganligini
ko ‘rishimiz mumkin.

A M.Gorkiy yozgan edi: “..Til xalq tomonidan
yaratiladi. Tilni adabiy tilga va jonli xalq tiliga ajratish shu
degan so‘zki, birida “xom” tilga, ikkinchisida master
tomonidan ishlangan, jilo berilgan tilga duch kelamiz. Bu
hagigatni birinchi marta favqulodda ravshan anglagan
yozuvchi Pushkin edi. Xalq jonli tili materialidan ganday
foydalanish kerakligini, uni ganday qilib ishlash va jilo
berish kerakligini ham birinchi bo‘lib ana shu Pushkinning
o‘zi  ko‘rsatdi”. Ustoz san’atkorning bu so‘zlari,
shuningdek folklordan samarali foydalangan holda talantli
asarlar yaratayotgan yirik yozuvchilarning ijodiy tajribalari
Shukur Xolmirzayev asarlarining gatiga singib ketganligini
ko‘rishimiz mumkin.

-Tadqgiqot metodologiyasi(Research
Methodology). Badiiy adabiyotda fol’klorizm muammosi
jahon,shu jumladan o’zbek adabiyotshunosligida ilmiy-
nazariy jihatdan jiddiy tadqiq etilgan.Bu o’rinda
M.B.Xrapchenko, A.N.Sokolov, P.Paliyevskiy,
A.N.Fedorov, V.A.Kovalyov, G.N.Pospelov, G.A.Belaya
kabi rus olimlari hamda yozma nasrda qo’llanilgan
folklorizmning o’zbek adabiyotidagi ko’rinishlarini,badiiy

asar kompozitsiyasidagi o’rnini ilmiy-nazariy jihatdan
o’rganish masalasi hamisha adabiyotshunos olimlarning
e’tiborini tortib kelgan. Jumladan, N.Mallayev, M.Sobirov,
M.Hakimov,  T.Xo’jayev  kabi  olimlar  folklor
an’analarining Atoyi, Sakkokiy, Lutfiy, Alisher Navoiy,
Bobur, Hofiz Xorazmiy kabi shoirlar ijodidagi talginini
o’rganishgan bo’lishsa, B.Sarimsoqov va [.Yormatov, U
Jumanazarov kabi folklorshunoslar bevosita folklorizm
tasnifi, tavsifi, manbalari tipologiyasi kabi masalalarni
tadgiq etganlar.Bu masala O.Sobirov, J.Qobulniyozov,

S.Asqarov, G’.Mo’minov, G’.Jalolov, A.Ergashev,
Sh.Doniyorova, D.Quvvatova, Sh.Ishniyozova,
T.Abdurahmonov, M.Imomkarimova, = M.Pirnazarova,

I.Yakubov singari adabiyotshunoslarning ishlarida XX asr
o’zbek adabiyotidagi zabardast adiblarning sara asarlari
tahlili misolida tadqiq etilgan. Shuningdek Sh.Xolmirzayev
ijjodi doimo dabiy tangidchilikning diggat-e’tiborida
bo’lgan. Jumladan, U.normatov, O.Tog ayev, 1.G’ofurov,

A Kattabekov,  H.Boltaboyev, H.Do’stmuhammedov,
Sh.Doniyorova,  G.Tovoldiyeva, M.Hamidova  va
boshgalarning  tadgigot, risola va  magolalarida

Sh.Xolmirzayev asarlarining g oyaviy-badiiy gimmati
to’g'risida fikr va mulohazalar bildirilgan.Yugqorida tilga
olingan ishlarda Sh.Xolmirzayevning asarlarida milliy
gadriyatlardan foydalanish mahoratiga doir ayrim ilmiy
mulohazalar tadgigot ishimizning metodologik asosini
tashkil etadi.

-Tahlil va natijalar (Analysis and results).
Ma’lumki, ongi yetarli darajada rivojlanmagan ibtidoiy
odam o°‘zini butunlay tabiatning buyuk hukmronligi ostida
his etar edi. U tabiiy ofatlari bilan, turli hayvonlar bilan
ayovsiz kurashib, bir amallab kun kechirish bilan birga
asta-sekin borligni anglashga ham intila boshladi. Shukur
Xolmirzayev hikoyalarini tahlil gilar ekanmiz nazarimda
mif so‘zini ishlatmay yozuvchi afsona, rivoyat, maqol,
topishmoq, olqish, garg’ish, duo-afsunlar janrlari tarkibida
mifdan unumli foydalanganini ko‘rishimiz mumkin.

-Birodarlar, -dedi shunda Obidjon nari-beriga
garab, (Sulton sezdi: u jindek otib olgan - hidi kelayotir). -
Bugun shunday bir kunki, Oy bilan Quyosh ham
yarashadi!” [128-bet,Saylanma 3-tom].

T.Rahmonov “ Qadimgi miflar o‘zbek folklori epik
motivlarining o‘zagi sifatida” nomli dissertatsiyasida
quyidagi mifni keltiradi: “Qadim zamonlarda Kun bilan Oy
juda qalin do‘st, birodar bo‘lishadi. Ularning biri yigit, biri
qiz bo‘lib, Kun kunmisan kun,Oy oymisan oydan go‘zal
ekan. Kunlarning birida ular, ikkimizdan qaysi birimiz
go‘zalrogmiz, deya bahslashib qolishadi-yu, oradan nizo
chigadi. Bundan Oy qattiq xafa bo‘ladi. Oydan battar
achchiglangan Kun juftakni rostlab qoladi. Oy: “Seni
ushlab alamimni olmagunimcha tinib-tinchimay quvganim-
quvgan”, deya izidan tushadi. Shu tariga ular osmon
jismlari - Quyosh va Oyga aylanishadi. Mana shu
keltirilgan mifning davomiyligini ta’minlash maqgsadida
Shukur Xolmirzaev o°z hikoyasida qahramon tilidan ushbu
afsonani berib o‘tmoqda.

-Sulton o°sha afsonani esladi: ular ikkovi opa-singil
bo‘lishgan, keyin janjallashib qolib, oy Quyoshning yuziga
bir hovuch ignani sochib yuborgan, Quyosh esa Oyning
aftiga bir hovuch kul sepib yuborgan. -Bu matalning
mazmunini bilarsizlar, deb o‘ylayman, -deya davom etdi
Obidjon Odiljonov [Saylanma 3-tom, 128b.]. E’tibor
bergan bo‘lsangiz hikoyadagi mif bir o‘rinda afsona, bir
o‘rinda esa matal deb berilganligi mifning afsona hamda
matal bilan uyg'unlashib milliy qadriyatga bog‘lanishini
ko ‘rishimiz mumkin.
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-Endi gapning bo‘larini aytsam, oramizda ikki zo‘r-
zo‘r olimimizning oralaridan qora mushuk o‘tgan ekan.
Buni, payqadimki, bu erdagi ko‘pchilik o‘rtoqlar
bilisharkan... -U birdan ovozini ko‘tardi: -Yana birov-
yarimlaringni oranglardan ham qora sharpa o‘tgan bo‘lsa,
tayyorlanib turinglar... Qani Joniqul aka, bu yogqga chiging!
-Sulton unga gqaramoqchi bo‘ldi-yu qarolmadi. Ammo
butun vujudi bilan “ko‘rib turardi”: tim qora kostyum
kiygan, kostyumining ichida galin jun jemperi ham bo‘lsa
kerak, juda miqti bo‘lib qolgan chlen korrespondent ildam
yurib, zinalardan ko‘tarildi va institut direktorining yonida
turib oldi. -Sultonjon, qani, qo‘lni bering, -Sulton qo‘lini
asta uzatdi. -Endi Joniqul aka, siz ham qo‘lni berasiz!
[Saylanma  3-tom,128-bet]. Ko‘rinib turibdiki, bu
keltirilgan parchada “qora mushuk” va “qora sharpa”
so‘zlari birin-ketin berilyapti. Qaysi birini mif deya
olamiz? degan savol tugiladi. Qora mushukka hayotimizda
ahyonda bo‘lsa ham duch kelishimiz mumkin. Aynan ikki
odamning o‘rtasidagi nizolarda o‘rtadan o°tib qolishi
bunday holat kuzatilmasligini hammamiz juda yaxshi
tushunamiz yoki bo‘lmasa ikki arazlagan insonlarning
o‘rtasida ham qora sharpaning o‘tganligini ham hayotda
kuzatmaymiz. Sharpa ko‘z ham ilg‘ab olinmaydigan
gandaydir bir inson emas, mahlug ham emas hozirgi
kungacha noma’lumligicha qolayotgan timsol hisoblanadi.
Yozuvchining keyingi berayotgan vogealar rivojida yana
ham fikrimizni oydinlashtirishimiz mumkin.

-Xo‘p, xo‘p. Yoshi ulug® allomalarning aytgani
vojib, -deya “yoshi ulug'”’ga urg'u berdi [Saylanma 3-
tom,128-bet]. Qora sharpani ham, qora mushukni ham yo‘q

gilish magsadida yozuvchi yoshi ulug™ insonlarni bunday
nizolarni barham berishga yordami nazarimda buning
milliy qadriyatga bog‘langanligini insonning yoshini
ulug‘ligi, ularning hurmati va izzati borligini saglab
golganligimizdan dalolatdir. Yoshi ulug® insonlarning
aralashuvidan bu nizo bartaraf etilganini ko‘rishimiz va
hikoya yakun topish jarayonida “qorasini o‘chirish” degan
iborani qgo‘llashi bilan tugallanganligi fikrimizning yana bir
bor isbotidir.

Yelkasi yana silkindi-da, baralla ho‘ngrab yubordi.
Shu onning o‘zida ko‘nglining tub-tubida yer yorilsa, Kirib
ketajagini his qildi: shunchalar uyat bo‘ldi! ..U ushbu
hisdan qochib, ya’ni qadamini tezlatib ketarkan, dod degisi
kelayotganini tuydi: 0,bu endi jinnilikka o‘tadi... U tezroq
gorasini o‘chirish uchun binoning orgasiga burildi...
[Saylanma 3-tom,129-bet].

-Xulosa va
/Recommendations)

Xulosa qilib aytish mumkinki, Shukur Xolmirzaev
ijodida mif va milliy gadriyatlarimizning mushtarakligi
yugqoridagi keltirib o‘tilgan fikrlarimizda aynan o‘z isbotini
topganday meni nazarimda. Bu esa yozuvchining mif va
milliy gadriyatlarning mushtarakligiga ijodiy
yondashganligini ko‘rsatadi. Bu esa keyingi yosh avlodga
ma’lumot uchun saglanib qolishiga yordam beradi.
Magolani yorish jarayonida adibning birgina hikoyasiga
to‘xtalib, uni tahlil gilishga harakat qgilganligimiz, keyingi
hikoyalarda ham ushbu mavzuni yoritishga turtki bo‘ladi
deb o’yladim.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CONCEPT "FRIENDSHIP"™ AND ITS METAPHORICAL EXPRESSION
Abstract

In this article, a metaphorical analysis of the concept of friendship is carried out, expressing emotional human properties,

such as sincerity and genuine.The article also translates a comparative analysis of the linguistic picture of two unrelated

languages. The general and dissimilar sides of the metaphorical interpretation of the concept of friendship in proverbs,

sayings and aphorisms in Uzbek and English fiction are analyzed.

Key words: linguistic picture of the world, verbal, metaphoric, fidelity, sincerity, holy, mental, cultural, national, values,

anthropomorphic, emotional, linguomental, sincere.

CPABHUTEJIBHOMN AHAJIN3 KOHIENTA «IPYKBA» U ETO META®OPUYECKOM BBIPAKEHUU
AnHOTaIHS

B nanHOH cratbe ocymiecTBisieTcs MeTadOpPHYSCKHH aHalIM3 KOHLENTa JPYKObI, BBIPAXKAIOIIME SMOIHOHAIBHBIC
YEeIOBEYECKNE CBOWCTBA, KaK HMCKPEHHOCTh M YHUCTOCEPACYHOCTh. Takke B CTaThe MEPEBOIUTCS COIMOCTABHTEIHHBIN
AHaJIN3 A3BIKOBOM KapTHHBI ABYX HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.
AHanuzupyercss oOlIMEe W HEMOXOXKHE CTOPOHBI MeTa)OPHUYECKOrO TOJKOBAHHUS KOHIENTAa JAPYXKObl B IMOCIOBHUIAX,
MOrOBOpKax U B a)opu3Max B y30€KCKOH M aHIIIMHCKOW XyI0’)KECTBEHHOH JIUTEpaType.
KawueBrble ciioBa: s36IKOBasi KAPTHHA MUPA, BEPOATHBIH, METOPOPHUYECKHI, BEPHOCTD, HCKPEHHOCTh, CBATOM,
MEHTaJIbHBIN, KYJIbTYpPHBIH, HAIIMOHAJBHBIN, IGHHOCTH, aHTPONOMOP(HBIH, SMOIIMOHAJIBHBIH, IMHTBOMEHTAJIbHBIH,
HMCKPEHHBIN.

“DO‘STLIK” KONSEPTINING METAFORIK IFODALANISHI VA QIYOSIY TAHLILI
Annotatsiya

Ushbu magolada inson tuyg‘ulari ichida emotsionallikka ega bo‘lgan, o‘zida samimiylik, sofdillik hususiyatlarini
anglatgan do‘stlik konseptining metoforik tahlili amalga oshiriladi. Maqolada qardosh bo‘lmagan ikki til va xalglar
olamning lisoniy manzarasi giyosiy tahlili amalga oshiriladi. Shuningdek, maqolada ingliz va o‘zbek badiiy adabiyotlari,
magqollari, aforizimlarida do‘stlik konseptining metoforik talqini, o‘xshash va farqli tomonlari tahlil etiladi.

Kalit so‘zlar: olamning lisoniy manzarasi, verbal, metaforik, sodiglik, samimiylik, mugaddas, mental, madaniy, milliy,
gadriyatlar, antropomorf, emotsional, lingvomental, mugaddas, samimiy.

Kirish. Turli xalglar olamning lisoniy manzarasini
tadqgiq gila turib, ularning lisoniy qobiliyatlari semantik
tuzilishiga, leksik informatsiyani saglash mexanizmiga

duch kelamiz. Lisoniy shaxsning dunyoni verbal
obyektivlashtirish orgasida nima yotganini chuqurroq
anglashi uchun shubhasiz his-tuyg‘u obrazlarining

dunyosini tadqiq qilish lozim bo‘ladi. U konseptning
“obrazli”, metaforik komponentini tashkil etadi. Buning
uchun biz magolamizda XVI-XX asrlar ingliz va o‘zbek
mualliflarining poetik matnlari, mashhur mutafakkirlarning
hikmatli so‘zlari (aforizmlar), shuningdek, kombinator
lug‘atlaridan foydalanildik.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ko‘pchilik
tilshunosolimlar, jumladan, Rus tilshunoslaridanV.Karasik,
V.Vorkachevlar individning konseptual tafakkuri, ushbu
jarayon lisoniy realizatsiyasi ko‘rinishidagi uning
monitoringi bir necha tarkibiy gismlardan tashkil topishini
ta’kidlaydilar [9,158].

O‘zbek tilshunos olimlaridan A.E.Mamatovning
ta’kidlashicha Olam manzarasining ko’p variantligi
kishining ijtimoiy tajribasiga bog’liq, boshqacha qilib
aytganda, kuzatuvchi garab turgan his qilish (tushunish,

anglash,idrok etish) dunyosi gancha bo’lsa, shuncha olam
manzarasi mavjuddir [10,94].

Til va tafakkur masalalari inson ongida yangi
g‘oyalar shakllanish mexanizmini aniqlashdagi bosh
omildir. Mazkur hodisalarni o‘rganish insoniyat tarixining
muhim bosgichlarini hamda taraggiyot mezonlarini kashf
etishda dasturil amal bo‘lib xizmat qiladi. Konseptual
metafora analogiyaga (o‘xshashlikka) asosan ob’ektlarni
bilishda qo‘llaniladi. Konseptual metaforada mavhum
ob’ektlarni  boshqa bir turdagi predmet sifatida,
parametrlarning o‘xshashligi asosida talqin gilinadi.

Lakoff va Djonsonlar konseptual metaforaning
quyidagi qoidalarini taklif gilishgan.

1 metafora muhim mexanizm hisoblanib,
uning yordamida mavhum tushunchalarni tushunamiz va
ularni talgin gilamiz;

2. metafora lisoniy emas, balki konseptual
hodisadir;

3. metafora tili konseptual metaforaning
yuzaki ko‘rinishidir;

4. metaforik  tushuncha  nometaforik

tushunchaga tayanadi;
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Metafora ko‘proq bizning tajribamiz asosidagi
o‘xshashliklarga  taqqoslanadi  [22,119]. Konseptual
metaforaga yana bir nazariy garash Ye.O.Oparina
tomonidan berilgan. Uning fikriga ko‘ra, metafora
borliqdagi turli sohalarda mavjud bo‘lgan ob’ektlarni
nomlab, shu bilan tilning leksik va frazeologik gatlamlarini
boyituvchi bir vositadir. Bunda konseptual metafora avval
lisoniy aks ettirilmagan hodisalarni tilda ifodalaydi,
borligni yanada chuqurroq, konseptual sathda ifodalovchi
vosita deb belgilaydi [13,65-67].

Tadgiqot  metodologiyasi.  Shunday  qilib,
“do°stlik” konsepti o‘zining metaforik ifodalanishida
ganday ko‘rinishga ega bo‘lishini aniqlashga harakat
qilamiz, do‘stlik abstrakt tushunchasi hissiyotli dunyo
predmetlariga qiyos qilinadi. Eng avvalo, ta’kidlash
kerakki, bu konsept ko‘p hollarda o‘zbek matnida, ingliz
tilida ham bunday munosabatlar subyekti orgali tagdim
etiladi, metaforistik ko‘chirish nisbatan past chastotali
bo‘ladi. Aniqrog‘i, ko‘pchilik shunday hollarda aynan
“do‘st” / “friend” leksemasi yangi konseptlarga erishishga
yordam  beradigan universal tushunchalar sifatida
qo‘llanadi.

Lekin tadgigot materiallarining nisbiy “tanqisligi”
sharoitida ham ishonch bilan aytish mumkinki, buyum
konnotatsiyasi — material predmetlar yoki ushbu otlarning
leksik mutanosibligidan kelib chigadigan mavhum otlar
obrazlari ham ingliz va o‘zbek tillarida ba’zi farqlarga ega
bo‘ladi.

“Do‘stlik” konseptining obrazli komponetlari tahlili
bir gancha parametrlarda amalga oshiriladi: Chunonchi,
giyoslanayotgan tillar metaforizatsiyasi konkret
usullarining  o‘ziga  xos  universallik, (ularning
chastotaliligi, obraz turi leksemaning to‘g‘ri ma’nosi
bo‘yicha, uni yordamchi subyekt ifoda etadi, unga do‘stlik
tenglashtiriladi) o°‘xshashlikni aniqglash belgisi hamda
ushbu obraz atalish darajasi bo‘yicha amalga oshiriladi.

Do‘stlik o‘zbek lisoniy tafakkuri sohibi uchun
mugaddas unsur sifatida tasavvur gilinadi. Unga sodiglik,
samimiylik kabi munosabatlarida bo’lishi mumkin.
Masalan, Hajr iztiroblari — tanholik, sog ‘inch giynoglarini
kechi-rayotgan oshiq ko ‘zlariga yorug‘ va keng dunyo tor
zimistonga aylanganda yaqin do'stlar, munislar uni
yolg ‘izlatib  qo ‘ymaydilar,  samimiy  mehribonlikiar
ko ‘rsatib, ko ‘nglini olishga intiladilar [5,172]; Sadoqatli
do ‘stga hech vaqt ortigcha xizmat qilib yurish zarur emas
[1,285]; Bir hakimdan so‘radilar: “Qanday safar uzoq
safar?” javob berdi: “Sadoqatli do’stni qidirish safari”;
Qidirgan narsani topish mumkindir, biroq sodiq do ‘stni
topmog muammo [18,78].

Ma’lumki, o‘zbek matnlarida sodiq va sadoqatlilik
do‘stlikning oliy xususiyati deb ifodalanadi. Bu muqaddas
xususiyatga ega bo‘lgan do‘stni barcha halglar hamisha
eslaydilar, uni hurmat giladilar, uning sharafiga va
xotirasiga bag‘ishlab yaxshi amallar giladilar / do smth for
friendships sake. Ingliz poetik kontekstida bunday misollar
ham kuzatiladi, lug‘atda uchraydigan so‘z birikmalari
“holly / sacred friendship”, “to swear eternal
friendship “kabilar ham ungamisolbo’ladi.

U yoki bu holatda ham do‘stlik shunday qadriyatki,
uni asraydilar / value, uni saglaydilar, avaylaydilar
qadrlaydilar, yo‘qotishdan qo‘rgadilar / value, cherish,
afraid to lose it, agar yo‘qotsalar, achchiq qayg‘uradilar va
ko‘pincha boshqalarni ayblaydilar. Bu gimmatbaho unsurni
hamma joydan izlaydilar / look for, seek agar uni senga
taklif etsalar / offer, exland, buni bemalol topsa bo‘ladi /
find — topmog, gain — olmoq. Ba’zan do‘stlikka kurashib
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erishadilar / win. Har ganday qimmatbaho narsada bo‘lgani
kabi do‘stlikning ham baxti bor, lekin uni amalda aniqlab
bo‘lmaydi: “U do‘st o°‘zining sadoqatliligi bilan bahosini
oshirdi, / Butun dunyo oldida uning gadr-giymatini rad
etmaslik uchun” to set a valuation on friendship. Oldindan
aytish mumkinki do‘stlik gimmatbaho tuyg‘u, haqiqiy,
chin / true, lekin u galbaki / false ham bo‘lishi mumkin.
Shubhasiz, har ikkala holatda ham subyekt gandaydir
gimmatbaho hisoblanadi. Ingliz lisoniy tafakkuri uchun esa
uning kelib chiqishini ta’kidlab o‘tish xarakterlidir. U vaqt
o‘tishi bilan yaqqolroq bo‘ladi: to make / form / knit /
cement / strike up / cultivate friendship kabilar [6,88].

Do‘stlikni jonlashtirish hollari ham tez-tez uchrab
turadi. Ana o‘shanda u subyekt til sohibiga xos bo‘lgan
xususiyatlarga ega bo‘ladi.  Leksikografik tahlil,
shuningdek, poetik matnlar tahlili ko‘rsatadiki, do‘stlik
tug‘ilishi, o‘sishi, voyaga yetishi, yashashi va nihoyat,
o‘lishi mumkin. Masalan, Do ‘stlik ipini uzma, ulasang
tuguni qolar [15,245]; Quyosh havoni isitsa do ‘stlik qalbni
isitadi; Daraxtni tomiri saqlaydi. Odamni do ‘sti saqlaydi
[16,86]; Bir-birlarining arzimas kamchiliklarini kechira
olgan kishilargina chinakam do ‘stlik iplari bilan bog ‘lana
oladilar; Qayerda tenglikka putur yetsa u yerda do ‘stlik
ham bo ‘Imaydi; Yoshlikda tug ‘ilgan do stlik ajralmas va
lazzatlidir, u ham hech gqachon o‘lmaydi” Do ‘stdan
ajralmaslikning yagona yo ‘li uni sotmaslikdir[1,283].

Umuman, haqiqiy do‘stlik subyekti til sohiblarining
verballashgan yaxshilik gilish sifatlari bilan tavsiflanadi.
Bu sifatlar do‘stni sotmaslik, do‘stga munosib, samimiy,
matonatli, sadogatli, sinalgan, sodiglik va hokazo
ma’nolarining ifodalanishida ko‘rinadi. Bu fikr yuqorida
qayd etilgan misollarda o°z aksini topadi. Shu kabi yana
quyidagi misollarni keltirish mumkin: Do ‘stim qolsin
desang mangu do‘st, So‘zlagil sen tabu odatin bilib;
Do ‘st—do‘stga jonin gqiladi qalgon, Do stdan ham
yaxshiroq bormi hech inson? [16, 95-98].

Ma’lum vaqt o‘tgach, ular o ‘rtasidagi dastlabki
yvagqinlik, samimiy munosabatlar buzilmas do ‘stlikka aylana
boshladi. Bu masala ularning oz sirlarini bir-birlariga
ochishlarida namoyon bo ‘ldi [7,38].

Ingliz tilida ham antropomorf metaforalar oz
miqdorni tashkil etadi: friendship tug‘iladi (be born),
o‘sadi (grow), rivojlanadi (develop), o‘ladi (die); shunday
bo‘lsa ham u ishlaydi (work), azob chekadi (suffer), u
mahkum etilgan bo‘lishi mumkin (be doomed) va uni
oldinga surish, oshirish mumkin (promote). Ingliz tilida
do‘stlikni inson tanasi bilan ifodalanadigan biron — bir
o‘xshatma yo‘q. Kamdan kam hollarda do‘stlik
subyektning jismoniy qismi ekanligini aytib o‘tiladi:
“When on by one der friends have gone, / And loft our
bosoms bleeding” [2,214]. Bu narsa ko‘proq o‘zbek
matnlariga ham taalluglidir:

Do‘stlik  kuchli (strong), samimiy (cordial),
ehtirosli (passionate), vijdonli (honest), sog‘lom (healthy)
bo‘lishi mumkin. Ba’zan uning kasalliklari haqida
eslatishni ham uchratish mumkin.

Antropomorf metaforik realizatsiyalardan tashqgari
jonsiz subyektlarga o‘xshatish holatlari tez-tez uchrab
turadi, ular jismoniy gavda xususiyatlarga ega bo‘ladi.
Masalan, ko‘pincha sinestezik metaforalar uchrab turadi.
Bunda bu yerda til sohiblarining ta’m bilish sezgilari
o‘rtasidagi farq ham kuzatiladi. O‘zbek badiiy matnlarida
do‘stlikka xuddi shirin — lazzatli substansiyadagi kabi
ko‘proq refrensiya mavjud bo‘ladi: “Do ‘stdan bir olma
ham sovg‘a”; “Do ‘st — jon ozig ‘i, Do ‘stsiz boshim — tuzsiz
oshim [4,85]; Ogsa ham ming turli meva nozu-ne’mat
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sharbati, foydada afzaldir undan do‘stlarning suhbati;
Birov 5oz, ko ‘katdan olar xush nafas, Bizga do ‘st diydori
nasib etsa bas, Gavhar erur do ‘st og zidan chiqqan har bir
so‘z;  Achchiq gapirgan do‘stning shirini  bo ‘laver!
Do ‘stlikning lazzatini bilmagan — yashamagan hisobida
[11,63]. Bunday xususiyatlar ingliz tilida o‘ziga xos
ko‘rinishlarga ega. Chunonchi, g‘azab va ehtirosli damda
ham do‘stlik saqlanish va buzilmasligini ingliz badiiyotida
ifodalaydigan to‘g‘ridanto‘g‘ri qarama-qarshi qo‘yiladigan
misollar uchraydi: “There’s the silence of a great hatred,
And the silence of a great love, And the silence of a deep
peace of mind, And the silence of an embittered
friendship”[8,14]. Ushbu misolda yomon ko‘rishda, qattiq
sevishda, chuqur damlarda bo‘lganidek do‘stlikning gahrli
damida ham sukunat hukmron bo‘ladi degan mental ma’no
ifodalangan.

Bundan tashgari, bu yerda do‘stlikni jismoniy
parametrlar bilan yonma-yon material substansiyaga
yo‘naltiradigan gator metaforalarning uchrashini ta’kidlash
mumkin. Fizik parametrlarga zichlik, gattiglik, noziklik,
ba’zan temperatura ham kiradi. “Then if my friendships
break and bend, there’s no need to cry”; “Friendship is
the only trustworthy fabric of the affections .... Friendship
is warmth in cold, firm ground in a bog”.“I clear my
throat. Darling! Thanks, darling, he says, with a loving
smile, and | smile back, trying to ignore the tiny protests
inside my head” [20,41]. “I hope. I haven't disturbed you,
madam. You weren’t asleep — were you? But I've just given
my lady her tea, and there was such a nice cup over, |
thought, perhaps... ”[21,248]. “Laughter is not at all a bad
beginning for a friendship, and it is for the best ending for
one, said the young lord, plucking another daisy ”[19,14].

Shuningdek, do‘stlikni qattiq yer bilan, poydevor
bilan giyoslash holatlarihamkuzatiladi: “All love that has
not friendship for its base; Is like a mansion built upon the
sand”.

Ingliz tafakkurida o‘zbek tilidan farqli o‘laroq,
o‘simliklarga nisbatan do‘stlikni ifodalovchi biomorf
metaforalar bor: “A sound and healhty friendship is the
growth of time and circumstance, it will spring up and
thrive like a wildflower when these favor, and when they do
not, it is in vain to look for it” “True friendship is a plant
of slow growth”; “Friendship like holly-tree”’[2,87] .Ushbu
keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, do‘stlikka xos
mental ma’nolari tabiat mavjudotlari (o ‘simlik, daraxt, gul
va hokazolar)ga bog‘lab verballashtiradi.

Tahlil va natijalar. Ko‘rinib turibdiki “do‘stlik”
konseptida metafora orgali dunyo hagidagi (inson
faoliyatidagi) tafakkurning shunday usuli aks etadiki, u
avvalgi mavjud bilimlarni yangilari bilan to‘ldirib boriladi.
Aniqrog‘i, ma’lum bir so‘zning yoki tushunchaning
dastlabki ma’nosi asosida uning ko‘p sonli assotsiyalari
bilan yangi konsept shakllantiriladi. Metaforik ifoda yana
shunisi bilan gizigki, yangi bilimlarni yarata turib, u turli
mavjudliklarni  o‘lchaydi, uni inson orqali yuzaga
chigaradi. Bilimlar va tasavvurlarni inson tafakkuri darajasi
bilan oflchaydi. Madaniy milliy gqadriyatlar bilan

tenglashtiriladi; Inson bu yerda barcha narsalarning
o‘lchovi sanaladi [12,91]. Demak do‘stlik- “friendship”
leksemalari tayanch konsept prizmaga aylanadi, u orgali
inson dunyoni ko‘radi. “Good thoughts his only friends ”;
“Season of mists and mellow fruitfulness, / Close bosom —
friend of the maturing Sun” ; “The Soul unto itself / Is an
imperial friend / Or the most agonizing Spy / An Enemy
could send” [3,269]. Shunisi xarakterliki, bir gancha
xalglarning tillarida ayni bir xil yoki ma’nosi bir-biriga
juda yaqin bo‘lgan paremiyalarni uchratamiz go‘yo ularni
xalglar bir-birlari bilan “Til biriktirib” yaratganga
o‘xshaydi. Masalan, qadimgi hind tilida “Do ‘st—kulfatda”,
“Botir—jangda”,  “Sofdillik—qarz  olganda  sinaladi”
deyilsa, o‘zbeklar do ‘st—do ‘stni kulfatda sinar deyishadi.
Birog Katta-kichikligidan qat’i nazar, har bir xalq o‘ziga
xos maqol va matallariga ham ega bo‘ladi. Turklarda
“Do‘sting otgan tosh bosh yormaydi” degan maqol
mashhur. Ammo o‘zbeklarda aksincha, Begonalar otgan
toshdan do ‘st otgan paxta qattiq tegadi! Malaya xalgining
tilida. “Agar do ‘sting durust bo‘lsa, ko ‘zoynak chikora”
degan maqol bor. Yuzaki qaraganda, do‘st bilan
ko‘zoynakning bir-biriga hech qanday aloqasi yo‘qday
tuyuladi. Amalda esa uning zamirida do‘st kishi uchun
ko‘zoynak emas, balki ko‘zning o°zidir, degan ma’no
yotadi. Tojik, turkman va boshqa xalqlarda esa do‘st
oynaga o‘xshatiladi: Do ‘st — do ‘stning oynasi; Suvni kesib
bo ‘Imaganday, yaxshi do ‘stlarni ham bir-biridan ajratib
bo ‘lmaydi; Xalgning kuchi dostlikda va birlikdadir;
Birlashgan, do ‘stlashgan xalgni yenga oladigan kuch yo‘q
[14,10-11].

Har holda bunday ta’sir natijasida xalqlar tilida
paremiyalarning o‘xshash turlari ko‘payib boradi.
Chunonchi, o‘zbek xalq maqollarida “Do ‘sting bilan
dildosh bo‘l, gilar ishga qo‘ldosh bo‘l”, degan hikmatli
s0‘z bor. Uning mazmunida do‘stlarga hamma vaqt sodiq
bo‘lish, ularni izzat-hurmat gilish, yaxshi-yomon kunlarda
ko‘makdosh bo‘lish g‘oyasi singdiriladi. Bu maqolning
quyidagi  variantlari ham  mavjudligini  ko‘ramiz.
“Do ‘stingning ko zida bo ‘Iguncha, ko ‘nglida bo‘l”,
“Do ‘stingga qo‘shiq ayt, mehringni qo‘shib ayt”;
“Do‘sting uchun zahar yut”; “Do'stingga otilgan
kesakning  changi  sening  ko‘zingga  tushadi’;
“Do ‘stingning yoviga yov bo‘l, dushmaniga g‘ov bo‘l”;
“Do ‘stlarning ittifoqi — dushmanning ixtiloflari”; “Jonga
kuygan — jonday do‘st, jonga kuymas qanday do‘st?”
[16,84].

Xulosa va takliflar.  Abstraksiyaning oliy
darajadagi universal lingvomental tuzilma hisoblangan
“do‘stlik” konsepti o‘z yadroviy tuzilmasida o‘zbek va
ingliz tili adabiy matnlarida gisman o‘xshash, asosan
antropomorf, chizmalarga ega bo‘ladi. Lekin, ularda
periferiya farglarning ham borligi seziladi. Bu farglar u
yoki bu belgining bor- yo‘qligiga, ularning sifat va migdor
ko‘rsatkichlariga taalluglidir. Asosiy farg qiluvchi
semantik belgi — mugaddaslikdir, bu narsa o°‘zbek
tafakkurida kuchlidir.
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V3BEK BA TYPK TUWIJIAPUJIA HYTK ®EBJJIAPUHUHT CEMAHTUKACHU
AHHOTaIUA

Ymby Makosaaa ¥30€k THIMHHHT JyFaT OOMIHr, Gebl cy3 TYpKyMHIArd HYTK (pebJUTApUHUHT KYJUTAHUIII HMKOHUATIIAPU
WIMHHA TaxJiul KwivHTaH. HyTK (eblapiHUHT UMKOHHATIAPU TYPK TWIMAATH HYTK (ebiapura KUECHH YpraHumr
acocuna €purminamy. TummyHocnoukia XaMm Oomika Oapua coxajga OyiraHu kaOu, XOpMkuil TaxpuOanapHU YpraHu®
Oopui, QaHmary SHIWIMKIAPHE ¥3apo MyXOKaMma KHUIHII, Kou3 Oyica, TaTOMK KWJIMII, IIYHUHTIEK, YOFUIITHPMA
YpraHMII METOMONOTHACH J0NM3ap0 CaHaiaid. Y30eK THIMHHHT KyIUIAHMII JOMPACHHHM KEHraiTHpHIN, IOpPTHMH3IA
Ba XOpWXKIa ¥30€K TWIMHU YprarajuraH YKyB MapKaslapuHH KYNaUTHPHIN 3apypiiUrd, SHTU JapCiukiap, Kuécuit
Ba TypJIM coxajapra ouj JyFaTjap, WII IOPUTHII Ba CY3JIallyB KYJUIaHMajlapH HaIIp STHLI, JOTHH €3yBUra acoCiaHTaH
¥30ek annOOCHHN TAKOMHIUTAIITHPHI, Oy TU3UMTa TYJIUK YTUII OYiirua Xalu Ky Wil KUJIHHUIIN JIO3UMITUTUTA aJloXH/Ia
ypry Oepaiu.

KaauT cy3aap: ¥30eK THIH, TypK THIH, IMHIBACTHKA, (Beb, HYTK (ebIUIapH, THIIIYHOCIHK, Y 306KHCTOH.

CEMAHTUKA PEYEBBIX I'VTIAT'OJIOB B Y3BEKCKOM U B TYPEIIKOM SI3bIKAX
AHHOTaIMA

B crarbe naercs HaydHBIM aHAIN3 JIGKCHYECKOTO OOraTcTBa y30€KCKOTO S3bIKa, BO3MOXKHOCTEH HCITOJIB30BAHUS PEUCBBIX
TJIaroJIOB B KAaTETOPUU IIIAroyioB. Bo3MOXXHOCTH pedeBBIX IJIaroyioB 0OBIICHSAIOTCS HA OCHOBE CPaBHUTEIBHOTO U3YUYCHHUS
PEYEeBBIX TJIAT0JIOB B TYPEIIKOM si3bike. Kak 1 Bo BceX Apyrux 0OIacTsIX IMHTBUCTHKH, BAKHOE 3HAYSHIE NMEIOT U3yIeHNe
3apy0Oe)KHOTO OIbITa, OOCY)KJACHHE HOBOBBEJCHUN B HayKe M, 110 BO3MOXXHOCTH, NPHUMEHEHHE, a TaKXKE METOJOJIOTHUS
CPaBHUTEJIBHOTO HCCIIeOBaHUsA. [loauepKkuBaeT HEOOXOJUMOCTh PACHIMPEHUS HCIIOIb30BAHUS Y30CKCKOTO S3BIKA,
YBEJIMYEHHsI KOJIMYECTBA IIEHTPOB 00YyUeHHsI Y30EKCKOMY SI3bIKY B CTpaHe U 3a pyOexkoM, myOIuKalul HOBBIX Y4€OHUKOB,
cJoBapei N0 CPaBHUTENBHON W pa3HON TeMaTHKe, ITyONMKaly U IMyOIMKAIuN ya9eOHBIX MOCOOHIA TI0 HMCIIOIb30BaHUIO
y30eKkckoro s3bika. Omrymaercs HEOOXOIUMOCTh paCIIMpEeHHE Kpyra IOJIb30BaHUE Y30EKCKOro si3blKa, OTKPBITHS B
3apyOeXHBIX TOCYJapCTBaX IEHTPHI W KYpPChl MO H3YYCHHIO Y30EKCKOTO SI3bIKA, H3JATENILCTBO MPOGECCHOHATBHBIX
cioBapeil, y4eOHbIe TOCOOMS, Pa3TOBOPHHMKH, JEJIONPOM3BOJACTBO HA  TOCYIapCTBEHHOM  S3bIKE, TaKXKe,
YCOBEpIICHCTBOBaHKE al()aBUTa HA OCHOBAHUH JIATUHCKON rpaduku.

KnoueBbie cioBa: y30eKCKHMH $3bIK, TYPELUKWH $3bIK, JMHTBUCTHKA, TIJIarojibl, PEYEBBIE TJIAarojbl, S3bIKO3HAHUE,
V30ekucran.

SEMANTICS OF SPEECH VERBS IN UZBEK AND TURKISH LANGUAGES
Abstract

The article provides a scientific analysis of the lexical richness of the uzbek language, the possibilities of using speech
verbs in the category of verbs. The possibilities of speech verbs are explained on the basis of a comparative study of
speech verbs in Turkish. As in all other areas of linguistics, the study of foreign experience, discussion of innovations in
science and, if possible, application, as well as the methodology of comparative research, are important. Emphasizes the
need to expand the use of the uzbek language, increase the number of centers for teaching the uzbek language in the
country and abroad, publish new textbooks, dictionaries on comparative and different topics, publish and publish
textbooks on the use of the uzbek language. There is a need to expand the range of use of the uzbek language, open centers
and courses for the study of the uzbek language in foreign countries, publishing professional dictionaries, textbooks,
phrasebooks, office work in the state language, as well as improving the alphabet based on latin graphics.
Key words: Uzbek language, Turkish language, linguistics, verbs, speech verbs, linguistics, Uzbekistan.

Kupum. Y36ex Tumu Pecny6nukamusna cuécuii-
WKTUMOUH, MabHaBui-Mabpupuii xaétumuszma  Gaon
KYJUIaHMOKIa, XaJKapo MHHOapiapia XaM aHbaaBHi
Tap3la XOpW)XKHMH TuiZa 3Mac, aliHaH JaBiaT THIMIA
HYTKIAp SIHIPAaMOKHa. Y30ekucToHga JlaBnaT —THIHTa
BTHOOpP ce3uNapiu Japaxkana Kydaiinu. ByHuHr amanuit
HaTwxacuHu npesuner [llaskam Mupsuées 2019 tiun
okmsabpuoa y3bex muauea 0aeiam Muiu  MaKoMmu
bepunecanunune 30 tuniueuea 6asuuiiaHean MAHMAHATU
mapocumoasu Hymguoa Kypuwiumus mymxut. Ipesudenm
Mup3zuées ona munumus xaKuoa Hymg cy3napka, ¥03Upra

BakTAa ¥30eK TWINAa CY37allyBYMJIap COHH JKaXxOH
Mukécuaa 50 MIIMOH KUIIWTA SKUHIAIIUO KOJTaHIIUTH,
Oy 5ca OHa TWIMMHM3HMHT AyHENArd HUPUK THIUIApIaH
Gupura aiinaHuG GOpadTraHMHM TAaBKMIIAMM. Y 30eK
THJIVMHWHT KaAUMHA Ba OOW TWJI SKAHJIWTHHHU KYpCATHII
OYryHrd KyH THJILIYHOC OJMMJIAPHHMHT 3UMMacuzia TypraH
nmomsapb MacanamapigaH Oupu xucoOmaHagu. MabiIyMKH,
MyaisiH XaJIKHUHT (DaoJMATH, XYyCYCaH, XaTTH-Xapakarw,
IOPHII-TYPHILIH, KU3UKUILIHN, TaQaKKypH, KolaBepca, sIiamt
Tap3u HyTK Qebuiapu opkanu udonananaau. [y Goucnan
O6omka ¢dewmmapra HEUcOaTaH HYTK Qebutapu ¢Gaol HYTK
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Oupiurn  xucoOaHaau. V36ek TUIIIYHOCIUTUAA HYTK
(dhebiutapu OyHinya WiMuil U3nanunuiap oiaub copuirax|1].
AMMO, TypK THILIYHOCIHMIHIA HYTK (ebIIapyd CEMaHTHK
Maiion Oupnurn cudaruma anoxuua ypraHuIMaras.
V36ex THIHAArH HYTK GebIapH CEMAHTHK — (hyHKIHOHAT
MMKOHUSATIAPUHUHT KeHIJIUTH OnilaH axpanud Typanu. by
(eBITapHUHT TYPK THIMAATH MYKOOHMJ BapHaHTIAPH XaM
KEWMHTM Tapuxuil TapakKUETH JaBOMHUAA CEMAHTUK
MYIITAPaKIUK OCNTUIapH Ce3HIapiu jJapaxana WYKOTraH
Ba sHru4a MabHO Udonanapu Ounan ¢apkianaau. lynra
Kypa HYTK (QEBJUIADUHUHT CEMAaHTHK — (QYHKIIHOHAT
TabuaTHHU ¥y30€K Ba TYpK THJUIADU MUCOJIHMIA EPUTHIIL
OpKalM yNapHUHT TapUXUH TapaKkKUETH TaIPIDKHHU
MablIyM Japaxajga YpraHull TYPKOJOTHS PHUBOKUHHUHT
y3BUil Oup KucMu cudaruaa acocnab Oepuin OuinaH
Oenrunanany.

Mag3yra oua agaGMETIAPHMHT TAXJIWI. Y30eK
TWINAATH  HYTK  (QEbUIApUHUHT  CEeMaHTHKAacu Ba
BalleHTIIUruHu  nipodeccop Hpucroii KyukopToeBHHHT
JOKTOPJIMK JAUCCEpTalUsICUAa MaxXCyC TaJKUK KHUIMHTaH.
Iy Ownan Owupra W.Kyukoproes Ba b.Mcabekornap
xamMMmyaunuukaa — sparran  “Typkuit  dunonorusira
kupunr’[2] kuTOOMIA XaM TYPKHH THJUITAPHUHT TOBYII
TU3UMH, TPaMMaTUK  KYpPWIMIIM, TacHUQIAHUIIUTA
anoxunan Tyxtanu6 yrtwiran. [llyanaraek, M. CoxukoBa
XaM ¥y30ek TWiIMAAaru HYTK (eblIapu Xakuia Makoja
9ps10H KrraH[3]. Caogar MyxamenoBa 3ca ¥3 TOKTOPIHK
Juccepranuacuia HyTK (eblIapy XaM yMyMHH MabHOJIA
XapakaTHH OWIAMpan, JeraH FOSHM Wirapu Ccypwuo,
yIapHH OOBEKTCH3 XapakaT (ebUlapuHUHT “Hadac Ba
TOBYII YHKApyBud ¢ebiap” auddepeHiuan rypyxura
kupuraau. Typkosoruara KUECHUI-TapUXUH METOJHUHT
KApHUO KenraHura OMp sIpUM acpjiaH omiran Oyica xam, Oy
HyHaIMImgard WiMAKd M3JIaHUIUIAPHUHT caMapaid J1aBOM
3Ta€TraHu KMECHM TWIIIYHOCIUK/A ¥3 €HUMUHU KyTa€TraH
Macananap KyJaMUHHUHT KeHIJIMTUAaH Janoiat oepaau. by
XycycusiT Oup KaH4Ya TYPKMH TWUIap TYPYXUHHHT
reorpaMik JKHXaTAaH OWp-OMpUAaH y30KIma, ¥3apo
TabCUPCU3 SAMA0 KeNa&TraHIMIUAA, WKTUMOMN-TapUXUil
MakOMHTa Kypa KeCKMH (apKIaHMIINAA, KapHOIl
TWUIApAaH O3UKJTaHUII UMKOHUSTIIAPUHUHT
TYpJINYATIMTHIa HAMOEH OYIIIH.

TaakukoT MeToAOJOTMsICH. XO3Uprd  y30ex
amabuil THiM OWJIaH XO3MPrH TYPK TWIM aHa IIyHAal
Oenruaapura Kypa ce3wiapin Aapagaxa MyCTaKWI TYPKUH
THI cu(aThia pUBOXKIAHUO KenaéTraHaura aéH. Xap UKKA
KapZoll TWIHUHT (OHETHK, JEKCHK, MOp(OIOruK Ba
CHUHTAKTHK carxjapuna keimaru 70-80 Hun wumpa 103
OepraH y3rapuIUIapHUHT XapakTep Ba KyJlaMH LIy Kajgap
¢dapximuky, Oy XomaTHH ymoOy THUIAPHUHT — JIyFaT
TapkuOHIa sTHaAa SKKOJIPOK Ky3aTHII MyMKHH.

MasbiyMKH, MyailsiH XaJJKHAHT (aoNUsITH, XyCyCaH,
XaTTU-XapaKaTH, IOPHUII-TYPUILIH, KU3UKHUILIH, Ta(akKypH,
KollaBepca, sIAll  Tap3u HYTK (QepId  OpKaiu
udponananagu. Iy Goucnan Gomka ¢ewnnapra HucOaTaH
HYTK ¢ebamapu ¢aoyn KylaHagd Ba HYTK OUpIUTH
xucoGnaHanu. Y36eK THINIYHOCHMIHAA HYTK (ebimapH
Oyiinua wiMuil wM3naHuuuiap oiaub OGopuiran[4]. Ammo
TYpPK TWIIIYHOCJIHUTHIA HYTK (ebUIapd CEMAaHTHK MalIo0H
6upmuru  cudaTMa  ANOXMAA YpraHWIMAaraH. Y3bex
TUIUOArd  HYTK  (Gepiapy  CeMaHTHK-()YHKIMOHAT
UMKOHUSTIAPUHUHT KEHIJIMTHY OunaH axpanub typanu. by
(hebJUTapHUHHT TYPK THIMIArd MYKOOWIJI BapHaTiIapH Xam

KeMMHIY Tapuxuil TapakKUETH [JaBOMHA CEMaHTHUK
MYLITAPAKIUK  OCNTHIIAPUHM  CE3WJIapiid  Japaxajna
HyKoTraH Ba sgHrM4a MabHO wudomanapu  Ouian
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tdapximanagu.  Illyara kypa, ymOy TaaKUKOTHHHL
JION3apOJIUTH  FOKOpHZIA KYpCcaTWIIaH OMHJuIapra Kypa Ba
HYTK (EebJUIApUHUHT CEMaHTHUK-(YHKIHOHAN TaOWaTWHU
¥30ek Ba TYpK THUIApH MHCOIHAA EPUTHII OpKaJIH
YIAPHUHT TapuUXUi TapakKUETH TAAPIKUHA MabiIyM
JapakaZa YpraHui TypKUHIIYHOCTUK PUBOKUHUHT y3BUH
Oup KucMH cudaruaa acocnabd Oepwiuium - OWiaH
OenrunaHagu.

Taxaua Ba HaTHKajdap. Maskyp TaAKUKOTHUHT
acocuil Makcagu TapuXMH WIAM3HUra Kypa yMyMTYpPKUH
CaHATYBYH HYTK  (ECBIUIADUHUHT  JEKCHUK-CEMaHTHK
TapakKUETH TaAPIDKUHM, Y30eK Ba TYpK THIUIApHIaru
CeMaJapHUHT YMYMHH Ba XyCYCHIIIMK JKHXATIapUHH,
ymyMaH, Oy TWI OHWpIMKIAPUHUHT KapAoll THIIIap
JIEKCUKacuAard YpHUHM OeNruianm xaMaa yJaapHU KUECHi
TaxXJIMJI 3THII acOCH/a TYPKOJIOTHsIa HYTK (ebJUTapUHUHT
CEMAaHTHK TapaKKUETWTa XOC AacoCUil HyHaIWIUIapHU
aHMKJ1ab OepuiiaH noopar.

Vrran acpummr 20-Hummrapuman 9sTHOOpaH TYO
VOKTUMOUH-UKTUCOAMH Y3rapuIllap HaTHXKACUA aKCapUsIT
TYpKUA THUTAp TapakKUETHAa MYyXHM y3raphIiap
6onutangu. CankaMm Oup acp AaBoMHJa TYpKuil Tuiaa
CY3/IalllyBYd XalKJapHUHT THJIM Ba MaJaHUATHIA Iy
Kajap ce3lIapiy y3rapuuuiap 103 0epauky, aiipuM THILIap
0OIIIKa CHCTEMa ard THIap TabCUPHIA MYCTaKHI agabuit
TUI cudaruia MakUIaHIy.

«Xap KaHgall THIHUHT TapakKKUETHOAa YHUHT OSHT
y3rapyByaH, OHI Te€3 XapaKaTAard KUCMM  YHHHT
JIEKCUKacHy» OYNTaHIMTd YYyH XaM THJINIYHOCTHHKIA Oy
COXaHM YpraHulll MyXUM axaMmusTra sra[5].

UyHKHA TWIITYHOCIUKIA KUECUH IEKCHKOJIOTHATA
OaruIlIaHraH MOUIap SKyda o03. Typkuit  TUIap
JICKCUKACUHU KUECHUH YpraHuil HaTwxacuaa Oy Tuiap
PUBOXKM Ba ¥3apo MyHOcabaTHIAaru XyCyCHUSTIapUHU

TaXJIWJI  3TUII  XO3UPT'M  TYPKOJOTUSHUHI  J1013ap0
Macanajapuiad Oupu caHaIagy.
Jlexcukanu Kuécui-Tapuxuit HyHanumpja

YpranyBud TaJKMKOTJIADHUHT caMapaiy OYJIUIIN MUHIIA0
Ba YHIAH OpTHK JIyFaBUH OMpIMKIApHH W3/1a0 TOIUIL,
103720 BapUAHTIAPHH ¥3ap0 CONMINTHPHIIHHK TaKa3o
kunaau. Uy ypunga Typkuil TWIIapHUHT KapUHIOUUIUTH
MacaJaCHHUHT IDKOOHMH Xall STWITaHIUTH Oy TypyXJaru
TWUIApHU Kuécuil YpraHuim MyaMMOJapUHM HHcOaTaH
OCOHJIAIITHPUIINHN TabKUIJIAII )KOH3.

Typkuit Tunnap ypracuna GOHETUK Ba TPaMMaTHK
JKUXATAaH Kypa JIEKCHK Ba CEMaHTHK (apKiap KywIHpOK
Hamo€H Oynmanu. 3epo, Oy Twiap siroHa Oup Vy3akaaH,
WIAM3IaH TapKairaH Oyica XxaM, YHUHT BaKWIDIAPH TYpJIU
reorpaUK, MKTUMOUI-UKTUCOOUN Ba TapuUXUU ImapT-
HIapouTiapia Amaaunap. Thira Xaiak TapUXUHUHT JKOHIIH
XasuHacu 1e0 Kapajap 9KaH, aBBalo, XaJlK XaéTWaaru
Oapua y3rapunulapHud y3upa OeBocHTa akC 3TTHPYBUH
JIEKCHKa Ha3apna TyTHIIaIu.

Cyurrm  #mwiapaa  ¥30eK  THJINIYHOCIHTHIA
Depounano  0de  Coccrop  acoc  coneaw — cucmem
MUTULYHOCTUK, XYCYCAH, CUCEM JIEKCUKAOSUAHUHS MAXIUL
yeyuapu  6a  Uyiiapu  OpKamu  JIyeasutl Oupaukiap 8a
VAApHUHE X0OUCANAPHU MAXAUN Kuiuwea OauuiaHeaH
Kamop uwiiapu 103aea keaou[6].

Hlynucu  myxumku, 6y  maokukomiapHume
axkcapusmuoa Mypakkab JeKcux OUpIuK Camaiean @ewvi
MYPKYMU2a OUO Cy31ap CEMAHMUKACU, JeKCUK-CEMAHMUK
BANEHMAUKAD MAUOOHAAPY, CUHMAKMUK KYPUIOSU Kabu
cucmem énoawtyeea xoc Oeneunapu  YyKyp maokKux
Kununean. bBynoail maxaun  ycymnapu  mypxono2usoa
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mamap, MypK,K030K MUiNapy Mucoiuoa xam amaiea  HYTK  (ebUIapUHUHT  CEMAaHTMK  MaijgoHH  pyc
OUUPUN2AH. TUIILYHOCIUIUAA XaM, TYPKOJOIMsAa XaMm aipuM

Kuécuti-mapuxuii memoo acocuoa ukku 6a yHOAH
OpMUK  MYPKUU MULIAPHUHS — JY2A6Ull  OUPTUKIAPUHU
ypeanuwiea — basuwiiaHeaH — UAMUL  USAAHUWIADHUHE
akcapuamuoa AaHbaHAGUNl MUTULYHOCIUKKA XOC MAXTU1
ycyanapuea acocianunean. Xycycaw, y30ek 6a mypK
munapu  1eKCUKacu 6a  2pAMMAMUKACUHUHS — KUECULl
MAIKUHUea ouod arpum maoKukomiap OVHOAH MYCMACHO
omac. Macanan, mypkuii muanap cunmaxcucu maoKuku
doupacuda y3bek 6a mMypK muiuea Ooup  aupum
MABLIYMOMAAP KeNUMUPUO YMUNAHIUSUHY KYPULL MYMKUH.

Kypunaauku, THIIIYHOCIWKIA Y30€K Ba TYypK
TUJUIAPUHUHT alpuM JIEKCHK-CEMAHTHK, MOP(}OJIOTHK Ba
CHHTaKTHK XYCYCHUATIapHHU TaJIKUK KHIAIITA
OarvIIIaHTAaH WM3YWI ~ TAJAKUKOTIAp MaBXyld. AMMO
OM3HHHT JHCCepTAalMAMM3a TAAKUK KWIMHHIIN K372
TYTWITaH HYTK (ebiutapu Oyiiuya Maxcyc TaJKUKOTIAp
ApaTHiIMarad. AWTHII MyMKUHKH, ¥30€K THIIIYHOCIHIH
KYIPOK pyC THILIYHOCIUTH TabCHPHAA IIAKIUIAHTaH, TYPK
THIIIYHOCIUTH 9ca (paHIy3 TWIIYHOCIUTH KOHYH-
KOWJaJlapd acoCHAa pHBOXJIAHraH. Harmwkama Typk
THIIITYHOCIUTHIA MOP(OIIOTHK KaTeropHsuiap, CHHTAKTHK
OUpPIMKIapHU TacHuAaNI, ypranumaa ¥30ex
THIIIYHOCIUTUIAH aHJarnHa (GapKiaHyBYd EHIaNIyBiap
103ara KeJraH.

V36ex aHbaHaBHil THIIIYHOCTMIM Macajalapura
ouJl MyKaMMall TaJKMKOTJIap SpaTWirad 0yian0, yJapHUHT
acocuna XX acpuunr 80-90 — iwmapunan 6onwab y3oex
TUITHHUHT KyPWIAIIHHA GopMan-GyHKIIMOHAN HYHAIHIIIIa
TAQAKAK  OTHII  YCylmd  TamOWK  OTWiraH.  Typk
TUIIIYHOCHUTUAa 3ca 0Oab3uia alipuM  aHbaHaBUi
THIIIYHOCIUK MacallaJlapuHUHT aTpodinya, TYia, acocin
TaJKUK JTUIMAralIuruHu Kypum MyMmkuH. [yHra xypa
¥30eK TWIIIYHOCIMIHMHU Ha3apui JKMXaTHaH TYpK
TUIIIYHOCIUTUIAH aHYa Wirapuaa 1e6 aiTuim MyMKHH|7].

Typkonorusiia ¢GebUIapHUHT CEMAaHTHK MailoHU
MOHOTpa(UK TaIKUK KUJIMHTaH siHa Oup wimuit umr - XK. K.
[ITa6anoBHunr «Typk Ba ¥30ex Twwiapuaa ¢aon xapaxar
(ebITapuHUHT  CeMaHTHKACH» MAaB3yCHIArd HOM3OJIHK
auccepranmscuanp.  TaikukoTna  Typk  Ba  ¥30ek
TUJUIAPUNIATH KeMMOK, KEeIMOK, YUKMOK, KUPMOK, IOPMOK,
0opmox (Gebiulapu CeMaHTUKACHAATU YMYMHUH Ba Xycycuit
JKUXATIAPHUHT  BOKENAHWINMHM  KypcaTwmra, ymioy
¢debutapra  xoc  (GapkauM  ceMaJapHUHI  MabHO
MyHOcabaTiapy Ba OyJapHHHT TapKUMaga OCpHITHUIIH,
MabHOJIOLUIMK KYJIaMUHU Oeliruiaiira XapakaT Kuiara|[§8].

Xymoca Ba Ttakauduiap. Myxracap  Kuiaub
aliTraHga, TYPKOJIOTUK TaJIKUKOTIapAa (ebJIapHUHT
CeMaHTHK  MaiinoHnmapu  EBpoma  TuwimmyHocnurura

HUCOATaH KEHrpOK J0HMpaja TaJKUK KWIMHTaH. XyCyca,
Ma3Kyp JUCCePTAlMAMU3HUHT TEKIIUPHUII 00BbEKTH OYiaraH

TagKUKOTJIapAa Yypranwirad. Typkuil TWwoiapaa HYTK
(debiutapuau OUpuHYM OYIMO ceMaHTHK TypyX cudaruia
Maxcyc Taakuk Kwirad onuMm H.K. JimutpueBaup. YHHHT
TabKHJUIAIINYA, (ebaHuHT yMYMHH CEeMaHTHUK
cucrteMacuzia HyTK (ebiuiapu Ba (ppa3eosoruk OUpIUKIap
FOSAT MyXUM YpuH TyTragu. byHpall Oupiuxiap Y3MHHHT
CEeMaHTUK KUMMaTH Ba HYTKOA KN HMIUIATWIIMIIN OMiIaH
axpanud typagu[9]. LlyHuHr yuyH HYTK Qebiuiapu
CEMAaHTHK CHCTEeMacHMHM YpraHull MablIyM MabHOJA
yMyMaH (ebUIaPHUHT CEMAaHTHK CHCTEMAacHHHU YpraHHII
JIEMaKUP.

XX acp  TWINIYHOCIMTMHUHI  3HI  KarTa
IOTYKJIapUIaH oupn YHIaA CUCTEM-CTPYKTYP
TWINIYHOCIIMKJA TYPJIU JEKCUK OWUPJIMKIAPHUHT, XITTOKU
¢dpazeonorm3mMiIapHd  XaM =~ CEMaHTHK  MaiioHyapra
a)XpaTraH XOJJIard uuuiap rosara kenau. Xycycat, EBpona
Ba pyc twimyHochnuruaa B. bpuxman, X. Jupma, JI.M.
BacuneeB, 1O.[I. Amnpecsn, 0.C. Crenomos, C.
N6parumoBa, M. Taiicuna, M. KperoB kabu onumiap
(debutapun  xapakar  Qewuiapu, Xojar  ¢ebuiap,
MyHOcabar debiutapu, KypyB debiutapu, ce3ru (eniiapu
Ka0M CEeMaHTHK MalJoHJIapra aXpaTHiraH XoJga TaJKHK
kwinHAM. ByHpa QewnmmapHu opxucema acocuaa Oup
CEMaHTHK MaiiioHra OupnamTupuo, yJIapHUHT
CEMAaHTHKACH CHUCTEM JIEKCUKOJIOTUSIHUHT aCOCHH TaXJIHi
KWIMII METOJM - KOMIIOHEHT TaXJIWI METOAM acocHia
TeKmmpuiarad. JluccepTaliMAMU3HUHT TEKIIHPUII 00bEKTH
OynraH HYTK

¢depmmapm  XaM  ajloxXuja CeMaHTHK  MaigoH
cudaruaa axpaTuiand, Ma3Kyp MaiijioHra ouj OMpIUKIAp
CEeMaHTHKACH MaxCyC YpraHWITaH.

Typxonorusaa xam (ebJUIapHA CEMAHTUK MalJ0H
acocusa ypraHull aHbaHacd XX aCpHUHT ypTajapuliaH
oouutanran. H. Jmwurtpues, B.®. Bempuosa, O.P.
Tenumes, A. lenkumanunze, /1. [lladanos, 3. Cunaukos
Ba Oomkanap. M. Oprun, T. bauryyrny, K. Bunremn, B.
Xatubyrny, X,. Auznapyriny, T.H. Tewxan, U. DauckyH,
JI. Kapaxan wimuid wnoapuga  Qewuiap CeMaHTHK
Maiionnapra OynuHraH XoJjma TaJKAK, KWJIMHTaH.
Avinukca, B.®D. BenuoBaHWHT TagKUKpTIapH y3UHUHT
CEMaHTHK TaxXJIMJUIapy OWiIaH axxpaiul Typaau.

V36ex TINIYHOCHMIHAA XaM KyNruHA (ebiimap:
HYTK, XOJIaT, CE3r'H, IOMYII. KYpYyB (ebIapd HOM3OMIHK
Ba JOKTOPJIMK AMCCEpTAlMsAIapUIa MaXCyC TEKIIHMPHIITaH.
EBpoma, pyc, Typkosorus, ¥30eK THIIIYHOCIHIHIA
(ebIapHUHT CeMaHTHK MaWJoHiapra axparraH XoJijia
TaAKUK KWIMHTAH MIUIAD TaxXJIWIM LIYHH KypcaTaJuKu,
TUIIYHOCIUKAA HYTK (GEBIIapd HWKKH THI MHKECHIA
kuécnabd KypuiMaras.
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VARIETY IN ENGLISH AND UZBEK FOLK TALES
Abstract
The article contains a lot of information about the diversity of English and Uzbek folk tales. In addition, there are many
differences between English and Uzbek folk tales. At the same time, scholars' opinions on the differences between English
and Uzbek folk tales are given. It should be noted that brief information about English and Uzbek literature is also given.
Key words: Uzbek folk tales, English folk tales, scholars, Uzbek literature, English literature.

PA3HOOBPA3UE B AHIJIMACKHUX U Y3BEKCKHUX HAPOJIHBIX CKA3KAX
AHHOTaIHA

B cratbe comepxurcs MHOro MH(pOpMAIMU O pa3HOOOpa3HH aHTIIMHCKUX U y30€KCKUX HapOAHBIX cka3ok. Kpome Toro,
€CTh MHOTO Pa3fIMYHi MEXIY aHTIIMHCKAMH U Y30€KCKMMH HapOJHBIMHU cKa3zkamH. [Ipu 3TOM HaeTcs MHEHHE YYEHBIX O
pa3NuYMAX aHTIMHCKUX M y30€KCKMX HapOJHBIX CKa30K. Takke ClielyeT OTMETHTh, YTO 3]IeCh TAKKe MNpecTaBieHa
Kpatkas uHdopMarus o0 aHTTTHICKOHN U y30EKCKO TuTepaType.
KnoueBbie cioBa: Y30eKCKHE HapOIHBbIE CKa3KH, aHIJIMACKUE HApOJHBIC CKa3KW, YYEHbIE, y30eKCKas JHUTeparypa,
aHTTIUICKas IUTEpaTypa.

INGLIZ VA O'ZBEK XALQ ERTAKLARIDA RANG-BARANGLIK
Annotatsiya
Magolada ingliz va 0°zbek xalq ertaklaridagi rang-baranglik hagida juda ko'p ma’lumotlar keltirilgan. Bundan tashqari,
ingliz va o'zbek xalq ertaklaridagi ko'plab farglar ham keltirilgan. Shu bilan bir gatorda, ingliz va o°zbek xalq
ertaklaridagi farglar hagida olimlarning fikrlari ham keltirib o’tilgan. Yana shuni takidlash mumkinki, ingliz va o0 zbek

adabiyoti hagida ham gisqacha ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so'zlar: o'zbek xalq ertaklari, ingliz xalq ertaklari, olimlar, o'zbek adabiyoti, ingliz adabiyoti.

I. Introduction. Fairy tales are one of the main
genres of folk oral poetry; an epic work of art with a
magical adventure and domestic character based on fabric
and fiction. It is mainly created in the form of prose.
Occurs in the mature form in M. Kashgari's "Devonu
lug'otit turk" and means to tell an event orally. Fairy tales
differ from other genres of folklore in that the realities of
life are depicted on the basis of fantasy and life fiction,
based on magic and sorcery, the events and actions take
place in extraordinary conditions, the supernatural courage
of the protagonists. Fiction is an important criterion in fairy
tales; it forms the basis of plot events, and provides a
conflict resolution of dynamic movement along the plot
line. Various examples of fiction perform an educational-
aesthetic function, serving as a component of the genre as a
means of artistic expression. Fiction describes events and
happenings as events that may or may not have happened
in real life. Depending on the participation of imaginary
and real fiction, their place and function in the plot line,
Fairy Tales can be divided into 2 groups - Fairy Tales,
which are based on fictional life. The plot of the fairy tale,
based on fiction, is miraculous, magical; the plot of the
fairy tale, which is based on life fiction, is realistic and
depicts real events. The story basically tells three purposes.
The first is the courage of the ideal hero to defend the
interests of the people against evil forces, the second is the
main hero's love for foreign princesses or concubines, the
cure for the sick, the liberation of dragons and giants, and
the third is the struggle against injustice and oppression.
goals such as The first goal is achieved through the active
action and supernatural power of the hero, the second goal
is achieved through the use of magic tools that help the

passive hero, and the third goal is achieved through the
intelligence and entrepreneurship of the protagonist.

Il. Literature review. From the earliest times of
history, man has not only fought for his own survival, but
also for the longevity of his tribe. Saw the event.
Consequently, the content of alla, rubbish, fairy tales and
riddles first of all, to form a conscious, strong, agile and
agile human upbringing focused. People's perceptions of
the world around them and their accumulated knowledge,
wise wisdom and conclusions based on life experience in
the form of a kind of advice to children, understandable to
them delivered in vehicles. That is why different peoples,
even from each other.

There are also many in the folklore of distant lands
there is a commonality. In the most ancient literary
monuments of many nations, such as myth and In legends
and fairy tales, there are similarities: this aspect is more
about man and his great, glorious mission on Earth.
Heroism, intelligence, nobility, goodness, beauty is
reflected in the hymns:

1. Epic: legend, narration, legend, fairy tale, epic,
folk, historical song, anecdote, exaggeration;

2. Lyrics: love songs, ceremonial songs, labor
songs, folk samples;

3. Drama: oral drama, comedy, puppetry, witticism;

4. Special type: simple sitting applause, cursing,
proverb, riddles and other phrases.

I11. Research methodology. Tradition is a product
of folk art. It has its own socio-historical sources. It is
known that the first examples of folklore were created in
primitive society, they have relatively established traditions
and peculiarities of the people of that time reflected their
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worldviews. This ensured a certain stability of the form,
plot, images and motives of folklore works. The artistic
taste of the people formed over the centuries - has an
aesthetic taste, folklore always lives by these international
aesthetic principles. This is an objective law for folklore.
Oral creation and oral performance of folklore works have
given rise to their unchanging stable forms - traditions. For
example, although there is a certain difference in genre
between heroic tales and epics, the artistic style has a
traditional form. In both genres of fo

Iklore, composition consists of a traditional
beginning, plot statement, and conclusion. The images are
contrasted. The protagonists of traditional epics are often
born unnaturally; they are distinguished by their infinite
power.

Justice and truth are decided by such ideal heroes
who represent the dreams and aspirations of the people.
Divine patrons in finding (Hazrat Hizr, forty chilton,
Hazrat Ali, Bobo Qambar etc.) provide spiritual support.
The composition of genres of Uzbek folklore is rich and is
different and differs from the genres of folklore of other
nations. It also includes the genres of folklore in the
folklore of all peoples - Despite the existence of fairy tales,
proverbs and riddles, it is known in Russian, a saga in
Scandinavia, a genre of epics that differs from that in Altai
have Exaggeration and witticism are the main genres of
Uzbek folklore. A few Similar genres in nations are also
mutually exclusive differ. This feature is reflected in the
folklore, which is an expression of the history, customs,
and way of life, dreams, religious beliefs and worldview of
each nation, explained by the specificity. The set of all
existing genres in Uzbek folklore has historically emerged
It is a unique artistic system, based on the complex and
unique connections and interactions of different types of
works. System of genres formation and existence is one of
the most important laws of folklore development is
calculated.

IV. Analysis and results. When we study the
system of genres of English and Uzbek folklore, this
system, first, the generality of their ideological and artistic
principles;  secondly, their historically developed
relationships; third, genres are historical. We have
analyzed the formation of in our analysis we identified the
following commonalities:

1. Ideological and artistic principles in the genres of
English and Uzbek folklore generality. Each genre is
common; despite its distinctive features. It is this
commonality that makes them a single system subdues.
These include:

a) All genres of English and Uzbek folklore are
ideological in essence; they are common to all, and in all of
them the life of the people, expressed psyche, dreams, joys
and sorrows; folklore of both nations aims to depict the
psyche of the people.

b) The interaction between folklore genres in their
reflection of reality is also seen in the similarity. Each
genre, by its very nature, represents a particular aspect of
life. For example, genres in a particular group reflect the
history of the people: epic, historical song, legend, legend,
etc. Lyrics The songs reflect the personal human
experiences, proverbs and sayings of the people expresses
lessons learned from ethical views and life experiences.
These features can also be seen in the oral traditions of
both nations;

c) ldeological commonality of folklore genres, as
well as reality the commonality of their function in

expression is that they have a theme, a plot, and heroes
created similarity, commonality;

g) Folk aesthetic principles are also common for
folklore genres: simplicity, provided conciseness,
conciseness, plot, poeticization of nature, accuracy
(positive and negative) of the moral assessment of the
protagonists;

d) The generality of the system of artistic means of
folk genres Symbols, figurativeness, and peculiarities in
adjectives constitute a specific system.

2. Commonalities between genres. The interaction
of genres is a very complex process; it is the interaction,
the interaction in the form of coordination and mutual
enrichment.

a) Genetic relationship of genres. In the emergence
of every genre in folklore the main feature of genetic
communication is that the second one serves as a source is
calculated. For example, in Uzbek folklore there are some
belonging to the epic genre Folk tales were the source of
the emergence of patterns, in turn, the genre of historical
song appeared on the basis of epics. Thought in Folklore
according to the reviews, the proverb emerged as the final
conclusion of the narrative; the same feature can be cited
about English epics, but historical the song is often
replaced by a historical process in English folklore.

b) The occurrence of a work of one genre in the
composition of a work of another genre. This feature of
folklore can be seen in the fact that the genre of proverbs
can be found in epics, fairy tales or songs. In some fairy
tales, the mind of the protagonist riddles can be
encountered as a condition for testing their intellect;

¢) The occurrence of one work in several genres. A
long period of genres their existence during or from one of
the works allows you to switch to the other

3. Historical similarity of genres of English and
Uzbek folklore principles. Genres of Uzbek folklore did
not appear suddenly and simultaneously. The most ancient
genres of folklore are based on myth, legend, legend, word
magic songs, as well as seasonal ceremonial songs, in the
next stage and fairy tales, epics, proverbs, and riddles,
followed by anecdotes, folk dramas, genres such as
witticism, historical song. Historically formed in this way
the system of genres of Uzbek folklore has developed
during its development, improved and even underwent
extinction. English folklore genres are also primarily from
myths to epics, from epics to fairy tales, and from epics to
historical and romantic songs. In short, folklore is a
product of the people made a significant contribution to the
development of world literature. Nations and ethnic groups
in the history of history, the issues of oral creativity occupy
a leading place. Among the genres of folklore
commonalities, interdependence of principles, genres
complementing each other the arrival of the people testifies
to the self-enrichment of the people's oral creativity. In this
chapter, we are talking about the absence of two
continents, two cultures, and the closeness of two countries
commonalities between the oral traditions of the English
and Uzbek peoples features, the principles of similarity,
and on this basis their own we expressed our views. The
similarities and commonalities between English and Uzbek
folklore are human showing that in the history of the
culture of all nations began to develop equally at the same
time, in the world civilization; the folklore of the peoples
of the world complements each other. Is a clear example of
its expansion? Theme and idea of genres the similarity
between the two is a clear confirmation of our opinion.
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V. Conclusion. In conclusion, we learned a lot addition, we got acquainted with the views of scholars on
from the article about the diversity of English and Uzbek the differences between English and Uzbek folk tales. It
folk tales. In addition, we learned about the many should be noted that we also received brief information
differences between English and Uzbek folk tales. In  about English and Uzbek literature.
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INTERPRETATION OF ENLIGHTENMENT AND IGNORANCE IN "AL-ISLAH" MAGAZINE
Abstract

Investigation of the significance of the journal “Al-Isloh” as a literary source, realization of the scientific analysis of the
literary and publicities works published in the journal, definition of the journal’s place in National Renaissance period’s
press and in the history of national journalism. Indication of journal’s close connections with the sosio-political life and
literary atmosphere of early XX th century Turkestan. Investigation of the material’s themes’ scale, genre peculiarities,
essence of literary disputes and making up generalized scientific-theoretic conclusion.

Key words: genre, article, poem, argument, dispute, nation, national renaissance, jaddism, enlightenment, fanaticism,
analysis, press, publication.

HUHEPHNPETALUA NPOCBEIIEHUE U HEBEKECTBO B )KYPHAJIE “AJI-UCJIAX”
AHHOTaHA

WccnenoBanue 3HaueHus xypHaia “An-Hcinox” B KayecTBe JIMTEPATYPHOTO UCTOYHHUKA, Peai3alnsl HAy4HOTO aHaJu3a
JUTEPATypPHBIX W ITyOJUIMCTUYECKUX MPOW3BEACHHN OITyOIMKOBEHHBIX B JKypHale, ONpeleieHHe MecTa jKypHaua B
mpecce Mepuosia HAIMOHAJIBHOTO BO3POXKACHHWS M B HCTOPUHM HAIMOHAIBLHON JKYPHAIMCTHKH. YKa3aHHE Ha TECHOE
OTHOIIICHHUS JKypHAaJa C CONUATBHO-TOIUTHYECKON KU3HBIO U JIUTepaTypHoi atMocdepoii TypkectaHa Hauana XX Beka.
WccnenoBanne MacmtaboB TeM MaTepUalioB, OCOOCHHOCTEH JKaHPOB, CYTH JIMTEPATYPHBIX HUCIIYTOB (CIIOPOB),
nojBeAeHIEe 0000MEHHBIX HAYYHO-TEOPETHYECKUX 3aKITIOUCHHH.

KnoueBbie cioBa: xaHp, CTaThs, CTUXOTBOPEHHMS, CIIOp, AMCIYT, HAlMs, HAIMOHAILHOE BO3POXKICHUE, JKATUIU3M,
MPOCBEIEHUE, aHAIIN3, Ipecca, MyOIUIICTHKA.

“AJI-UCJI0X” )KYPHAJINIA MABPUDPAT BA KAXOJIAT TAJTIKUHH
AHHOTanus

“An-Hcnox” >KypHaIUHUHT agabuii ManOa cudaTuiard axaMusITé YpraHuiauo, )KypHajga Halmlp KWIMHTaH agabuil Ba
MyONUIUCTHK acapiap WIMHH TaxJHMINM aMalra OMUPHIAH, )KyPHATHUHT MIJUIMA YHFOHHIN JaBPH MaTOyoTHIa XaMuaa
MUWUINH JKypHAJIMCTUKaMU3 Tapuxujaa TyTraH YpHU kypcatunnu. JXypHamauar XX acp 6omu TypKHUCTOH MKTUMOMMA-
cuécnit xaéTu Ba agabuit MyxuTH OMIaH YamMOapyac OOFIMKINTH, MaTepHAIUIAPHUHT MaB3y KyJIaMH, )KaHP XYCYCHSTIapH,
MakoJiaJIap MOXUATH TaJKUK KUIMHUO, yMyMIIalliMa WIMHN-Ha3apuil Xyaocanap YMKapuiIraH.

Kanur cy3aap: xaHp, Makona, mesp, 6axc, MyHO3apa, MIJIIAT, MIJUIMN YHFOHUIL, >KaJUIIHINK, MabpH(arT, xKaxomaT,
TaxXJIuiI, MaTOyoT, MyOJHIIUCTHKA.

Kupum. XX acp Oupunum uyoparu Typkucron
WKTUMOUH XaéTuaa >KaIuTUWIMK XapakaTH Y3ura Xoc
MaBKera sra Oynran. YHra MyaiissH MabHOIA MYyXOJIH(
caHaJraH “KaJuMYHIHK” XaM MKTHMOMN 3aMHHHUTA, (Haos
Xapakatia OynraH Kywiapura osra 51u. JKaauT4uiuk
XapakaTHHUHT Fos1 Ba Qukpiapu XX acp 10-iimmnapuaan
cyur “Canou Typxucron”, “Camon ®aprona”, “byxopon

mapud”’, “Typon”, “Camapkann”, “Xyppuir’ kabu
razeranapaa, “OiHa” >KypHaJuaa akc OdTraH Oyica,
KaJIUMUYMIAPHUHT Kapanuiapd MabiyM Jaapaxana “Au-
Hcnox”, “An-M30x” xypHautapuga V3 wudoJacuHU

TONTaH, Tap3uIaru Kapanuiap MaBxyz. “An-Hcmoxra oun
Oy (DUMKpPHMHT XaKMKATra KaHYaJMK MYBOQHKIIUTH XaKuia
YHHUHT 0apua COHJIApMHHM TaJKHK STHII acocuaa XyJoca
YUKApHUII WIMHM Ba MaHTUKMH XUXaTJaH TYFPU OJKaHU
myboxacuzgup. AlHM  3aMoHzIa, MasKyp MaHOaHH
CHUHYMKJIA0 YypraHum skaauayiap OWiaH KaJauMuuiap
MYHOCAa0AaTHHMHI MOXUSATH HUMaJaH uOopar OYiraHuHU
aHMKJIAIIra XaM MyailsH aapakaaa KyMakiamaiu.

Maskyp xypHanIna MILUIHN YHFOHHUII AaBpU y30eK
anabuéTH HAMOSHIAIAPUHUHT TYpJIM OKaHpJapra Ouj
acapyiapu OOCWIITaH. YJapHHUHI aKCapHsTH XaMOH analuii

KAMOATUWIMK 3bTHOOpUIAH ueTha Konubd kenmokaa. Iy
Ounan Oupra, KypHaa caxudanapuaa xaMm O0€BOCHTa, XaM
6unBocuta  amabuif-scteTuk  Qukpaap  03acHIaH
MyHO3apaynap OynraH. by kapanuiapHu TagKWK STHII Ba
ylapJaH YHMKaJuraH XyJOCaJapHH  yMyMJAIUTHPHII
aNaOMETIIYHOCINTAMHU3 ~ YIyH  MYXHM  axaMusTra
MOJIMKIHUP.

“An-Ucnox” caxudanapuaa SHCH — HWKTAMOUH
BOKEJIMK LIAPOUTHIA anaduii Ba MKTUMOHM-CUECHI
MaTepHauiap TaXJ Wi Ba TAJIKUH 3THIAH, 3apyp YpuHIapaa
yaapra  HCIOX  KUPUTHII  [03acHJaH  Takiaudiap
Ounnupwinu. Harwkaga, Ma3Kyp HalIpHUHT anaOuii-
Mabpuuil Kapanuiap pUBOXKHAA XaM MyalsH axaMHsATra
MOJMK Oynranu mryoxacuzmup. by sxapaéHum KysaTuin
MabHaBUIl — pyxuil TadakKypUMH3HUHT TaJpY>KUHU
aHWKJaImTa KymMakiamaad. AWHU TMalTAa, XypHATHUHT
J@aBpuil  Hamp cudatuga  YpraHWIMION  YHHHT
JKypHAJIMCTUKAMHU3 TapUXHUIard YpHU Ba axaMUSTHHU
Oenrmamga xaM MyXUM MIMUM KuiiMaTra sra.

Mag3yra ouj agaOMETIApPHUHT TaXJIWiIH. “Au-
Hcnox”na yon sTunran afabuii, Mabpuuii Ba WKTUMOUIL-
cuécHii MaB3yJapaari MaTepuaiiap OyryHIu KyHra Kajgap
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MaxCyc TaJKUKOT 0O0beKTH cupaTHga YpraHwiraH sMac.
Kypnanna y3 naBpuHUHT A0y3ap0 MaB3ylapu 03acHlaH
TaXJIWINKA MakoJsanap, 0axc-MyHo3apa MaTepuajulapy 4ol
kununrad. llynpait Oynca-ma, Oy maBpra ouz HHpHK
TaJAKUKOTJIAPHUHT OMpPOHTAcH/A KypHall (haoIHsITUTa KEHT
TYXTaluHMaraH. YHra MyposkaaT KWIMHTaH KaMJaH-KaM
Xoutapaa dca, IIypo MadKypacH HyKTaW HasapHIaH
TankuH ~ Stwiarad.  JKypHanm — Xakuzja  JacTiaOKu
MabaymMoTiap AOnmymia Asnonuit, Yynnon, Boxupg
AbpnynnaeB, borupxon Banuxyxkaes, Fyizom Kapumos,
A.K.bopoBkoB, 3.Paxa0oB TaIKWKOTIapUAa Yyupaiiu.
V30eKHCTOH — JaBnaT  MyCTaKWIINTHIA — SPUIITAHIaH
cyurruna C.Axmeno, H.AOmya3uszoBa, M.Xymo#Kysos,
K.Boxunosa, P.Toxuboes, K.Ilapmaesmap “An-Hcnox”
xakuma — wkobud  ¢ukpmap  Ownpmprad[1]. YOy
TaaKukKoTiapaa “Ain-Hcnox” >kypHanuaaru Mabpudar Ba
JKaxoJlaT TAIKUHUTA OUJl MaTepHaNIapHA Maxcyc YpraHui
Basudacu KyiniamaraH. Maskyp Makoiajga IOKOpUIaru
uiuiapaad Gpapkim yiaapok, MaB3y KeHT EpUTHIMOK/IA.

TagkukoT MeTonoOrusich. Anabuil MepocHH
Ypraum 6opacunia [Ipesunent LII.Mup3uées
acapiapuJard METOJOJIOTUK aXaMUsITra MOJIMK Kapauuiap,
anabuii  MaHOAITyHOCIMK Ba MATHIIYHOCIHMK — XaMza
a1a0METIIYHOCIMK coXacuaa Y30eKk OJMMIIapUHHHT, Fapo
Ba INApK TaJKUKOTUMJIAPHHUHT KYI acpiHK TaKpuoOanapu
TaJIKUKOT Y4yH METOJOJIOTHK acoc Ba3udacuHU Oaxapiu.
Niina anabuéTiuryHoCIuKIa CHHaNrad, 0y coXxaaari WiMni
TaJAKUKOTIIapJa FOKOPH HaTika Oepuld kenmaérraH KUECHIA-
TapUXHi, FTePMEHEBTHUK yCyAaH (HoHaamaHmIIM.

Makonana [I.10amcues, F.Kapumos, T.XKanonos,
b.Kocumon, A.KaromoB, VY.Hopmaro, H.Kapumos,
1.}Ocynos, M. XynoiKysos, K.Upnazapos,
H.A6aya3u3oBa, H.PaxmoHoB, X.bonraboes,
B.IyckopaeB, VY.Hdomumos, C.Axmenos, H.)Ka66opos
CHHTapu OJIMMJTAPHIHT a1a0NETIIYHOCIIHK Ba
JKYpHaJICTHKA coxanapuaara TaIKUKOTJIapUIa
SpULIMITaH ITYKJIapAaH UcTu(o1a STHUIIH.

Taxyunia Ba HaTHKagap. XX acp TOHTHa MUJUIAT
3UENTUITAPUHUHT Typxucron XaJIKura Mabpudar
TapKaTHIIATH XH3MaTiapu Oekuécmup. Yimap MabHaBHHA—
Mabpuduil pyxnard, YTKUp MyOIMIUCTHK Makojlanapu
OmwiraH MWUIATHU YWFOTHINTA, JKaxolaT HWCKaH)KaCHIaH
MabpuhaT OKCAKTUTUTA ONMO YMKMIITa MHTHIH. Ermmap
TapOuscHra, MakTabJapHU UCIOX KHJIMIITA KaTTa axaMHsT
KapaT/au. Kymnanan, Maxmyaxyxa BexOynuii
“ITamapkym” apamMacuia HIMCH3IUK OKHOATH XOPJIHMK
9KaHM  FOSCHMHM  wirapu  cypaud.  MyHaBBapKkopu
Ab6nypamuaxoHoB 3ca 1903 inngan xaaua Makrabiapu
oun® gapc Oepuin Gopobapupa “Amubu asBanx” (1907),

“Amubn  coHmi”  mapcnukimapuHu  €3am.  AOmymina
AsnonniiHuHr “Bupunun myammuM” (1909), “Ukxkuxun
myamum”  (1912)  Hommm  mapcnuknapu,  “Typkuit

CEINT3

TYJIMCTOH €xyH axJyioK’, “Anabuér éxya Mumii mebpiap”
KabM KyJUlaHMalapd XaM aiHu Maktab ucioxura
KapaTHITaH d7H.

Iyoxacu3, “An-Hcmox” xypHanmu Xxam Oy Bazubpanan
yetna Typran omac. JKypHan caxudanapuna TabiuM
UCIIOXY MaB3yHza Ba MabpudaTra Taprud 3TyBUH TYpKyM
MakoJajgap, mebpyuil Ba HaCPHM acapiap bJIOH KUJIHHTaH.
Kymnanan, Maxmyn Anuzona TomkanguitHuHT “Musmuit
anoka” mebpuaa OyHaai é3uiras:

Buzna xym xaxyy Fa3a0, apooou radnar mapa 6us,
Maspudar uimy GyHyH aitnad KUpOM UCIOX KHJL...
Ty# yuyH capd aiinaraiiMu3 Heya 103 JTUHOPJIAP,
Pycym ne6 ucpodaap MHHT-MUHT AUPaM UCIOX KL
Macxuny MakTad Magopuc COpH KWIFUI Ha3ap,
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Omutapu uiMy o00/1a MyHTa3aM UCIoX, Kui [2].

[Houpuunr ymody Mucpanapuga TypKUCTOH XajaKu
Xa8TUIaru KOJIOKJIMKIAPHH, MabpU(QATCU3IUKHU HCIIOX
KWJIUII FOSICH MyKaccaMm. TYimapHu opTHKYA XapakaTiap
O6unaH nabpabanu YTkasumra 3yp OepunaérraHu, sHa
OyHHHT ypd-onar nesl TaJKUH STHIAETTaHU YHUHT XaKIH
bTUpPO3UTa cabab Oynaau.

Masbpudat Taprubu, MakTabnap UCIOXU MyaMMOCH
Canmaxman Bacnmii mxoauaa xam anoxuga YpUH TyTaIu.
Kymnanan, “An-Hcnox” sxypHamuHuHr 1916 iun 5-
COHUJIa OJMMHHUHT “Xap MyCYJIMOHHHHT apal TuiuFa
OIIHO OYJUIIKM 3apyp” HOMJIM MaKOJacH YbJIOH KUIMHIaH.
Makosnaga TypKHCTOH aXOJHUCHHUHT apad  THUJIMHHU
yprauumm, KypboH Ba XaJuC MabHOJAPUHH TYIIYHHIIH,
0Ta-0000MapUMHU3HUHT Oy THIAA E3WITraH KUTOOJIApUHHU
VK10, Mabpu(aT XOCHI KUIUILIY 3apypaTd TabKUITaHAIH.
V Oynpait é3aqu: “KatTa—KkaTTa maxapiapumusaa, OyroK—
OylOK MajpacajapuMM3lia XWIM Tajadamap KaMoOJIU
UXJocnapu uiaH cappu ympy capdu akda KuiayO, OXup
Kacl 3Ty0 TaxCWJI KWIaIyproH JapclapuiuH Ba YKyO
IOpraH WIMJApUAdH OHp IypycTpOK HHMapca XOCHI
KWIMAacAaH, KYHIHIUIapH KOparo0, XaaluKIapuIuH UKKH
yu Hun Gappanuaa Oomika Oup win UXTHEP Kuiaypiap...”
[3].

Myannud €m aBIOJHUHT a3W3 BaKTUHH Oexyla
¥TKka3ub, kyua dYaHrUTHO, OT 4YONTUPUO IOPHUIINAAH,
OoitapHUHT (ap3aHIIapy MakTab Ba MajpacalapHu mopa
Oepu0® TamomuamuaaH, okubarna Y3 owmnacura (oxxua
KeJITHPUIIMIAH W3TUpoOra Tymamu. Bacnwii Oupruna
TUHAN Ounumiap OuiiaH uerapajaHu® Kojmal, AyHEBUN
OmwMMMIIapHH XaM YpraHuml 3apypiUTHHU  YKTHPAIH.
Kaxonatna KoiraH “kopa XaJKHUHI OKapuIIu 1a OupaaH-
Oup BocHUTa Mabpu(]aT 3KaHWHHU aTOXHAA TabKHUIANIN.
Bacmuitnuar “An-Hcnox” xypHamu 1915 #iun 17-conunna
gon »tmiaraH “‘Ucmoxu Tamgpuc XakWHOA® capiiaBXald
Mycaiacy Oy )KHUXaTIaH AUKKATTa Ca30BOPIHP.

lewpaa napc UCIOXU AMHY LIApHAT )KUCMUTA KOH
OarnmUIammmM, Aapc “KYHTWUIAp HYpa TO3a PyX XOCHI
aifmamm” xakunaru Tepad ¢ukp Oerakpop OanuuaT OuIaH
ubponananagu. “Ilapc ucnox ynmaca, ynmac Ousa daizy
dytyx” nmes yma Baktaa TypKHCTOHIA TablIUM THU3UMHU
3aMOH Tanabiapura »xaBo0O OepMmail KONTaHHIaH M3TUPOO
yekaau. AWHHKca, IoupHUHT “By 3amoHza onum yiIMokra
kepaknyp ympy Hyx” nmeran cy3mapu Oy HU3THPOOHHHT
HakKazap 4YyHr SKaHMHM Kypcaraau. Bacnmit kyiuHuII
OwranrMHa  YeknaHMmaiau. DBy  XomatmaH — 9MKHII
gyopanapuHu n3naiinu. Hatmwxana, “OcMOHE WIM y4yHIUP
HapAOOH UCIIOXU Japc” IeraH Xyjocara Kelaiu:

Heua Tonnbnapau KypauMm — y3napu acxo0u WM,

bynmamuriap cabily Kymum aiaabon apooou
WM,

MHuHT TaImakkypiiap KHIypAUM Xap Ha Oy Tyioou
WM,

By xabu tonmubnapanyp, n33y mabH UCIOXH Aapc,

OCMOHH WJIM YYyHAYP HapAOOH HCIOXH AapC.

bomka  xammng 0o6omapumMu3 kabu  Bacmmit
Camapkanauii  xam TypKHCTOHHUHI yIIa JaBparu
XO0JaTUra TaHKWIWKA Hasap OwiaH Kapaiau. “Unuapu
JIapcxoHaigapia  “miio0 wmma  3ux00” —  Kelamary
KeTMakJIaHTMHa HOopaT OYynraH, acocwii Ba3upacWHH —
OunMary OMIIUPMaKHU YHYTIaH TOJIMON MIMIIApHU KypuO,
VIApHHUHT XOJWIa auuHagu. “Ajiacak MCIOXH TaIpuc, di
rypyxu MycTaTo0, bynmac spau xonatu apnoanmus Oyiina
xapo6” gmes Taaccyd kumimamu. JKaxomaTmaH —HaXoT
TOIIMOKHHUHTI sITOHAa 4YOopacu HapCHU — TabJUM THU3UMHUHHU
HUCJIOX KWINII DKaHWHU TabKUIJIANIN.
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MycaqiacCHUHT CYHITH OaHAuAa IIOHp WIM —
Mabpudar  HWynuma ~— Oerapa3  Xu3MaTr  KwiaéTraH
TaxaMTaHJIap — MaxJaBOHIap OOPIUTH YUYH IIYKp aWTau.
Hcnoxu nmapc ukku IyHE Hadpura Xu3MaT KWJIHIIUHU
aiiTuO, myHra AabBat dTau:

Opu-opu 60p 3pyp 103/1aH OUPH aXJIK KaMoJl,

Aljinarop Xxu3MaT MapuaTHUHT HYIuAa Kaapu X0,
Iy raxamraHnaap 6akou mWapb ydyH ailnap xaén,

By mapaduuk ¢pukp unan, ucioma EHI0MIMA3 3aBOJI.
AJFapas cioM yIyHIyp OYIITOOH HCIOXH Japc,
Wkku nyHé Hagpuraayp 6axpu KOH UCIOXH Japc.

bynnait kapanutap Mymno Xomum Xakpatuit
acapmapura xam xocmup. Y TypKHCTOH XadKHMHUHT
MabpUGATCU3IUTHHH, KaX0JlaT OOTKOFUTra OOTHUIIMHUHT
Oomr cababu >kagua-KaauM MyHo3apaiapu 1e0 OHIIu.
Ay my macanaza xypHainHuHT 1917 #inn 14-conuna yom
stiirad  “MyHocu0 3aMOH” HOMIM IIebpHuIa OyHIai
€3anu:

Kaiina paxmar 0usznu TypKkucTOHHM Oy KHpAOpHUFa,

Joumo kyiiraii kagam Oup-OupliapuH 030puFa,

T'uHa MOJIMH KenTHPYP HAPCOHHUIT OO30pHFa,

Hrtudox ynmaii nuépun Oepaunap arépura,

To 6y mam Boku( sMac Oy Kuccanu acpopura..[4].

Moup wurTHdOK Xakuga (UKp OWIAUpap dKaH,
MyCTaMJIaKauWJIMK JaBpuaa Oy uiiga myBaddakusTiapra

SPUIIMIIHUHT  OupnaH-OMp  Hynu  ynkama — y3apo
uxtunodiapra 6apxam 6epud, aXWIUTHK OWIaH HIM-(paHHU
PHUBOKJIAHTHUPHII SKaHUHU affrany. XaIKHIHT

UTTU(DOKCH3INIH HATIKACH YIapoK, MIJUIATHUHT ITyHIAH
agHWIM axBoJra, MYCTaMJIaKauWJIMK THpAoOura Tymuo
KONTaHWHYU Tabkumiaau. by xwuxatman BacmuiiHuHT
“Urtndox xycycuHga” ne6 HOMIAHTaH WICbPU XaM
JUKKATra MOJIUK:

Hadbu maxcuii ainaay JOUM MapyUIIOH XOJIUHTH3,

By cababanH KeTan cu3AnH JaBiaTy UKOOJIMHTHU3,

Bynvanu Hadbu yMyMUit FOSIH abMOJIHTH3,

bac amacmy yiidy ypyury sKaHKOJIUHTH3, ...[5]

BacimifHuHT QUKpH XaM IOKOpHIArd Kapamniapra
MyTaHocHO. VYHHMHI4Ya XaM, XyKyMaT OOIIKa MHJUIaT
KyJura YTummHUHT 0ot cababu — uttudokcusnuk. Kauon
MuwuiarT UTTHGOK OYIud um KypcaruHa, €I aBIOJHU
TapOusIam, MWUIATHU yHFoTHII, BaTaHHu o304 Kuuumi,
XaJIK MabHABUATHHU FOKCAITHPHIL, TYPMYIIUHH (HApPOBOH-
JANITUPUII MyMKHUH, JIeTaH (GUKPHH HITApH CypIIH.

Kypuanna mabpudarra 4HopioB pyxuaa E3uiaraH
HacpWii Ba IIEBPUI acapiap MyHTa3aM JbBJIOH KWINO
Oopunran. By acapmapaa MwiatHuHr - Mabpudartra,
YMYMUHCOHUH KAIpUATIApPHU THKIALLra, TYFPU My
TONMMIITa JabBaT ASTHIraH. Xam3aHuHr “Taaccyd” neb
HOMJIQaHTaH [IebpH Oy >KUXAaTAaH aiHWKCca, IUKKATra
ca3oBop. Myamud OyHpaii xxaxonar aaspuaa “An-Hcmox”
JKYPHAJIMHUHT Mabpudar YIoru OYIWIINHY, KAMUSITIATH
Oapua OugbaT Ba XypoQOTIApHU HCIOX OTHINTa yMHI
OwraH Kapaiian. Xamaa SKWHIarMHa YHKUAO TypraH
MaTOyOT HALIPJIApUHH THITA OJIaIH:

“Oitra”to0 “Hcnox”y o6usna “Toaubu updon” kaHu?

“Tyxxop”y “Illyxpar”, “Tapakkuii”, “Xypmuza’y,
“Typon” xaHu?

Xam  “Camapkanzg’y,
“TypkucToH” KaHn?

Bowucu karputo nycr OyinaM Maciak TO JypaHr.

“byxopo”, “daprona”,

Oitnaiin  mapxam Oymuur “Hciox”u JlykmoHH
)Kapoo,
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OunauHru3 TypTMasr, cyku0 y30ekHu Ounmac neb
apao,

Xap 3aMOHHUHT ¥3 3]IMH KOHYHU TaObura Kapao,

SIHrHUHU COYMH cuiIa0, SCKUHU COKOJIMH Tapao,

Dcku-stHruHu 6apobap 3axpu Gosmra Kapasr [6].

[lebpnan  OwnuHaguky, Xam3za xam  “An-
Ucnox”HUHT y30K HWIIap AaBOM OJTHIIMHHM HUCTaad. Y
TypKHCTOH XaNKUHM HUTTH(OKIMKKA 4YakupuO, “Kaaum”,
“amun’  eraH  Cy3JapHM  Tauuiad, Oupaaminkia
SIIAITMHA Op3y KWJIIH Ba IIyHTa JabBaT 3TAH.

Bynnait mabpudarcusauknad M3THpoO udomacu
MyOammupxoH acapnapyja XaM HaMo€H Oynamu.
Kypunamauar 1916  #imnm 6-coHmzma dYom  OTWITaH
MyxaMMacHJa IIOUpP XalpoH: Hera OU3HMHI MUIJIATHMU3
radmar yiikycmHH OyHUamap Cysad, BaxXIIMHIUKIAH,
WIMCH3JIMKJIAH HE SXIIWINK KYpIU 3KaHKH, XPaJTUCH
KeJaMaiau:

3unar 3pMacMy caHra Oup UTTUOOBHMHI OynMmaca,

CynHaTH naitrambapa Oup amcosuHr OyiMaca,

Boxxubotu HadcuHra Oup MXTU30PUHI OynMaca,

Joumo OuabaTHU McTad UMTHHOBUHT O¥Maca,

Ol 3aMOHa 3WJITATHHT JKaM Y1, KaM YIFOHYa
HYK.

MyOammupXxoOHHUHT axoiaT, KOPOHFYIUK KypOo-
HU Oyiran TypKHUCTOH XaJlKura IopariiaH auuHUO ylapHU
yHFOTHINTa, SBHU  OKaMMATAA  Y3MHUHT  MYHOCHO
VpUHIApUHU TOMUINTA, WIM OJIMIIra, TapakKuira yHIad
é3ran Oy Iebpu yIIa Kypaluuld HUIapHUHT Mapllujiex
JKapaHrIain:

Komup Omnox ceHra BepAu CEH aHro Xed
OepMauHT,

I'ycrapunnu
KUPMAJIMHT,

JlynéBuil TaxBu¢ uia oroxJgaHapuHT OUIMAaIUHT,

Oxupar caxpocuaa capcoH YIOPUHT OUIMaIHHT,

Dif 3aMOHa 3WIUIATHHT JKaM YIIId, KaM YIIFoOH4Ya
iyx[7]

[lloup maBp xaétuma 103 OepaéTraH BOKeaTapHHU
MabpudaTnapBapiuK FOSUIIADHM LIEBPUAT  OifHacuzaa
XaKKOHMH aKc 3TTHPIAM, JaBp Ba IIAPOMT TaK030 3TraH
TajabnapHy  KYTapuUHKU  pyxJa, LIMOp-YaKUPUKJIAp
BOCHTacHJa KEHI omMara ¢&immra XxapakaT KHIAH.
“Jlynésuii TaxBU( MIa OrOXJAHAPUHI OUIMAIUHI” Jes Yy
(dakaT wiM (paHHU YpraHuin HyaM OWIAHTHHA KaXoJary
XyIOUHIINKAAH KyTYIUII MyMKuH, 1e0 Yinainu. Ilynunr
YYyH XaM XaJKHH, aBBaJIo €NUIApHA KHTOO-KypHall YKHO,
WIM YYKKWIAPUHU Srajutad, AyHE BOKeaslapuiaH BOKH(]
OyuIra yHIanu.

Xymaoca Ba Takimduiap. XX acp Oouutapumaru
MabpUpaTIMINK XapaKaTh )KaMHAT XaETHHN UCIOX, KWJIUII
MacaJaCMHH KyH TapTuOura Kysp skaH, OyHzna mabpudar
Ba JKaxojaT 3UIMUATH acoCHMd MyaMMO Japaskacura
kyTapuian. “An-Vcnox”naru myOIMIUCTHK MaxoJsiayiap
allHM 11y MyaMMO €YUMHIa KapaTWiIraHud XaMm OYHHHT
tacauruaup. JKypHangaru Mabpudar Ba xaxoyarra JOUp
Gapua MaKoJajap, ebpuid acapiap Kaxojar 3yJaIMaTuaaria
XankHu ~ Mabpudar 3uécumaH  OaxpamaH] ~ ATHIITA
KapaTWIraHu OWiaH ajJoxuja axaMusTra sra.

VYmymMman, “An-Mcnox” KypHaJlu MUTUH yHFOHUII
JIABpUHHUHT OOIIKa HAlIpiapu KaTOpU MWJUIATHU acpuit
’Kaxonar TUpAOOMAaH ONMO YMKWIN, TapakKUi dTraH
MUJUIaTIIap Japakacura KyTapuiIuiy KaOu 3aMOHHHUHT 3HT
non3ap0 Ba Xe4 KauOH dCKUpMaiinuraH Baszudacu Hymuna
XU3MAaT KWIIH.

CaHI'0  pPOXHMHI' CE€H aHro Xe4
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MYTH AND MYTHOLOGEME AS A STRUCTURAL COMPONENT AND UNIT OF THE MYTHOLOGICAL
MODEL OF THE WORLD
Abstract

The problem of mythologeme's position as a sing within its conventional meaning in the framework of cultural concepts is
discussed in this article. Within the process of language conceptualization of the universe, the author provides linguistic
and semantic insight into the structure of mythologemes and discusses the distinction between mythological and rational
thought.

Key words: myth, culture, mythologeme, mythological archetype, predicate mythologeme, graphologeme, prototype
mythologeme, symbolism.

MU® U MUPOJOTEMA KAK CTPYKTYPHASI COCTABJISIOIIAS Y EAUHULIA MU®OJOT MUECKOI
MOJEJINA MUPA
AHHOTaTLUA

B cratbe obcyxnmaercs mpobiemMa MoIoKeHUs] MU(OIOTreMbl KaK IECHU B €€ KOHBEHIIMOHAILHOM MOHMMAaHUHU B paMKax
KyJIbTYPHBIX KOHIEMIHUi. B mpoliecce sS3bIKOBOM KOHIIENTYyalu3allid BCEIEHHOW aBTOpP JAeT JIMHIBHCTHYECKOE H
CEeMaHTHUYECKOE TIOHUMaHUE CTPYKTYPHI MHE}oIIoreM U 00CYKIaeT pa3nuiue MeXIy MU(POIOTHYECKUM U PalOHAIbHBIM
MBIILICHHEM.

Kawuessble ciaoBa: Mud, Kyiaprypa, Mudonorema, MupoIOrHUSCKHA apXeTHIl, ckazyeMas MudoioreMa, rpadoorema,
MHudoIoreMa-npoTOTHII, CHMBOJIH3M.

MIF VA MIFOLOGEMA OLAMNING MIFOLOGIK MODELINING STRUKTURAL KOMPONENTI VA
BIRLIGI SIFATIDA
Annotatsiya
Ushbu magolada mifologemaning madaniy tushunchalar doirasidagi sifat muammosi muhokama gilinadi. Butun dunyo til
konsepsiyasi jarayonida muallif mifologemalar tuzilishi to'g'risida lingvistik va semantik tushunchalar beradi va mifologik
va ratsional fikrlashning fargini muhokama giladi.
Kalit so'zlar: afsona, madaniyat, mifologema, mifologik arxetip, predikat mifologemasi, grafologema, mifologemaning

prototipi, ramziy ma'no.

Introduction. Myth and mythologeme as a basic
component and unit of the legendary demonstrate of the
world The picture of the world can be spoken to by a few
models, one of which is the mythopoetic demonstrate of
the world, where the sign and signification of its phonetic
code are not clearly delineated. The legendary frame of
discernment of the world is characterized by a individual
not isolating himself from the environment, inseparability
due to the still deficient division of the passionate and
affect-motor circles, which causes the exemplification of
nature and a allegorical comparison of characteristic and
social objects, the expression of the powers, properties and
components of the universe by concrete-sensory and
vivified pictures, the substitution of cause-and-effect
connections with a point of reference. The myth is
heartless to inconsistencies, it cannot recognize between
the normal and the extraordinary [5]. Mythological
representations differ from later forms of worldview not by
a simplified organization, but by a qualitatively different
semantic structure. The mythological sign complex is a
description of the space-time coordinates of the
mythological model of the world by means of binary
semantic oppositions (13). The images of the mythological
picture of the world have a pronounced symmetric
topology (male - female, earthly - heavenly ...). Together
with the description of the initial phase, they are decoded
as doubling and division processes [4].

Literature review. Myth as a structural component
of the mythological picture of the world is a form of
holistic mass experience and interpretation of reality with
the help of sensually visual images, which are considered
independent phenomena of reality. The myth is syncretic,
harmonious, there are no boundaries between the natural
and the supernatural, the objective and the subjective,
connections by analogy and associations replace causal
relationships. Mythology (Greek mythos - legend and
logos - story) is a type of functioning of cultural programs,
which presupposes an uncritical perception of these
programs by individual and mass consciousness, sacred
content and compulsory execution [6].

F.V.1. Schelling, brothers A. and F. Schlegel, and J.
Grimm, with their characteristic romantic approach to
myth, call to understand the myth from the inside. E.
Cassirer considers myths as symbols and breaks down into
signified and signifying, equated to a word. M. Miiller
considered myths a disease of language, D. Fraser - a
primitive science, and B. Malinovsky endowed myths with
a great social force that equips society, its laws and moral
values. The latter called the myth a story about the past to
justify the future and thus to ensure social stability. E.B.
Tylor believed that language played a significant role in the
formation of myth, but that the mythology of primitive
societies is based mainly on a real and tactile analogy, and
the deployment of a verbal metaphor into a myth refers to
later periods of civilization, that the material myth is
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primary, and verbal myth - by secondary education [15]. Z.
Freud considers myths as symbols and archetypes, and
K.G. Jung sees them as a mass dream and archetypes [12;
16]. A.F. Losev asserted that myth is not a fiction, but the
brightest and most authentic reality (“myth is a vital felt
and created material reality and bodily, bodily reality to
animality” [7]) that mythological thinking is an integral
part of reality, science, religion, and personal history are
mythological.

Structuralists, for example K. Levi-Strauss,
recognize language as a condition of culture and as a
foundation designed to establish structures on its basis,
sometimes more complex, but of a similar type,
corresponding to the culture considered in its various
aspects. A myth as a part of culture is both an intra-
linguistic and an extra-linguistic phenomenon. Like any
linguistic object, myth is formed by constituent units, but
the structural units of myth in relation to linguistic units are
what semanthemes are in relation to morphemes and other
linguistic units. The constituent units of myths, large
combat units, K. Levi-Strauss proposes to call the myths.
The myth has a layered structure, it develops in a spiral,
and the growth of the myth is continuous, in contrast to its
structure, which remains discontinuous. Perhaps one day a
person will understand that the same logic works in
mythological thinking as in scientific thinking, and that a
person has always thought equally “well”. Myths can be
studied using linguistic terminology and approaching them
from the point of view of opposition theory. One can
observe the process of activation and reactivation of myths
[16].

A.A. Potebnya believes that myth is a verbal
expression of such an explanation in which an objectively
real being in the explained is attributed to an explanatory
image, which has only subjective meaning [11].

A number of researchers believe that a name is a
non-linguistic category, a relict phenomenon in culture,
related to the prelogical, figurative thinking of a person.

The name can be immanent to the hidden forces of
nature that could be caused by the pronunciation of the
name. Hence, the structure of religions, systems consisting
of dogma-formulas, is also understandable. A myth, like a
name, is also a non-discursive structure, arranged in the
same way as a nhame, but hierarchically higher [10].
According to A.F. Losev, the myth is a detailed magic
name [7].

Research Methodology. The historical tradition of
the human representation of what constitutes a concept,
simple or complex, corresponding or not corresponding to
objective reality [Russell 1991]. In philosophy, the concept
is the content of the concept in abstraction from the
linguistic form of its expression. In a certain way, an
ordered and organized minimum of concepts forms a
conceptual scheme [The latest philosophical dictionary
1998: 331]. Concepts (from the Latin conceptus - a
concept) are meanings that make up cognitively significant
subsystems of opinion and knowledge. A.Vezhbitskaya
introduces the terms concept-minimum and concept-
maximum. A concept is a mental representation that
defines how things are related and how they are
categorized. The ability of our daily mental existence
depends on the ability to categorize or conceptualize
various objects or phenomena [3]. The most common
characteristics and concepts are grouped around prototypes
- concepts defined by a typical example. Prototypes allow
us to structure categories - mental objects that reflect our

knowledge of the ontological essence of the world, they are
proof of the orderliness of the surrounding world, a set
with a center-prototype, stereotype and periphery [3].
Concepts are actualized in the language. The reference
manifestation of the concept is revealed when considering
a mythologeme - a name that does not have a denotation
(an empty concept in logic, or a concept with zero
volume), since it is a unit of fantasy, fiction, imagination.
A.P. Babushkin considers the myths as a kind of reference
taxonomic relations (generic), atypical for a natural
language and strictly distinguished only in terminology.
Imagination is the activity and the result of the activity of
consciousness in the formation of images that do not have
a corresponding original in the surrounding reality. The
variety of representations and images that are outside the
logical structuredness of consciousness constitutes the
unconscious, and therefore imagination is synonymous
with the unconscious, virtual reality. H.L. Borges in the
"Encyclopedia of Fictional Creatures" argues that guesses
about the existence of another world are formed by a
fantasy about the inhabitants of another world, which we
strive to populate as densely as possible, because emptiness
frightens us. At times, we give these creatures a creepy
look and always that destiny that we ourselves are not
capable of [3]. The building material for creating images of
the unreal world, denoted by lexemes and phrases, is
formed from the past experience of a person and elements
of the real world, reflecting the unreal world in the image
and likeness of the real. Fantastic images are created by
processing, combining and rethinking the elements of
existing images or mental images, including sensually
visual and rational-logical components. This, according to
A.P. Babushkina, ideal images not burdened by the
relationship of connection “outside of us” with an existing
object and its representation “within us” 3].

We will consider as Babushkin that the
mythologeme is a discrete unit of collective consciousness,
a concept that reflects objects of possible worlds, and is
verbally represented in the national memory of native
speakers. The verbal way of presenting a mythologeme is
carried out using vocabulary units, lexemes and word
combinations used in a direct or figurative sense. In cases
of secondary nomination, various external and internal
characteristics of the mythologeme appear, giving reality to
the initially ideal images.

Analyses and results. In the mythologeme, as in
the myth as a whole, two processes are manifested:
mythologization as the creation of the most semantically
rich, energetic having the force of examples of images
(primary  nomination of the mythologeme) and
demythologization (secondary nomination) as the
destruction of stereotypes of mythopoetic thinking, which
have lost their lifting power [13]. The processes of
mythologization and demythologization are comparable to
the activation and reactivation of the myth of K. Levi-
Strauss. Mythologization creates and consolidates
mythologemes, while demythologization transforms them
into ordinary concepts that correspond to reality, or brings
them to the level of social mythology, at which the
mythologeme acquires the status of an ideologeme.
Ideologemes are ideal images of mass consciousness
socialized by the mass media, in other words, transformed,
updated in accordance with the needs of a particular
historical era, mythologemes of traditional culture.

Mythologemes can belong to culture in general and
reflect the general features of mythological thinking that
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are preserved in modern society (for example: giant, fairy,
gnome) due to the mutual influence of cultures and the
stereotypical reflection of the unreal among all peoples. Let
us call such universal, understandable mythologemes
international. International mythologemes represent only a
part of the mythological conceptual sphere. In a specific
mythological picture of the world, international
mythologemes acquire specific characteristics and vary
depending on a specific linguocultural situation. Therefore,
a significant part of the characters in mythology are images
of supernatural beings, which are inherent in national and
cultural characteristics. Their study is of certain interest in
terms of identifying the specifics of national consciousness
in the process of actualizing the fantasy of an individual
people.

Proponents of analyticism in mythology believe
that the myth originated as a result of the worship of lower
demonic beings and that such worship served as the root
cause of the myth. In A. N. Afanasyev, all fantastic fairy-
tale images are associated with an allegorical
representation of natural forces and elements [2; 11].

The mythological school in linguistics and
supporters of the neo-mythological theory laid the
foundations for the study of physics and explained the
reasons for someone who was interested in this layer of
culture. C.G. Jung, for example, considers the spirit as an
archetype with many meanings that appear in fairy tales
and dreams. Initially, it was a dominion in the form of a
human or animal, which captured a part of the
consciousness that originally belonged to the unconscious.
Gradually, man conquered not only nature, but also spirit.
According to K.G. Jung, the spirit did not get rid of
demonism, the archetype of the spirit can serve both good
and evil, which depends on the freedom of choice - the
consciousness of a person [16].

K. Hiibner's myth is a primary reality that exists
independently of consciousness, and in the modern period
has even been repressed into the subconscious [14].

M.M. Makovsky, following V.N. Toporov,
recognizes the ritual origin of the myth. Ritual activity is
associated with sacralization, modulated by semiotic
systems. Semiotic systems ensure the accumulation and
transmission of information, determine the continuity of
culture in the diachronic plane (world model), and also
regulate the social behavior of the bearers of this tradition
(social behavior in the world). Sacralization leads to
oversituational freedom, since the external side of the sign,

as a result of the evolution of the semiotic system, within
the development of human civilization no longer coincides
with the object itself. In the process of going beyond the
specific features of specific objects, a situational image or
representation may arise. Developing the idea of the
predominance of magical thinking during the formation of
the language, M.M. Makovsky comes to the conclusion
that along with the “visible” structure of the word, there is
also its “invisible” structure, which reflects the main
categories of magical thinking. Within the limits of the
word, there are blocking mechanisms (amulets) that do not
allow the appearance of meanings, except for those
justified by the qualitative and quantitative structure of the
word, totemic and taboo elements that are necessary for the
integral existence of the word or change the meaning of the
word to the opposite. In the meaning of the word, the
catalysts that increase the total energy of the word and the
sacred elements correlated with the linguistic gene are
distinguished [8].

Conclusion. Mythological thinking is a kind of
visual-figurative thinking, which is based on ritual. E.
Meletinsky rightly notes that the basis of the first
mythological representations are not motives, but
elementary semantic oppositions, first of all corresponding
to a person's spatial-sensory orientation. Subsequently,
these oppositions were objectified and supplemented by the
fundamental relations life / death, happiness / unhappiness
in the main opposition of the sacred / worldly [9]. Objects
designated by mythologemes are classified on the basis of
their belonging to any of the poles of the binary opposition.
In the mythopoetic picture of the world, special sign codes
are created to convey the same concept. “Mythological
images are constructed as bundles of distinctive features, as
polyvalent symbols, correlated with other symbols in
different ways at different levels” [9]. Magical thinking
operates only with images and symbols that create a
general behavioral model [1], the significance of the object
replaces signs. The more primitive a person is, the more he
creates around himself objects that semantically duplicate
each other and recreate his ideas about nature; totemic
imagery identifies human life with visible nature [1].

Thus, mythological thinking is an integral part of
thinking, and its implementation is carried out in myths
and mythologemes that make up the mythological
conceptual sphere of the national-cultural picture of the
world.
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ISSUES OF UNIFICATION OF MEDICAL TERMS (ON COMPILING A DICTIONARY OF ENGLISH-UZBEK
MEDICAL TERMS)
Annotatsiya

In this article, the structural-semantic equivalence of medical terms in terminological dictionaries, the question of their
unification on the basis of compatibility of terms of both form and meaning, as well as the value of bilingual or
multilingual terminological dictionaries, complete, understandable, the degree of compatibility of terms, that is, how they
are defined in detail and that the equivalence between words, terms and terms in different languages is one of the
philosophical categories based on the general laws of logical thinking in the activities of different peoples.

Key words: equivalence, alternative, Latin graphics, illustrative, informative query, monolexic, terminography,
lexicography.

BOINPOCHI YHU®UKAIIUN MEJUIIMHCKHUX TEPMUHOB (O COCTABJEHHUU AHTJIO-Y3BEKCKOI'O
CJIOBAPS MEJJUIIUHCKUX TEPMHHOB)
AHHOTaIMs

B naHHOU craThe B CIOBapsAX TEPMHHOJOTHUECKHX IEPEBOJOB B S3BIKAX CPEAM MEIUIMHCKUX TEPMHUHOB CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKas SKBUBAJICHTHOCTb, TO €CTh U JOpPMa TEPMHHOB U CO CTOPOHBI 3HAYCHHUST HA OCHOBE COBMECTUMOCTH JPYT C
JIPYroM 33Ja4d UX YHU(PHUKAIKUU. A TakKe TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBAapel ABYX U 0oJjiee SI3bIKOB BHECEHBI BCE TEPMHHBI
Ha TIEPEBOJIAIIEM SI3BIKE HACTOJNBKO TOYHO. [TOJHO OmMHCHIBaE€TCS B MOHSATHOM BHJIE CTEICHb B3aMMHOTO COOTBETCTBHS
ycnoBuid. To ecTh omnpenensercs TeM, Kak OHH ObUIM YHU(HUIIMPOBAHBI MOAPOOHO M3 JIOXKEHO a TAaKXKe CJIOBA HA Pa3HBIX
SI3bIKAX, TEPMUH M 3KBHBAJICHTHOCTH MEXIY TCPMHHAMH ObUIa OMHOW M3 (HIOCOPCKHX KATErOPHi B HEATEIHHOCTH
pa3HbIX HAPOJOB OCHOBAaHHBII Ha OOIIMX 3aKOHAX JIOTHYECKOT0 MBILIUICHHUSI.

KawueBble cj10Ba: 35KBUBAJICHTHOCTh, aJIbTCPHATHBA, JIATHHCKAs Tpaduka, WUTIOCTPATHBHBIA W MH(QOPMAHTHBINA OMpOC,
MOHOJIEKCHKA, TepMHHOTpadus, JeKCUKorpadus.

TUBBUET TEPMUHJIAPA YHUOUKALUSACU MACAJIAJAPYA (MHIJIM3YA-V3BEKYA TUBBUET
TEPMHMHJIAPYU VKYB JYFATH TY3HUII XYCYCHJIA)
AHHOTanus

Ymly Makoiiaia TEpPMHHOJOTHK TapKMMa JIyFaTiapuaa TWDIapaard THOOWMET TEepMUHIAPH YPTAaCHIArW CTPYKTYp-
CEeMaHTHUK YKBUBAJICHTIIVK, IbHA TEPMUHJIAPHUHT XaM IIaKJI, XaM MabHO XHXaTHIaH OUp-Oupriapura MOCIHKIAPH acoCcha
yIapHH yHU(UKAIWS KAl MacalacH, IIyHWHTIEK, UKKH E€KH KYI TIWUIM TEPMHUHOJOTHK JYFAaTIApHUHT KUMMAaTH
JyFaTra OJMHraH Oapya TEPMHMHIADHUHI TapXKUMa KWIMHAETraH TWIA KAaHYAIMK aHMK, TYJIUK, TYLIYHapiId Tap3ia
u(oaNaHNIIN, TEPMUHIAPHUHT ¥3ap0 MYBOGUKIUK JapakacH, SbHU yiap KaHJal YHH(HKaUWs KWJIHHTAHIUTH OWIaH
Oenrmnanumy 6atadcunn EPUTHITAH Xama Typiy THUIApIard cy3iap, TEpPMHH Ba ataMaiap ypTacHIard S5KBUBAJCHTINK
— MykoOWLIHK (ancaduii kareropusuiapaaH Oupu OynaraH Typiu Xankiaap (aoauATHAArM MAHTUKUN TadakKypHHHT
YMYMHIl KOHYHHUSATIAPUTa aCOCTaHUIIN H30XIaHI'aH.

Kaaurt cy3nap: SKBUBaJCHTIUK, MYKOOWIIMK, JOTMH Trpadukacu, HWUIIOCTPAaTHB, MH(GOPMAHT CYPOB, MOHOJEKCHK,
TepMuHOTrpadus, JeKCUKorpadus.

JyHE xanknapuHUHT Oup-Oupiapu OuiaH MyJOKOT
KWJTUII MMKOHUSITH, WIMH, TEXHUKAaBUI aX00pOT ajIMaIlIUII
CypbaTH X03UPIrH KyHaa OapyaMu3IaH XOPHKUN THIIApHU
Te3 Ba MyKaMMall ypraHumijia, yprarumjga OeHasup
KyJutanmanapaasn oupu — Oy myrataup. Jlyratnap xap oup
XaJKHUHT  «ONTHH  CaHOuFW», 0e0axo  Xa3WHACH
xucobnanaau. AWHHUKCA, TEPMUH Ba aramaliap JiyraTiapu
xap Oup aH, TexHWKa, WIM COXACHHUHT HOEOD
TYLIIyHYaJaPUHUHT Ma3MyHH, MabHO-MOXMATHHU Yy3ujaa
kamnald, wn30xyma0d, ouynb OepryBun OEMHHHAT KaJlWUT
XucoOJ1aHaIx.

MabnyMku, T Xap AOHUM Xapakarija, yHAa THI
OMpIMKIapH MyHTa3aM paBHIIIA Maiino Oymaau, y3rapaan
KM HCTEBbMONJIAaH YMKaau. by >kapa€HiaapHUHT coaup
Oynmummra  acocwit  caba®d  THIHWHT  WOKTHMOMM

PUBOXIAHMINY, YHHHT >KaMUAT Xaérunma OaxkapaérraH
ponu Ba GYHKIMSUTApUHUHT KeHTraiinb Gopuiumup.

OHa  TUIMMU3HMHT §3  MMKOHUSTJIApUAAH
(doiinananmaciuk okubarua Xam THOOUET
TEPMHUHOIOTHACHIA XHIIMA-XHIUTHKIIAP (03ara KeTMOKIA.

Wkky €kM KYT THIUTH TEPMHHOJIOTHUK JIyFaTIApPHIHT
KAMMAaTH JIyFaTra OJIMHTaH 0ap4a TEpMHHIAPHUHT
Tap)KUMa KWIMHAETraH TWINA KAHYIMK AHWK, TYIHK,
TyHIyHapIM Tap3ga UQoaalaHUuIIY, TEPMUHIAPHUHT ¥3apo
MYBOMUKINK Japaskacu, SbHM ynap KaHgail yHubukanus
KUJTHHTaHJINTH OWIIaH OeNTHIaHa .

Mabnymky, Xap Oup MWIUIMH Twiga y3ura xoc
TEPMUHOJIOTHK CHCTEMAalap MaBXyx. TepMUHITYHOCINKHI
¥30eKk WIYHOCIHUTHAA >Kajal pPHBOXKIAHAETTAH CcoXa
cudaruaa TUPOd OSTHUII MyMKUH. XX acpHuHT 60-
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HuIapuaan KeHuH 306K THIMHUHT TYPIH TSPMHUHOJIOTUK
CHCTEMAJIApUHHU TAAKHUK KHJIUII OMMAaJIalin .

XKaxoH nekcukorpaduscu OHCOTHIA TYpIIH THUILIAP,
(daH Ba TEXHHMKa COXaJlapyd TEPMHUHIIApUTa OarHIIaHTaH
KaTop JIyFaTJIap MaBXyUIMTUHA OapuyaMu3 X1y OUaMu3.

VnapuuHr Ku€CH TaxXJMIIM - alOXHAa  HIMHHN
TaJKUKOT MaB3ycH OYJIMIIMHU WHOOATra oyind, Ou3 ymoy
Ypuna 6ap3ubHp Myaoxasanap OUIaHTHHA YeKIaHAMU3.

Ymby MakonaMu3ia TEPMHUHONOTHK —TapXuMa
AyFaTiapuaa  TWUIApAard — THOOHMET  TepMUHJIApH
ypTacumard CTPYKTYp-CEMAaHTHUK OJKBUBAJICHTIUK, SbHH
TEPMHUHJIAPHUHT XaM IIAKJ, XaM MabHO JKUXaTuaaH Oup-
Oupnapura MOCIHMKIAPH acOCHAa YIApHH YHH(pUKAIHS
KWJIUII MacajJacHHU KypuO YUKaMu3.

Anoxuna TabKHJJIAII JIO3UMKH,
JYFATIIYHOCIHMKIArH Tap)XuMa KWIMII «caHbaTH» OOIIKa
Tap)KUMa TypllapuIaH Oup KaTtop XycycusTiapu OwiaH
(dapknanaay.

bupunungan, Typnu TWLIapAarud cysuaap, TEpMUH
Ba aTaMaiap YpTacuJard 5KBUBAJICHTIIMK — MYKOOWIUIMK
(dancaduii kaTeropusiapZan Oupu OVIIraH TypiaH XaJKiap

(daonuATHAATM  MaHTUKUM  TaakKypHUHT  YMyMHH
KOHYHUSTJIAPUTa acOCIaHaIM;
WxkuHungaH, SKBUBAJICHTHK XOJaTiapu Typiu

aManui Tap)KUMaJlap OpKaJld OF3aKd Xamzaa €3Ma HyTKAa
aHbaHABUI Tap3la WCTEbMOJA KYJUIaHUO, 3bTUPOd
STHJITaH IIaKJ Ba MabHOJIAPTa TasHAIM;

YuuHungaH, amanaaru Karop HyQys3iu Oup THUTU
XaMzla Tap)KUMa TEepMHUHJIAp JyFaTiapuaa KoAu(pHKaIws
KWINHTaH TEPMHUHJIApP 3aXUPacU acoCua;

TypTuHUNAaH, MaxCyCc WUIIOCTPATUB (Jamiinii)
MHCOJUIAp TapuKacuga TypJid MaHOanapJaH TYIUIAaHIaH
KapTOTeKaJap MabIyMOTJIApH Ba HUXOAT,  OCHIMHYUIAH,
0ap3u TEPMUHIAPHUHT CTPYKTYpP-CEMaHTHK
XYCYCHATIAPHHHU, MCTEbMOJIIATH XOJaTh (KYIUTaHUIIMHK)
AQHUKJIAIIIA, MyHO3apaIH XOJIaTIapHH

OWAMHIAITHPHUINAA TypIH MYTaxaccHcap
opacuga WH(OpPMAHT CypoBiap  YTKa3WIl  OpKaJIU
acocIaHay.

AnHaroMmuk artamanap OupuHun Mapta 1894 imnga
[IBeitnapusauar basen maxpuga OYiraHn aHaToOMIap
chesmaa KaGyi1 KWiuHraH'".

VKyB-TEpPMHHOIOTHK JTyFaT Ty3HIIa (JapBOKE,
Xap KaHaad JeKcuKorpaguk —amanuéraa) Kopuaa
KypcaTHiran KOMIUIEKC ycylutapiaH (oWmanaHWII JIyFaT
MabJIyMOTJIAPUHUHT MIIOHWIM OYIHINMra Xu3MaT KWJIaju.
VKyB nyFaTnapuHMHT Makcan Ba BasudamapuIaH Keano
YMKKAaH XOJJa WHIIH34Ya-y30exda THOOMET TepMUHIapH
VKyB Jyratura TapTHO Oepuin xapaéHuaa Kydugard
TapKUMa  yCy/IapuiaH — (QoiJaJaHUIIHM  Maxcaara
MyBO(HK 11e0 TOTIINK:

bupuvHYMIaH, UHITIM3 TUIMAArK MOHOJEKCHK (Oup
cy31m1) TepMUHIap ¥30eK TWIMra XaMm arapja UIyHaaid xam
IaKJIaH, XaM Ma3MyHaH MYKOOWJI TepMuH ¥y30ek Tunmpaa

MaBxkyn Oyica, MOHOJNCKCHK XOJaTHIa JKBHUBAJICHT
cudaTraa TapKUMa KAITHHATIH.
Macanas,
L1 L2
Aortha aopra
Bronch OpoHX
Artery aprepus
Cerebral repebpat
Sperm criepma
Sinus CHHYC
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MabnyMKH, OUp KaTop TEpMHHIAp JOTHH Ba TPEK
TAIApH  acoCHJa WIaKIUIaHTaH Oynu0, Yma Tuiiap
opdorpaduscuna €3u1ud KeIUHaAU.

TuOOMET WHCTUTYTIApUAA JIOTHH THIH Maxcyc
VKUTUITHO, TEPMHUHJIAPHUHT XYCYCHSTIApU YpraTHiai.
Bynman Tamkapy, TapKUUIAII JIO3UMKH, OEAPIH Kyl
TUIIap/a, aiHuKca, EBpona xajkiapu THuiapuaa THOOHET
JIOTHHYA TEPMHUHJIAPHU Y3NAIITHPHO OJIMHTaH.

V36ex THaM THOOHET TEPMUHIAPH TH3HMHAA XaM
JIOTHH TpaduKach acocujia Y3IalTHPUO OJMHIaH KaTop
TEPMHUHIAPHH KypumuMu3 MyMKHH. CoOMK HTTH(HOK
IaBpuaa  Kymiaad TepMHHIAp pyC THIH  OpKAlH
Y3mamTHpuO KeTMHIaHINTH XaM/la YIapHH KpWUT €3yBHIA
€310 KeJIMHTaHJIUIH MabllyM. X03UprU KyHJa ¥30ek €3yBu
JOTHH €3yBUra acOCIaHTaHJIMIH HATH)KAaCHIa TEPMHHIAP
XaM JIOTHH rpaduKacuard KypHHUIITa ra 0YIMOKIa.

Ymlby rypyxra Oup Katop mHoimiIekceMayd (MKKA
Ba YHIAaH OPTHK C¥37ap OpKAIM INAKIJIAHTaH) STOHUM
TEPMHUHJIAPHHU XaM KHPUTHIIAMH3 MYMKHH.

L; (uarams tumaa) L, (¥30ek tuimaa)

Golg’s cell TonbruH XyKaipacu

Bartholin’s duet ~ Baprosus iyau

Bernard’s duet  Bepuapn #ymu Mebaa octr 6e3u

KyIumua iy

Wirsing’s duet popr Bupsunr #ynu (maHkpeaTnH
iym)

Node of Aschoff and Tawara
TYrYHH

Tapkuram 7O3UMKH, CYHITH WmUtapaa IyHE
THOOMET, WIMHN, aMaluii HYHanuuuiapaa MOHOJEKCEM
TEpMHUHJIApra HHUCOATaH TIIOJNWIEKCEM TEPMHHIAPHIHT
KYNPOK MIUIATHIAETTaHIMIUIa TyBOX — OYIMOKZAMMU3.
ByHnait xonat UHTIH3, pyc, ¥30eK THIUIapu KaTop THOOHET
TEePMHHJIAPH JTyFaTIapHuIa Ky3aTUIIHMA3 MYMKUH .

VIKKMHYHIaH, UHITTA3 THJIATA JIOTUHYA KYPHHHUIIIA
KaOyn KWIMHTaH TepMHHIAp Y30€K THIHIArd MaBXKyJ
TEPMHHJIAP OPKAIU TapXKUMa KUINHAIHY.

Macaman,

L; (uarnus tunuaa)

Anticcnemion

Amodd — Tasap

L, (¥30ek Tununaa)
oonup

Apex of fond TUII WIAU3 YYKKUCH
Bulb of penis CHHIMK YHKAPHIII
KaHaJIu

Spine 1. YMypTKa, yMypTKa
MOFOHACH

2. KMppa, KAppacUMOH YCHMTa

Supermaxilla IOKOPH JKaF

Wall JIEBOP, TYCHK, TPOMO
Typrtununman, Oup  KATOp  MHIIM3  THIU

TEPMHUHJIApU ¥30€K THINra y3nmamraH MIaki Ba Ma3MyH
(xanbka) OpKask Tap)KUMa KITHHUIITE MYMKHH.
Macaman,
L, (uarnu3 tuauaa)
Secretory nerve
Somatic nerve

L, (¥36ek Tunuaa)
CEKpEeTOp HepB
COMATHK HEPB

Neyron HEUpPOH
Placenta UTAIeHTa
Plaura IeBpa
Sperm criepma

IOxopuaa TapKHUTaHTaH Tap)KuMa ycyliapu OniiaH
Oup Katopia YKyB JyFaTH TY3HII >KapaHHAa TapKUMa
KWIMHAETTaH TePMUHTA UHTIIN3 THIINAA

KUCKaya n30x Oepmiica, OMpUHYMIAH, TEPMUHHUHT
Ma3MyH-MOXUSITHHH  OYHMINra  KyIIUM4Ya  HWMKOHHUST
spaTwiran Oynajau, WUKKWHYWAAH, YeT TWIH YpraHyBYH
Tayabara KyJulaHMa Ba3u(pacuHH YTalld XaM MYMKHH.
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XyJ'IOCEi cn(barnaa TabKHJ1alll JIO3UMKH, THOOHET yKHTHHI, JIMHIBOAUIAKTHKA Ba JIMHIBOMAaAaHUATIIYHOCIUK

TEPMUHJIAPU YKYB JIyFaTH TY3WII SHIM HYHaIMIIIApAaH  KaOM  COXaJIapHUHI TaMOHMIUIapH — acocuaa  TapTHO

6upu

6y11u0, 3aMOHAaBUH  JIeKCUKOrpadus Ba  OepuIuIly JO3UM OYIraH 3HI 3apyp Ba KEpaKily TIyFaTIup.

TepMuHOTpadus, TapKUMAINIYHOCIHK, 4YeT THUIAPUHH
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UCJIOM KYPHAJIUCTUKACUHHUHI AXJIOKHI ACOCJIAPA
AHHOTaIHA

Ymby makonana X03Uprd MalTAa SHIUTCHHA PUBOXKIAHUO GOpa&TraH MyCYJIMOH JKYPHAITUCTUKACH ITUKACHHHHT 0ab3u
Oup TOMOHNapH Xakuna (GuKp IOpUTIUK. YHAA TYFPU, XaKKOHUI axOopoT eTKasuulga OJaMJIApHUHT LIabHU Ba Kajap-
KAMMATHHH, YyJIapHUHT MWUIMHA Ba JUHUA TyHFyJapuHH XypMaT KWIHII Ba XaMKacOWra, IIaxcuidé Ba KacOui
MaHpaaTIapura MabHaBHI €KUM MO 3apap €TKa3WIIJaH Y3MHHU CaKJali acociald Oepuiaiu.
MyCyIMOH KYpHAJIHUCTH XaMKacOnapy, xymnanan, Mycynmon JXXypHanuctnapu UtTudoku ab3onapu xamaa Xap KaHjaait
MaHpaaTaop TOMOH OwiaH ¢aon papumyia (oWIamM MabIyMOTIap anMaimuO, OyTyH AyHE MYCYJIMOH >KaMHUSTIapU
Hcnomra OaruILIaHTaH TYpJiIM MaB3yJard MaTepuauiap YbJIOH KWIHIIAA KaOyn KWIUHTaH axJOKUA HopMmanapra puos
9THII XaKu1a QUKD IOPUTHIIAIH.
Kanut cy3map: sTHKa, aXJioK, HHCOH XaTTH-XapakaTH, MOTHBaIwMs, VICIOM, TUH, HHCOH 0100-aXJIOKH, KaMHUSIT, aXJIOK
HOpMaJlapH, MyCYJIMOH KHIIIH, MYCYJIIMOH JXYPHAJHCTHKACH.

HPABCTBEHHBIE OCHOBBI HCJIAMCKOM ) KYPHAJIMCTUKHA
AHHOTaIMA

B aT0if cTaThe MBI pa3MBIIIISUIH 0 HEKOTOPHIX aCMEKTaX MYCYJIbMAHCKOHM KYpPHAIIMCTCKOW ATHKH, KOTOPBIE B HACTOSIIEE
BpeMsl pa3BUBAIOTCS 10 KoHHA. OHa OCHOBaHa Ha TOM, YTO JIIOAM YBaXKAIOT CBOIO 4YECThb U JIOCTOMHCTBO, CBOH
HAIIMOHAJIBHBIC U PEJIMTHO3HBIC YYBCTBA M 3aIIMIIAIOT ce0s OT MOPAJIBHOTO MIIM MaTEPHAILHOTO yillepOa CBOeMy KoJIjIere,
JHYHBIE U TPO(ECCHOHABHBIE HHTEPECHI MTPH IPEA0CTABICHUH TOYHOH, TPaBIHUBON HHPOPMALIHH.
Komneru-mycynpmanckue XKypHaTUCTBI, B TOM uncie wieHsl Coro3a MyCYJIbMAaHCKHX JKYPHAIHCTOB, a Takke Io0as
3aMHTEPECOBaHHAsl CTOPOHA, aKTHBHO JAEJATCS MOJIE3HOW HMH(pOpManueil M pasMBIIUIAIOT O COONIOJCHHH MOPAIbHBIX
HOpPM, TIPUHATBIX IPH MYOJHKAIMA MAaTePHUAOB Ha pa3JIMYHbIE TEMBbI, IOCBSIICHHBIC HCIAMY MYCYJIbMaHCKUMH
o01iecTBaMU BCEro MHpa.
KawueBble cjioBa: 3THKa, MOpaJlb, TOBEJCHUE YeJIOBEKa, MOTHBAIUS, MciaaM, peiurus, yeloBedeckas STHKa, 0OIIeCTBO,
MOpaJbHbIE HOPMBI, MYCYJIbMaHCKas JINYHOCTh, MYCyJIbMaHCKas >KypHaJIMCTHKA.

THE MORAL FOUNDATIONS OF ISLAMIC JOURNALISM
Abstract

In this article, we have reflected on some aspects of Muslim journalistic ethics that are currently being developed to the
end. It is based on the fact that people respect their honor and dignity, their national and religious feelings and protect
themselves from moral or material damage to their colleagues, personal and professional interests when providing
accurate, truthful information.
Fellow Muslim journalists, including members of the Union of Muslim Journalists, as well as any interested party, actively
share useful information and reflect on the observance of moral norms adopted when publishing materials on various
topics related to Islam by Muslim societies around the world.
Key words: Ethics, morality, human behavior, motivation, Islam, religion, human ethics, society, moral norms, Muslim
personality, Muslim journalism.

Kupum. DOtuka spHH axiok cy3u — apab Twimaa
“XynK” CY3MHHHT KYIUIMK MabHOcuaa udonananran 6ymuo
WHCOH XaTTU-XapaKaTiIapHH Ba  MOTHBALMSICHHU
aHIJIATaIu. MotuBanus Makcaau upoja Ba
KaThUATJIMIIMKHY Y3 Muura oaub XyJk-aTBop OuiaH o6upra,
MHCOHMH  TallK¥  XapakaTiapAard Y3MHU  HaMOEH
KWAmanp. MoTtuBanusi acocuja WHCOH Y3UMHU  Y3H
kanpnaian. [lynuHr yayn Mcnomaa MHCOH 0100-aXJioKu
XaKuna kymiab manOanmap sparwiran Oymu0® xap oum
ym0y MOTHBAIIMSHUHT PUBOXKIAHHUIINTA €praM OepMOKIa.
Kamusaraa axinoxk HOpManapy WHCOHJAPHHHT W)KTUMOUH
SIIal Tap3uaaH Kelud pUBOXKIAHMO Oopaau Ba MabiyM
MoTuBanusAcura 6ornuk 0ynub maxiutanaauHanu. by epaa
MakcaJ MYCYJIMOH KHIIMHHM axXJOKUH >KUXaTHaH KaHaal
MIAKJUIAHTUPHLIMDP. YHHUHT Makcaau Oab3uja y3 XaTTH
XapakaTiaapura OyHCyHHUII Ba Xap AOMM Y3 XapakaTJIapuHU
HaMOEH KWIMO, OHI SXIIH 33Ty (UKPIApUHU OMIaH
Oorikanapra uopar Oymu.

Acocuii kucm. KypHanmucrtuka axioku "daxpuit
Koziekcu" n1ed HOMIIAaHYBYHM HOpMa-Kouaa mnpodeccHoHas
JKYPHAJIUCTUKAHUHT aXJIOKMH TNPUHOUIUIADHHE HOMOEH
9THO, ynap Typiu Ma3MmyHJapiaa OyiaubG  kacaba
yIolManapu TOMOHUJIAH [IaKJUIAHTHPHJITaH.
IMpodeccuonan sTuka KOHYHHI paBuIiljga OenruiaHaau,
aMMO IIyHTa Kapamaid, OMMaBHil ax0OpoT BOCHTanapujaa
KaOy/n KWIMHTaH Ba JKaMHAT TOMOHHJIAH TaCIMKJIAHTaH
KoHJayap acocua Oesnruaanaim.

EBpomana ymap wmwuni, KoHQeccHoHAN &K
THOOMI mapaMeTpiapiaH Kenud YMKUO KaMCHUTHIUINN
OWylaH M30XJAHHUIIM MYMKHH OYyiIraH MabiyMmoTiapra
OXTUETKOPINK Owinan MyHocabataa Oynumra amoxuaa
axaMusiT OepuIIaIy.

Kymna6 wmamnakatnapgan 400 MuHTHaH 3HEN
KYPHAIHUCTIApHU ¥3 cadura OMpIamTUpyBIM Xankapo Ba
MHUHTaKaBuii  tamkwiaor 1978  #maga IOHECKO
madenurua  MaciaxarT KeHraluaaH CYHr Oupiaiiiu.
1978 imnman 1983 #imnraya Oynaran Oup  Katop
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TAIIKWIOTIAPHUHT Macliaxar yupauryBiapuia MycynmoH KYPHATHCTH xeu Ka4yoH
JKYpHAJIMCTJIap JTHUKacH XalKapo TaMOHWIIapH KypuO  TacAMKIaHMaraH  (QakTiapHu  dOulaTMaiiny, — daxar

yuKuIMO — TtacnukiaHau. by  wmacama  Xankapo
JKYpHAJIMCTJIAp — TAIIKWIOTH, XaJKapo J>KypHaJIHCTIap
(enepanusicu, Jlotun AMmepukacu denepanusicy, Xaakapo
KaToJNMKIap MaTOyoT KeHramu, JloTuH  Amepuka
KypHajucTiap geneparmscu, JIOTHH AMepuKac MaToyoT
xoaumiapu  Qenepauusacu, Apa®  KypHaJIUCTIapu
(denepanusicu, Adpuka IKYpPHAIUCTIApU  YIOLIMACH,
ACEAH xypHanuctiaap KoHpeaepanuacuna MyXoKama
KWIMHUO KaOyJl KAJIMHTaH.

1983 imnnaru Ilapwx Ba Ilparaza TYpTuHUuM
MaciaxaTr ydpamryBuna "Menna Ba KypHaTUCTJIAPHHUHT
WOKTUMOUI  KaBOOTapjMrMHM XucoOra ojJraH XoJjja,
MIJUTHH Ba XaJIKapo MHUKECIAa axO0opoT Ba KOMMYHHKAIIWS
KaTTa axaMUAT KacO STHIIM TabKUIJIaHAW. YHIA KacOuit
9THKa TaMoMmIapy uiuiab yukuiaran: [1]

1) ¢ykapolapHUHT HIIOHYIM MAabIyMOTIapra
OynraH XyKyKH;

2)  TapOupIapHUHT
JKYpPHAJIMCTHHHT OypuH;

3) )KYpHAJIUCTHUHT HXKTUMOHUH MaChYJIHATH;

4) KYpHAJIMCTHUHT TIPO(eCcCHOHA XATOJIIUTH;

5) axbopotra ’kaMOATYMIMK PyXCAaTH Ba OMMAaBHIl
ax0opOT BOCHTANApHa UIITHPOK ITHIII;

6) maxcuii Xxa€r Ba KaAp-KUMMaTHH XypMaT
KUJTAIL;

7) xamoat MaH(paaTIapUHU XypMaT KUJIMIIL;

8) ymymOamiapuii  KaapuaTiap — Ba
MaJaHUATIApHU XypMaT KHJIHIII;

9) WHCOHHMSATTa TaxIWj COJNYBYH ypyluiapra Ba
6o1IKa MyaMMoJIapra KapIiy Kypal;

10) Slarm  nayn€ axGopoT Ba KOMMYHHUKAIHS
TapTUOWHH PUBOXKIIAHTHUPUILL.

Ortuka  QakaT  XaTTH-Xapakariapga  HaMO&H
Oynmaiinu. bupop kumm ¥3apo MyHocabaTma OYiMIIM
MYMKHH OynMaran Oomka omamiap Oynmaca xed KaHiai
HYTK OyiMaiian. bu3s omarna xap KaHaal OJJaMHHUHT XaTTH-
XapakaTJIapuHUHT Ma3MYHHHH TaIIKWI 3TaAurad OyHpai
XOJIaTiap yd4 Toudara axpaTaMu3: oWianap Ba KYIITHHIAp
ypracunga, naycriap Ba xamkacOmap artpodmuia; Ba
IIYHUHTIEK, MYCYJIMOHIIAp arpodpuaarn MyHocabatiap.

Kypnanuct 3aMOHaBUH nyHéna XaJIKapo
aJloKaJlapHU, YMYMHUH Ba SIHTU ax00pOT TapTHOUHH TapFrud
KWJIUII [IApOUTHAA UIUTalIu. Y STHTU XalKapo UKTUCOIUI
TApTHOHUHT OMp KHCMH OYNIHII, y MWDIMHA Ba XalKapo
MHKECAa MabJIyMOT Ba ax6opor coxacuaa
JEKOJIOHM3ALMsIIall Ba JIEMOKPATIAIITHPHIIHE MaKCcal
Kwirad. SIHru KypuiaMa 6aszacu Xajikiaap ypTacuaaru THHY-
TOTYB SIIall Ba YJAapHUHT MaJaHUH Y3ura XOCIUTHHH

OObEeKTHB  EpUTHIN -

Typda

TYIHK Xypmar KWJINALI Y4YyH MYIDKaJJIaHTaH.
XKypHamucTHHHT Oypun axOopoT coxacumard XalKapo
MyHOca0aT/IapHH, XyCycaH, JaBlaTiap Ba XaJkJjaap

ypracugard TUHWIMK Ba JYCTJIMK AJIOKAJIAPUHU XUMOS
KWIHIITA Ba PUBOXKJIAHTHPUILTA XUCCA KYIIUIITUP.

2003 i 21 wmaiiga Poccus MycyniMoH oMMaBuit
ax0opoT  BOCHTANapud  MyXappupjiapd  MaxJIUCHIA
MYCYJIMOH JKYPHQJIHCT aXJOK KOAEKCH Kalyn KWJIMHIU.
Komekc acocupa MyCyIMOH >KypHAJHCTH Xap IOUM Y3
(uxp-MyHOCabaTIapUHU Aalwuiap Oyinda TacauKIanman:
CTaTHCTHKA, TYyBOXJap, BOKea TyBOXJIapH, 3apyp
MaHOanapra xaBojanap. SIpHH, (HyKapOIAPHUHT MIIOHYIH
MabJIYMOT OJIMII XYKYKH TaMOMMIMIa KUPUTHITaH OYino
Kypbonna anuk aditrnmagum: "Arap pocTryi GyicaHru3map
XyXOKaTIapuHru3Hu Kentupuarus!” [2].
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WIIOHWIA MabJIYMOTHH ¥3W HIIOHY XOCWJ KUJITaHJardHa
Tapkaraad. Y Xap KaHgail aHuK OyiMaraH, HOTYFpH EKu
TYIMK TacIUKJIaHMaraH MabIyMOTIAPHH KUMTaJup 3apap
eTKa3MaclMK y4yH OOp Ky4yd OWJIaH XapakarT KHJIaju.
Ymby ¢ukp KypwoHma §3 TacauFuHM TomraH: ‘D
MYMUHIap, arap cusnapra 6up (pocux kuMmca OupoH xabap
KeiaTupca, cu3nap  (XaKUKUi  axBOJMHHM)  OHiMaraH
XOJIMHTU3Ja OWpPOH KaBMra MycuOar erkasud Kyiuo,
KUJITaH UILJTAPHUHTH3Ta ajcyc-Hagomar 4eKuO
KOJIMACIUKIApUHTH3 yIyH (Y POCHK KMMca OJHO KelraH
xabapHn) aHUKTa0 — TeKmmpud kypunraap!” [3]
XaKKOHHH  MabIyMOTJIAPHH  TaKIUM  JTHII
MYCYJIMOH XYPHAJIHCT y4yH O€BOCHUTa KacOHWid Oypuup.
Enron axGopoTHHM TapKaTHII, XAKHMKHIl aXxO0poTHH
SIIAPUII, TyXMaT KWIKII Ba JaTWIIAPHA OYTYH KaMUSATIa
Kaplld O KUIIMA OKWHOAT cudatuga 3apapid  Tap3zia
HOTYFPH TaJNKUH KIJIMII MYCHYJIMOH >KYypPHAJHCTH YYyH
MaH KWJIMHIaH. "Cy3napuHrusia (TYBOXJIHK
OepraHMHIH3/1a) TapYl KapUHIOIIUHTH3 OYIica XaM ajoyiaT
kunaras." [4] VcnoMHu 9bTHPO() ITraH KypHaIUCT V3
KacOuil (haonuATHAA KAMHUATHUHT (aoi ab30CH OYIHIIN
Kepak. Y xkamusTaard VIcIoM TabIMMOTH Ba FOSUIAPHHU
Taprud KWJIaJu Ba YHHHT acOCHH TaMOWWIUTApUHH XHMOS
KWIaau, UIaxCUil fapasryilnmuk, anosaT, MadkypaBuit
dapkmapuu ¥3 Myxoiudraapura HucOaTaH acoclaHMaras,
HOXOJIC TaHKUJHH TapKaTullra acoc aed xucodaamaiay.
[yamar yayn xam Kyponm Kapumpa "bupon kaBMHH

6MOH KYpHUIIMHITH3 CH3JIapHU aaoJlaT KUJIMAaclUKKa
topt™acuu! Anonat KunuHrus!"-neimiran[5].
MycyaMoH KypHamucT OOIIKa OJaMJIapHHUHT

IIabHYU Ba Ka/Jp-KMMMAaTHHH, YJIAPHUHT MUJUIMI Ba AUHUI
TyHFyJapuHU XypMaT KUJIaJIM Ba XaMKacOura, maxcuil Ba
KacOuii MaHpaariapura MabHaBHH EKH MOJIUH 3apap
€TKa3UIIY MyMKHH OYJIraH XoJiaTyiapJad KOuaau.

MyCyJIMOH XYpHAIHCTH XaMKacOlapH, >KyMiaaH,
Mycynmon XKypramuctnapu UTTudoku awp3onapu xamuaa
Xap Kanjaai maHdaatmop TOMOH OwnaH (aon paBumIga
(dotimanu MabJIyMOTIIap alMaIaan. MycynmoH
KYypHAIUCTIapu OYyTyH IyHE MYCYIMOH >KaMUSTIapU
Hcnomra OarMIIaHTaH TYpiH amKyMaHap, ydpamryBiap,
ceMMHapJap, JaBpa cyx0atnapy, SIIUTYBIIAP,
MyHO3apayiap Ba Oomika Taadoupiapaa Gaoa HIITUPOK STHO
KeJIMOKJA.

Kopmexc acocuma MycylIMOH IKYPHAJIUCT KyWIH,
MpPUHLMIINAN, KATBUSATIM, Mapl Ba UPOJAId HWHCOH,
UIYHUHTJIEK, CaMUMHMH XaMpOX Ba CaMHMHH MaciakJoIl
OyunIy Kepax.

Iyuunraex, XKakaprama (Muaponesus) 1980
WunHUHT  1-3  ceHTalp KyHnapu Oymu0O Yyrran Hcnom
OMMaBHil axOOpOT BOCHTAJAPUHUHI OMPHHYM XaJKapo
amKyMmaHuzna lcioM omMMaBuii axGopoT BOCHTaJIapHHUHT
Huszomu xaOyn KumuHIu.

HuzoMHuHr acocuit Makcaau MyCYJIMOHJIAPHUHI
Hcnomuit KanpusTinap Ba axJIOKMH Tamolwiiapra Oyiran
MMOHMHH MyCTaxkKammaimaaH ubopar. Mciomuii omMmMaBuit
ax0opoT  BOCHTaJapy  XOAMMIJIADH  PHUBOXKJIAHAETTaH
MyaMMOJIApHU XaJl »JTHIIAA 3XTHETKOpiuk, Mcmommuit
KapIOLUIMK  Ba  OaFpUKEHITIMKHM  Taprud  3THO,
MyCyIMOHJIap caduHM OUpJAITHPUII YYYH Xapakar
K  kepak. HMciom  kompamapu Ba  Hcnomwmit
KaJpusTiapra  3apapid  TabCUpJapJaH  MYCYJIMOH
JKAMUATHHA XUMOS KWIMII Y49yH fo3ara KeJIHIIM MYMKUH
Oynran xaBuu Oaprapad aTUII Makcanuaa 6apua anaOuer




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz

FILOLOGIYA | 1/3/1 2021

€k yom HTWIAETraH MaTepUaUIapHU LEH3ypa KHIMII
m1apT.

Hcnomuit  ommaBuil  axGopor  BocuTanapu
XOJMMJIApH KYPHAIUCT KaCOMHUHI OOpYCHHM cakiail Ba
Hcnomuii anbaHaapHU CaKJIallHU TabMUHIIAII, ¥3 paCMUN
BazubanapuHu Oaxapuinga o100 OWiaH WII TYTHILIAPH,
Kymon  cy3napgan — QoiimanaHmaciuk  Ba  0q00cu3
MaTepHaJuiap YOIl 3TUIIJaH THAWINII, 0€0J00IUK KUIINII,
TyxMatra iy kyiimaciuru kepak[6].

Ucnom xamusaTHaa axiokuil Mebépiapra 3uf
OynraH THXKOpAT peKiiaMacuHH 3(upra y3aTHII Ba Hallp
STHII KATBUSH MaH JTHiaad. VciaoMm KypHalucTiIapu
MYCYJIMOH XaJIKJIapHU Oup-Oupura TaHUTHUIITA
UHTWIMLUIApU ~ Kepak. Yiap  ailHuKca  MYCYJIMOH
O3YWIMKIIApU TallKWJI 3TraH Mamajakariapaa Vciom
Tapuxy, McnoM nuBuinm3zauuscu, Apa® TUIMHU Taprud
KWIMLII Ba YHM MYCYJIMOHJIAp oOpacuja TapKaTHULIra
KM3UKUII YHFOTHLIAPY MIApT. YIap KOJOKJIMKHHUHT Oapya
MIaKIIapura KapIii Kyw€Id Kypam oiau0 OopHuiuiapy Ba
MYCYJIMOH KAMUSTHHUHT TAaKOMUJIJIALTYBU Ba
MyCTaXKaMJIQaHUIIMHNA Kadonariam ydyH MyJDKaJUlaHTaH
Xap TOMOHJAMa  pUBOXJIAHMII  Hynuparu — Oapdya
XapakaTJIapHH KyJIa0-KyBBaTJIallIapy IapT.

OmMmaBuif  ax00poT  BocUTaapu
9THKAaCH  COXAaCHJard  KOHYHUWJIHMKKa  acOCIaHHO,
MYCYJIMOHJIADHUHT  3aMOHaBuil ~ Mmumii  ax6opor
BOCHTANApU OPKAJIM OWINM OJHII, TABJIUM OJIHII, TAIIKU
Ha30paT, MEXHAT KWIUIL, MIUIA0 YMKAPHUIL, MOKOJ KUJIHUII
XyKyKinapu OwnaH Oupra "Ba yHIa(sSbHH, epja) cuzjiap
YUyH XaM CHU3Jap pU3KIaHTupa oiaMaiinurad (6anku dakat
bu3 pu3k OepamuraH CH3NAPHUHT Ky OCTHHTH3IArH)
KAIIMJIAp YYYH XaM THUPUKYWIMK-PH3KY HacuOalapHU
sipat6b Kyimuk." [7]

MycynMOH XypHalucTuKacu Xajiakapo Japakaiaru
aXOOpOTHHHT MaKCaJUIapuHH, TaOuuid (Qa3mwiaTiapuHu
olamiap ypracuaa TYIIYHHII Ba XaMKOPJIHMK acocuia
UHTEeTpalMsialirad, JOMMUH Ba  AYCTOHa  MHCOH
JKaMUATHHN SIpaTHLI Makcazauaa caMHUMUi
MyHOCa0aTJIapHH 4yKypJIalITHpUIaup. "D HHCOHIAp,
napxakukar bus cusnapHu O6up spkak(Omam) Ba Oup aén
(XaBBo)maH sipaToUK Xampaa Oup OupiapuHru3 Ouian
TaHWIIKHTIIAD  (AyCT-OMpojap OYIMINMHTH3IAp) Y4YyH
cu3NapHu (TypJIM-TyMaH) XaJlKjiap Ba KaOwuia-aiartiap
K6 kyiaauk"” [8.]

[ynaunraex, TuHUYIMK McnoM AMHUHUHT acocuit
MakcaJy OSKaHJHWTUra acoClaHTaH 3pKUHIUK, XYKYK Ba
ajioylaT Joupacuja Xalknap ypracuia THHYIMKHM EHuII
XO3UPIU KYHHUHT aCOCHH MacaiacHIaH OMpH dKaHIUTHHH
OyTyH nyHE OMIMIIM Kepak.

IOxopunarunapra acociaHuo, Ucnom
JaBIaTIApUIArd OMMaBHi ax00pOT BOCUTANApU KyHHaaru
TaMOHMIUTapra aMan KWIHIUIapy mapT:

1. Pocmeyiinuk 6a obvexmusnuk. XaKKOHHHINK Ba
XOJMCIMKKA COAMKIWK; YJNapHM Y3aTHII EKH Hamp
STHUIIJAH OJIAMH SHIU ax00pOT MaTepuaiiapy Ba yIapHUHT
MaHOQJIAPUHUHT WIIOHWIMINIUHNA TEKUIIUPHIL; HOXOJHC
€kn myoxanu axO0opoT TapKATHIHIIUTa €KUM EJIFOH MHUII-
MHUILIAP TapKaJUIIUra WY KYyHMaciuK.

2. Unmea unmunuwi. VICTOMHHMHT CaBOJCH3ITUKHU
pax stumu Ba Mciom nynécunmaru Oy xonaucanu 6aprapad
STHIIJA OMMAaBHH ax00pOT BOCHTAJAPHHUHT (HhaoJUIUTUHH
tacaukiam;, — McnomMHMHr  TamiuMmomiapra  OynraH
XYpPMaTHHHU Ba OJaMJIAPHUHT OMJIUM OJIUII Ba MabpuaTin
Oynmummra napBaT KWIMII, VICIOMHHMHT XaMMma jxoija
OunuM onumra Ba y3 TadakKypuHH PHBOXKIAHTHUPHUIITA
JaKUPUIIMHU TabKUUJIAII; 3aMOHABUH YCKyHaJap Ba SHT

KYpHaJIUCT
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SHTH ~ MabIyMOTJIap  TU3UMIIAPH WIMHN
TaJKUKOTIIapAaH Qoiinamanumnl.

3. Mexnam xumuwea ynoaw.Vmra XypMmar OHIaH
MyHOca0araa OVYJIMII Ba COXTa MWIIOHY, HETaTHMBH3M Ba
KapaMIIMKIaH BO3 KEUHMINTra YaKUPHII, UITHA HOOJATHUHT
oup Typu, HMciaoM IKaMHUATHHHHT acOCHH BOCHTACH
cudaTraa Kapam Ba MEXHAT TapaKKUETTa HPHUIIHILL.

4. Uxcoo Kunuws. VICIOM XaMHUATHHHT MYCYJIMOH
KAmMcH anabuér, wiMm-pan Ba wWiM-paH coxajapuua
TabJIMM OJITAaH Ba IDKOJ KWITaH MYCYJIMOH KHUIIWJIAPHH
parOaTIaHTHPHUII, HCTEBA0IIN KUIIMIAPHU Kamd STHII Ba
yIapHH KyJUlad-KyBBaTjall Ba aKiIMid MEXHAT acocHia
XaéTHU OOMMTHIITA KYIIraH XHUCCATApUHHU Ky4aWTHUpPHUIITa
WHTUITALL.

5. Ounaca xypmam. VIXTUMOMHA >KaMHSTHHHT
acocHii  OMpIUTH  XHUCOONAaHraH oOwlara XypMaTHH
MyCTaxKamJIall HILIapH.

6. Hcnom ea mycyimon mumconu. Hciaom Ba
MYCYJIMOHJIADHUHT OYyTyH AyHETa XaKuKui KuéhacuHu
KypcaTul.

7. Vxye maiioonu. Jlynénumnr 6y coxamard
IOTyKJapuaaH Ooxabap Oynum Ba HMceiaom axGoportu
KaJOMHHA OMMara eTKa3uil BasudacHHH ¥3 3MMMacura

épnaMuaa

olmira Kogup axOopoT  XOAMMIJIAPHUHUHT  KeJa)kak
aBIIOJUTApMHM  TapOuWsam — Makcaapaa ax0opoT  Ba
TEJIEKOMMYHHKALMSHUHT TYpIU CcoOXajlapuna Uil ojaub
OopaérraHnapHUHT MaJlaKaCuHU OLIHMPHII Ba
TaKOMMJUTAILI THPHILL.

Wurepuerna  surum  Hcenomwmii  BeO-caiitnap,

Wntepuer-TB, raseramap, Mapkasuii Ba MHUHTaKaBuUil
TeJIeKaHAUTapJard JacTypiap ymoly MaB3yra anoKajaop
KypcaTyBinap ToOopa kymaidu® OOpMOKma, CYHITH
naitiaapia sca XaTto coOMK WTTU(OK Mamiakatiapuia
MYCYJIMOHJIap TeJEKaHAJIMHU TAlIKWI 3TUII XaKujga rai
ketasntu. Iy cababman Oy Oopasa KYIpOK MYCYJIMOH
JKYPHAJIMCTHKACH XaKHa SIIUTHUILTA TYFPU KEIHIIH OeXKn3
emac. bupok, Oy xaiu aHuK amac.

Kamustoa roxopu cudarim axboporra Oyiaran
exXTHEX KyHIa 5Mac Xap Jakukazga ceswnaMokna. Iy

MyHOcabar  OwiaH, ©0ab3d OUp  ONHMI  TabIUM
Mmyaccacnapuga — Mcioom — xkypHamucTukacu — Oyiinda
MyTaxaccuciap — Taiiépram  y4yH — JKypHAJIHCTHKA

(akynTeTUHM OYHMIIHM peXaJalITUPMOKAa. Acnupa, Oy
Kyna V3 BakTHaH OyEéH KaOys KWIMHTAH Kapop OYuiIira
KapaMaili MacaJlaHMHT €4MMH KYPHHMASIITH.

bupox, xo3up kumHM Tanépnam kepak? MycynMoH
KYPHAIUCTIIAPMHU EKH JKYPHAIUCT MYCYJIMOHJIApHUMU?
Ymwby macananu oup Vitnad kypaiinmuk. Arap OyryH Oup
SIHTY HYHAJINII — MYCYJIMOH KYPHaIMCTUKACUHUHT a0
OYIIMIIMHYU YBJIOH KWICAK, OMp KaTOp MaOypHATIapHUHT
OakapWIIMIIN XaKula AapXoJl caBoj TyFwiagu. By sca ¥3
COXACHHUHT OOBEKTH-TIPEIMETUHUHT PHUBOXKIIAHUIIN, HII
ycymaapu Ba Oomika cababnmap Ownan Oornuk. By Xxo3up
9HT KaTTa Jnoi3apd Mmacama smacmu? MeHuMYa, WVK.
Bommnan, BakonaTiam MyCYJIMOH >KypHAJIHCTIAp €Tapiu
COHM OYynuIIM Kepak, Ba, IXTUMOJ, ¢axkar KeiuH Oy
KYPHAIMCTHKAHWHT  SHTM TYPUHH SIpaTHII  XaKHuIa
TanvpUII MAaHTUKAH OYmamy.

®dakar Oup Hapca aéH: maiao OynaéTraH MyCyJIMOH

MaTOyoTHra  MYCYJIMOH  MaB3yJapUHM  OWJIMIINIAH
Tamkapy, y3  unuiapuaa  McnoMHHHr  camapanu
TaMOHWILIapH acocuia pax6apiuk KUJIaJurat
KypHanucTiap kepak. JlapBoke, OyHmall KypHaJIUCT

HaakaT MyCyIMOH MaB3ycHaa E3WINH, Oalkd TypiH
Jom3ap0 IDKTUMOMM Ba CHECHMH MacamalapHH —XaMm
MYCYJIMOH HYKTaW Ha3apu MPU3MacCH OpPKaIH XaJl KWIHIIHA
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MYMKHH. SIbHH, Xap KaHAall MyCyJIMOH >KYpHAJHCTHIa
KeJcak, YHHMHI acapuna Mcnomuii mabpudar yHCYpH
Oymumm  kepak. BUpoK, Oy JKypHATUCTUKAHUHT STHTH
TYpUHH Maino OYNIMIIM Xakyaa Talupuil y4yH cabad
amac. OwmmaBuii  axOopoT  BoOcHTanapuma  MyaisH

MadkypaBuil ~Kapallgapra puos KUIaguraH Kyma0
MyTaxaccuciap MaBxyJ OYmuO, yjgapHUHT xap Oupwura
JKypHaJIMCTHKANa SHTU HYHAUII O4YMIICa, KY4JId WIMHH-
ycnyOuii acocra sra OyiraH MHHIIA0 SIHTH CyOBEKTHB
HYHaIUIIIApHH KYJIra KUPUTap 31UK.
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HEOJIOT'U3MbI KAK OTPA’JKEHHUE PA3BUTHUS U )KUSHECITIOCOBHOCTHU SI3bIKA (HA MATEPUAJIE
AHIJIMHACKOTI'O SI3bIKA)
AHHOTaHA

CraTbst MOCBSIIEHA BOIIPOCY IOIOJIHEHHS COCTaBa aHIIIMHCKOTO SI3bIKA HEOJIOTU3MaMHM, KOTOPbIE OTPaXKatOT U3MEHEHHSI 1
peanbHBIe TpOLEecCH B COBpeMeHHOM oOmiecTBe. Llenp paboThl 3aKiioUaeTcsi B ONPEASICHUH MPUYNH BO3HUKHOBEHUS
HEOJIOTU3MOB U HX criocoba oOpa3zoBaHus. MarepuanoM JJisi HUCCIIEAOBAHMS TOCITYXWIH CIIOBapH, a Takke VHTepHeT-
ucrounuku (CMU, nyOmukanmu, coupanbHble ceTH). [IpakThueckas 3HAYMMOCTh PabOTBI COCTOUT B BO3MOXHOCTHU
UCIIOJIb30BAHHUS €€ PE3YJIbTATOB P aHATU3E JIEKCHYECKOTO COCTaBa aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

KiioueBble cj10Ba: S3bIK, JEKCHUECKUE €IUHULBI, HEOJIOTH3MEL, CTI0C00 00pa30BaHMs HEOJIOTU3MOB.

HEOJIOTU3MJIAP TUWJIHUHT PUBOKJIAHUIIN BA XARTAA KVJUITAHUINIIWHA KYPCATYBUYN
OMUWJI CUPATHIA (MHI'JIN3 TUJIN MATEPUAJIJIAPH ACOCHJIA)
AHHOTanus
Makosia OyryHTY KyH XaMUATUATH Y3rapyIiap Ba peal skapa€HIapHU akc STTUPYBUYM HEOJOTU3MIApHU udojaa TUIIA
WHTTIN3 THIMHUHT YPHU Macajacura OaruIuIaHTaH. AcOCHH YbTHOOpP HEONOTH3MIIAPHHHT Maiifo Oymum cababrapiHU Ba
YIapHUHT MIAKJUIAHWII YCYIHHHN AaHUKIAMTAa KapaTWiraH. YOy Makolafa KelNTHPHWITaH MaTepHaiap XKyjaa Ky
MaHOaJapJaH OJIMHIAH: JyFaTjap, LIYHUHIAEK, UHTEpHEeT MaHOaizapu (oMMaBuii axOopoT BOCHTalapy, Hapiap,
IDKTUMOMIT TapMOKIap Ba X.K.). MakKoJTaHWHT aManWil aXaMHUSTH YHHHT HATWXKAIapHIaH WHIVIN3 THIMHHUHT JIEKCHK

TapKUOUHHU TaxJIMI KWK Goiiananum UIMKOHUSTHIAH HOopar.
Kanur cy3nap: tu, nekcuk GHpIUKIap, HEOIOTH3MIIAP, HEOIOTU3MIAPHHHT MTAKIUIAHAII YCYIIH.

Introduction. Language as a means of
communication is constantly changing to express the sense
of the processes taking place in society accurately. Such
changes are logical for any active language. However, the
intensity of such changes may be different. N.S. Valgina
notes that the internal resources of the language, which
were not in demand for various reasons, now have been
driven by the influence of external social factors [4]. All
the changes that take place in the life of a society, first of
all, are reflected in language. The language is constantly
evolving, being in close connection with the history and
culture of the people. “The new language vocabulary
reflects developments in modern language culture because
of such phenomena as digitalization, computerization,
information, globalization, etc.” [7]. In recent decades,
many languages have experienced a “neological boom”.
The activation of social life processes, technological
progress, formation of the global information environment
have led to the increasing the number of new lexical units.

Literature review. Words stock is most responsive
to all changes in various spheres of society. Thus, the rapid
formation of the global information environment, the
intensification of human life, leads to the process of
replenishing the vocabulary and enriching the language by
the formation of neologisms in modern English. The new

vocabulary reflects the current changes and realities in the
political, economic, social and cultural spheres of society.
The emergence of neologisms is proof of the evolution and
vitality of language. This is clearly evidenced by the
development of modern English vocabulary, characterized
by the intensive social advancement in all its spheres.
Identifying the criteria of neological character of the word
is a topical issue of neology, which touches upon the
researchers' attention. In particular, not every new word
created by any speaker is enshrined in the language. First,
this word is occasionalism, then it gradually assimilated by
language and becomes a neologism that can either gain a
foothold in the lexical system, or cease to exist [10]. It is
necessary to distinguish neologisms from occasionalisms,
which are created by individual authors in one particular
text and not used in the language community [7]. A.A.
Zaraiskiy notes that neologisms arise on the basis of
existing material, i.e. according to the word-formation
system of this existing language [7].

Researchers give different definitions to the concept
of “neologism”. Thus, V.S. Vinogradov defines
neologisms as “new words or meanings that are fixed in
language, which call new objects of thought” [5]. LV.
Arnold calls words or set phrase as neologisms (or
metaphorically — newcomer), which are included in
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language due to the growth of culture and technology,
development or changes by social relations and changes in
everyday life of people, living conditions which are
perceived by speakers as new [1]. Researchers may even
use free language; often it may have an unscientific nature
[11]. Having analyzed the various theories, A.E. Belkova
comes to the conclusion that at present we are not entitled
to adhere to the only one definition, which states that
neologism should be considered only by new words. At the
same time, “good” neologism should be unambiguous and
motivated [2]. N.Z. Kotelova says that the specifics of the
concept of neologism is “historically and comparatively”.
It requires concrete parameters, namely 1) time -
parameter, that is neologisms are new words of any period
in relation to previous periods; 2) language space —
parameter (spheres and genres of use), i.e. a) in languages
in general; 6) in this native language; B) in literary
language; r) in sublanguage in question; 3) “novelty” is
associated with the definition of a type of: new meaning
(semantic  neologism), new form (neologism s
synonymous with an existing word, both (self-neologism)
[9].

Research Methodology. In the context of our
study, we assume that neologism is a newly formed or
borrowed word (phrase), or a formed derivative word from
a previously known word created by new realities.

Another criterion for defining language units as
neologisms is the scope of their functioning, for example:
social and everyday life; ccomputer technology and social
media; socio-economic sphere; socio-political vocabulary;
anthropocentric characterizing nominations [8].

It should be noted, that neologisms are divided into
semantic, lexical and lexical-grammatical by the way of
their formation [2]. The semantic way is to change the
meaning of the old word. Lexical neologisms are
neologisms that have arising from other borrowing
languages. Lexico-grammatical neologisms are new words
that have arisen on an existing basis by affixing,
conversion, word-composition, abbreviation.

Analysis and results. Hundreds of neologisms
appearing in English language every year are related to
social and everyday life recorded in newspapers and
magazines, Internet publications, social networks, etc. In
our opinion, it is in this sphere of human activity that many
neologisms reflect the national specificity of the speaking
community. These neologisms reflect the various processes
of society (social movements, political “preferences”,
anxieties, lifestyle, etc.), serve as a codification of new
cultural experience and determine the dynamics of the
current processes of modern English-speaking society.

The process of forming an ecological culture, for
example in the United States, is closely related to the
system of national values, so ecocentric consciousness is
formed through the patriotism of Americans [6]. Constant
discussion of environmental issues leads to a change in
people's thinking and consumer behavior. This is
manifested among other things, through the emergence of

neologisms.
Climate emergency — noun,
serious and urgent problems that are

being caused or likely to  be caused by changes in  the
world's weather, in particular the world getting warmer as a
result of human activity increasing the level of carbon
dioxide in the atmosphere [12]. Word-composition (N +
N).

Example: In Scotland, climate change emergency
had already been declared — and targets are being set to

reduce greenhouse @gas emissionsto net-zero by
2045 (BBC News, May 3, 2019).
Climate denial - noun, arefusal toaccept

the reality of climate change [14]. Word-composition (N +
N).

Example: At its heart, climate change denial is a
conflict between facts and values. People deny the climate
crisis because, to them, it just feels wrong (The
Conversation, October 8, 2019).

Eco-anxiety — noun, the anxiety associated with
fear of harming the environment [16]. Affixation (eco- +
anxiety).

Example: Eco-anxiety is not the same as a clinical
anxiety disorder, though physicians say fears about the
climate can worsen or trigger pre-existing mental health
problems. In fact, for most people, eco-anxiety is a healthy
response to the climate crisis, Hickman argues (Time,
November 21, 2019).

Ecocide — noun, damage to or destruction of the
natural environment, especially as caused by human
activity such as pollution or war [14]. Blending (eco +
cide). Eco has its roots in the Latin word “oeco” meaning
“household” and nowadays it means “environment”, “-
cide” comes from the Latin verb “caedere™, meaning “to
kill”.

Example: One day, a few years from now, they
imagined Brazil’s president, Jair Bolsonaro, being hauled
to The Hague to stand trial for ecocide, a term broadly
understood to mean the willful and widespread destruction
of the environment, and one that, they hope, will eventually
be on par with other crimes against humanity (The New
York Times, September 21, 2019).

Ecotourism — noun, the business of providing
vacations and related services that are not harmful to the
environment of the area [13]. Affixation (eco- + tourism).

Example: Ecotourism is about uniting
conservation, communities, and sustainable travel. This
means that those who implement, participate in and market
ecotourism  activities should adopt the following
ecotourism principles... (Gaia Discovery, April 4, 2017).

Flight shame — noun, feeling bad about flying,
leading people to choose other methods of transport [14].
Word-composition (N + N).

Example: The term Flygskam, which translates to
“flight shame” and encourages individuals to take the
train over a plane, has seemingly gained popularity in
Thunberg’s native Sweden (Forbs, Jan 13, 2020).

Plogging — noun, a recreational activity, originating
in Sweden, that combines jogging with pick up litter [13].
Blending (pick up + jogging).

Example: However, plogging is an activity for all
age groups and abilities. “We try to encourage kids — they
don’t expect it to be so fun, ” Ahlstrom said. You don’t have
to be a star athlete, he said, “f0 be good
at plogging ’(BuzzFeed.News, January 13, 2019).

Bioregionalism — noun, the conviction that
environmental and social policies should be determined by
the bioregion rather ~ than economics or politics  [13].
Affixation (bio- + regional + — ism).

Example: “Bioregionalism is a new process of
thinking and is one such option. It a way of making a new
social construct through territories with different
entrances, where we will have to work with concepts like
“consciousness Of place” and “global archaeology” and
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formulate new proposals and test them on the
ground” (Down to Earth, October 31, 2018).

It should be noted that recently the trend towards
escapist troubles in the society has increased, i.e. escaping
from everyday reality, escaping from unnecessary money
spending, domestic problems, fear of an imperfect world
and increased “self-care”, the emergence of subcultures
changes in everyday life.

Janxiety — noun, feelings of unhappiness and
worry that people often have at the beginning of a new year
[12]. Blending (January + anxiety).

Example: Yes, the holidays are well and truly over
and the rest you enjoyed seems a distant memory. Like
millions of others, you are suffering from Janxiety —
January anxiety — during the most stressful month of the
year (Friday, January 22, 2016).

Child-free — adj., used to describe someone who
has decided not to have children [14]. Word-composition
(N + Adj.).

Example: “I also examine the social, economic
and environmental impact of the childfree choice. There
have been childfree people for much longer than many
folks realize, but it is only in recent decades that we 've
come to see them and talk about the reality that
parenthood is and should be a choice rather than an
inevitability... ”(lowa State Daily, March 10, 2020).

Twodio — noun, a small apartment with one large
room for sleeping and living in, a bathroom, and a kitchen
that is shared with another apartment [12]. Blending (two +
studio).

Example: So-called ‘twodios', like those just
finished in Willesden, offer young professionals a private
room and bathroom with a kitchen shared between two
people (MailOnline, April 28, 2016).

Normcore — noun, a style of dressing in clothes
such as jeans, white T-shirts and trainers, chosen
deliberately for being plain and boring and not drawing
people's attention [15]. This trend implies freedom from
fashion and leads to reasonable savings. Blending (normal
+ core).

Example: The term normcore was coined on
October 19, 2013 when the trend-casting group K-hole
published "Youth mode: a Report on Freedom" For K-hole
the goal of normcore was to blend into the crowd, to be
unrecognizable from any other person, or as they wrote,
"the new world order of blankness" (Vox, April 16, 2014).

Representatives of Great Britain Royal Family
honor the traditions that have been observed by many
centuries, and most often put in the form of various
ceremonies and events, which is interesting and can serve
as an occasion for the creation of new words:

Megxit — noun, a group of people who dislike
Meghan Markle and want her out of the British Royal
Family [16]. Blending (Meghan + exit).

Example: “This is a promising start to
#MEGXIT,” wrote UK journalist Alex Wood, referring to
the new term being used to describe the Duke and Duchess
of Sussex’s bombshell resignation from the British royal
family Wednesday (New York Post, January 9, 2020).

To Meghan Markle— verb for ghosting or
disposing people once you have no use or benefit from
them anymore without any regardto genuine human
relationships [16]. Conversion (from noun to verb).

Example: Meghan Markle, a verb, past tense —
Meghan Markled: to value yourself and your mental
health enough to up and leave a room/ situation/
environment in which your authentic self is not welcomed
or wanted (The Guardian, January 24, 2020).

At the height of the COVID-19 epidemic, new
neologisms are appeared, which denote both panicking
people and dissemination of false information related to the
Covid-19 pandemic.

Covidiot— noun, someone who ignores the
warnings regarding public health or safety [16]. Blending
(COVID-19 + idiot).

Examples: “Elon Musk is tech Covidiot No. 1
during coronavirus pandemic” (New York Post, April 18,
2020). “Covidiot clown exercises in his pants with help of
topless friend while more lockdown flouters head to UK
parks and beaches” (MailOnline, April 21, 2020).

Infodemic — noun, the spread of incorrect
information, especially online [14]. Blending (information
+ epidemic).

Example: Silicon Valley has responded to the
“infodemic” with aggressive intervention and an embrace
of official sources and traditional media outlets (The
Guardian, April 10, 2020).

Conclusion. Analyzing neologisms presented here,
we can identify several reasons for the occurrence of
neologisms: the reflection of moods and concerns of
society, the problems that have arisen or accumulated
(environmental neologisms, revision of life values, etc.);
the activity of the population on social networks and their
interest in certain events; the development of information
and digital technologies, which takes the community to a
new level of communication which leads to a rapid
acceleration of language processes in comparison with past
periods.

There are a lot of ways of word-formation which
are various: affixation, conversion, word-composition,
blending, shortening, alphabetism, etc. It should be noted
that word-composition and blending are the most
productive and dominant ways of new words formation.
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Abstract

In any case, when translating phraseologies from one language to another in the broadest sense, their figurative (basic)
bases can lead to a change of meaning, a phenomenon of spiritual shift. At the same time, the over-emphasis on the
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COOTBETCTBHUE ®PA3EOJIOI'13MOB B IIEPEBO/IE
AHHOTaIUA

B nrobom ciyuae mpu niepeBojie (pa3eosorn3MoB ¢ OJHOTO S3bIKa Ha APYroil B CaMOM IIUPOKOM CMBICIE UX OOpas3HbIC
(6a30BbIC) OCHOBBI MOTYT NPHUBECTH K U3MEHEHUIO 3HAYCHUS, SBJICHUIO IyXOBHOTO C/IBUTA. B TO e BpeMs upe3MepHBIN
yIOp Ha HeM30eKHYI0 3aMeHy TaKUX COYETaHWN APYTHMH JATICKHIMH albTepPHATUBAMU B SI3BIKE, HA KOTOPBIN MEPEBOIUTCS
MPOM3BENICHHE, TAKXKE MPUBOJUT K UCTOHUEHHIO CTHJIS, JIGKCHKO-(QPa3eoIorndeckoMy 1 00pa3HO-METO0JI0THYECKOMY
00eTHEeHHIO TIEPEBOIUMOTO S3BIKA.

KoueBsble ciioBa: nepeBoj, HIMOMa, aHTIIMHCKUH, y30E€KCKUH, ClI0Baph.

TAPKUMAJIA ®PA3EJOI'UK BUPJIUKJIIAPHUHI' MOC KEJIMIINA
AHHOTaHA

Kenr mabHOAa (hpazeosorusmiuapHu Oup THIAAH OOIIKA THIra Tap)KHMa KUITaHIa, Xap KaHaad XoJuiapa XaM yiIapHUHT
oOpa3nu TacBHpWil (TasHY) acociapy aifHaH MyBO(HK KellaJuraH BapHaHTIap OWJIaHTMHA YTHPHII MabHOHHHT
y3rapuinura, MabHOBUHM CHJDKHII XOIHMcacH coaup Oymummra omubd kenumu MymkuH. Ly Ownan Oupra, OyHnai
OupUKMaTapHd MyKappap paBHIlia acap TapKUMa KWIMHAETraH TWIIAArd OOMIKAa Y30K MYKOOWI BapwaHTiap OwiaH
AIMalITUPHUIITA OPTUKYA PYXKY KHJIMII XaM YCIYOHW CHHKAJAIITHPHUINTa, Tap)KUMa THIMHUHT JIEKCHK-()Pa3eosoTHK Ba
00pa3nu-ycinyouii )KuxaTaaH kamOaraamura oinud Kemau.

Kanut cy3nap: tapxuma, nanoMa, MHTIIH3 THIH, Y30€K THIIH, TyFaT.

TapKUMaHWHT ~ acl  Hycxara  MYKOOHMJUTUTH
Japakacl  Xakujara — Hazapus ~ Oemrta  MasMyHHH

TYTMOK JIO3UM.
Cy3napHUHT OUPUKHUINKAA CEMAHTUK (MabHOBHUH)

JapakaJapHUHT SKBUBAJICHTIIMTHHN (apKJIallHA TaK030
sTamu. 1) Tua Oenrwinapu ngapaxacuua; 2) 0aéH KWIHII
napaxacuaa; 3) ax00poT eTKa3uil Japaxkacuna; 4) Ba3HsT
Ba XOJIaT TacBUpU Japaxkacuia; 5) ajoka Makcaau
Japakacuja.

TapskuMa >kapaéHua acil Hycxa OuIaH YTHUpHIraH
HycXa ypTacuna Kaiix STHITaH Japaxaiapaa MyKOOHILTHK
MyHocabaTiapu ypHaTWIaau. Acl Hycxa OWIaH TapKuMa
Oupnuknapu Oapua Oemr nmapaxacupga Eku  (akar
alipumiapuia  TEHI KeNMMIIM MyMKUH. Tapxkumanan
Ky31aHraH acocuii Makcaj Oapya Japakanapla HIIOXKH
O6opHya KYyNpOK MyKOOMJUTMKKA SPUILUILAAH HOOpar.

Tunnapia TYFUINII — YNNI, UCCUK - COBYK, KaTTa -
KUYUK, 1acT — OalaH], KOPOHFY - EPYF, OK — KOpa, OUMII —
énum Ba OomKa >KyZa KYI MaHTHKMH TylIyHYanap

acocuga Ty3WITaH aHTOHUMHK Cy3 Ba uOopamap
ceMaHTUKacuaa XalpoH KOJIapJu Japaxacuua
YMyMUIIMK, YHFYHJIMK Ba yxmamumk Oop. JlyHé

TU/UIApUJa aHa Iy TyLIyH4Yajgap acocuia TapKuO TOIraH
€KW yJapHM aKC 3TTHPYBYM C¥3 Ba MOOpaIapHUHT KHECHM
— THIIOJIOTHK JIYFATMHU TY3UIl Ba Oy aXoWuO Tui
XOAMCAaCUHU YOTMINTHPMA IpaMMaTHKa acocuia WIUIMUI
YpraHum FosIT KaTTa UCTUKOOTA 5ra SKaHUHU JOUM &ana

YHUFYHJIMK Ba MaHTHK MYBO(QHKJIMIHIa PUOSI KUIIHII KaTTa
axamusaTra ora.  bap3an  kumm  §3  (UKPUHU
ubonanaérranuaa MyaisH OMPHUKMa Y4yH KaHIal CY3HH
TAaHJIAHTAHJIMTH YHUHT alHuW Xoauca €KW TyllyH4ara

HUCOaTaH MyHOcabaTH  KaHAall  OKaHJIWTHHU  6KH
MadKypacuHu KypcaTa.
Nnnomanu éxyn Mypakkab TapKUOJIN

(dpazemanapuu TabpudIam 3ca ssHaaa KHHUHPOK TYHOJIAIH.
byHu maskyp T Xonucacura Oepuiran Tabpu(IapHUHT
XWIMa-XWUIMryaad  xam  Ownca  Oymaau.  Ilynnait
TabpuIapaaH OUp HEYTACHHU KEITUPAMHU3:

1) «Manoma... MabiIym OHp THITa XOC, YIIa THIIA
y3mammb kerraH Ba OomKa Twira cy3sma-cy3 TapxKuma
KWIKO Oynmalauran MaTH 000pPOTANDY.

2) MasHocu altHn nbopa TapKUOUIaru
CY3JIapHUHT Ma3MYHHJAH Kenu0 uuKMmaiinuran ubopara
MIMOMATHK nOopa Jeruam.

3) MasHocH  ¥3  TapkuOHAarn  Cy3NapHHUHT
MabHONapura OOFIHMK OYiMaras, sSIXJIUT X0JiAa OUp MabHO
6epyBun, ux4am uodopa.

Wmnomamynoc omum A fl. Poxxanckuii Oynnmait
uOOpaNJapHUHT Y4  acocuil  OenrucuHM  axparud
KypcaTaau: a) OUpUKMAHUHT O0apKapopJuru (TYpFyHIIUTH):
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6) OuUpUKMAaHUHI MabXO3UH MabHO
OMPUKMAaHUHT CEMaHTHK OYTYHIIUTH.
®pa3eo0ru3MIapHUHT MabHOCH KOHTEKCT HYH[Ia
oumnaaud. buHOOapuH, MyalisH HOOpPaHWHT MabHOCHHH
OUMII YYYH YHU KOHTEKCT WYMJa OJHO Kapaml JIO3UM.
Tyrpu, UKKK €KUM OWUp HEYTa TWIJA XaM [IAKIAH, XaM
Ma3MyHaH, XaM MabHOBHH TapadaaH allHaH MYBO(QHK
KeJaJuraH MyTJIaK SKBUBAJICHTIIAP XaM TOIMJIA/IN.

Macanan, «ywinaam no ocenu cuumarom’ —
HCYIHCAHU KY30a CaHauounap, “nOKopHylo 207108y Mey He
cuem” — veunean OOWHU KUiuy Kecmaumou, “Kyi giceneso
NOKA 20pA40 — MeMupHu Kusueuoa 6oc” €Xyn HHITU3
tumumaran t0 laugh on the wrong side of the mouth —
Kyaaoueanaxeonoa oyimaciaux, to feel out of sorts — émon
Kaiiguamoa 6yimox, kabumap. bupok OyHmalk MyTiak
SKBHBAJICHTIAP COHM KaM. AKCApHAT X0Julapa TapKHUMOH
xap Oup wanomara, acapia TacBHpPJaHAETraH BOKeNap
Ma3MyHH, O0BEKT, MIJUIMH MYXWUT Ba YCIIy0 XyCyCHSITHUTa
Kypa, ¥3 TWIHAaH MYKOOWJ EKM MOHAaHI OupuKMaiap
Tonub Kysau E€KU yIapHU CYy3Ma-Cy3 TapiKUMa KUIalu.
llynra xypa, aitHu Oup XM UAMOMAHU 0ab3W YPHUHIAP/A,
MabHOra Kapal, Xap XWji yrupuil MyMKUH. buHoOGapuH,
Xap KaHmad Xoitap y4dyH 0ab-OapaBap MyBOGUK
KeJIaJIuraH Taiép penent Oepulll aMpy Maxoll.

Typnu Twapaa adHu Oup XM MabHOHH
udoaanoBuy uaMoManap aiHaH OMp XWi acocra ailHU OHp
HapCaHUHT OWp KaHYa kuxatiapura (€ku xoccajgapura) &
6ynmaca, TamMoMmia Oolrka oOeKTIapra TasHraH XoJaa
SApATHITaH OYIIUIIH MYMKHH.

Mnuomatnk mbopanap TapKUMacuad OUpHKMaiap
TapKUOUIATH 00BEeKTIIAp (TasHu HyKTanap)
alipubonuioBun Macanacura Oedapk Kapa® Oynmaiinu.
TapkuMaza MyYMKUH Kagap OMPHKMaHUHT aHHKPOK, acll
HyCXa MabHOCHUIa SKHHPOK, KOHTEKCTra MYBO(HKPOK
BapUaHTHU KUIUPUO TONHMINTa XapakaT KHJIMII JIO3UM.
Mabono ¢ukp ranu3 uvMKMaiiauran Oyica, cy3ma-cy3
VYIrUupuIra xaMm Kypbar KWIAII MyMKHH.

Kenr mapHOma ¢paseonoru3miapHu Oup THIIAH
Oomika TWira Tap)KuMa KWiraHaa xap KaHaald XoJuiapia
XaM yJapHUHT 00pa3ii TacBUPHH (TassHY) acociapy aifHaH
MYBOMUK KeJIaJuraH BapUaHTIAap OWIAHTHHA YTUPHUII
MabHOHMHT y3rapuilira, MabHOBHH CHIDKUII XOIHCACH
cogup Oymummra onu® xenumm MyMmkuH. Iy Ounan
Oupra, OyHIail OMpHKManapHH MyKappap paBHIIAa acap
Tap)KUMa KWIMHAETraH TwWigard OOIIKa y30K MYKOOHI
BapUaHTIap OMJIaH aJMAIUTHPHINTa OPTUKYA PYKY KUITUII
XaM yCcIyOHM CHHKQJIAIITHUPUINTA, TapXKHMa THIUHUHT
JICKCUK-(DPa3eosIOTHK  Ba  00pa3iu-ycinyOud I KMXaTAaH
KamOarayiaimra ojaub Keiaaay.

MyaiisH Oup THInaH (aWTaiIMK, FOHOHYA THIIIAH)
Oomka Oup THiara (OJaliIMK, pYyC THJHMra) cy3ma-cy3
Tap)kuMa Hyiu OuiaH KaOyin KWIMHIaH HIHOMANapHH sSHA
Oynak, yunHuM THITa (MacajaH, ¥30€K TUINra) XaM aliHaH
HIyHAAN Cy3Ma-cy3 Tap>KMMa MPUHIUIK aCOCUAA YTUPHII
mapt smac. MyailsiH MKKM T ypTacujard TapsKumara
acoc OynraH TPHHOMII XaMMa XoJUlap/a XaM Y4YHHYH,
TYPTUHYM Ba XO0Ka30 TWUIapra YTUPHII HUIINTa MyKappap
nmacTyp Oyna onmaimu.

®pazeonornzmiap (Uauomanap) TapKUMacuga yd
TaMOWMII (IPUHIMII) XYKyM cypaau: 1) acnm Hycxajgaru
(pazeosioru3mMra TapKumMa TWIMAAH TEHT KHHMATIIH
SKBUBAJIEGHT KHIUpWUO Tomuml. 2) acap YrupuwiaérraH
TWIJAaH  MYOHaHA  MyKoOwin  tomuO  Kyimm,  3)
(hpa3eosIOTU3MHH aifHaH, Cy3Ma-Ccy3 Tap:KuMa KWIHIIL Xap
yydaza XOJd XaM y4ypaMmaraH Takgupla Tap>KHMOH
VIAQPHUHT YMYMHH MabHOCHHHM aKC OSTTHpHUIN OwiaH

Oepumu:  B)
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kudosnanumra Mmaxoyp 6ynanu [2].

Tapxuma IaBp pyxH, OaBp HadacH, AaBPHUHT
amabuil TynryH9acu OMiaH OOFIIMK €TaKYd OMHJUIAPHH aKC
STTUPHII JKUAIUHA, Mypakka® KOMIUIEKC Macanmaaup. Y
IIYHUHT y9yH XaM KOMIDIEKC XapaKTepra sraku, Oy epna
MacajnaHd Qakar Oup gaBp, MyailssH Oup E3yBUMHHMHT
WKOOUIAH KWIMHIaH TapXXuMmajap, Oup Tap>KHMOH
KyJularaH Tap>kuba Ba HUXOAT, alOXHIa OJIMHIaH Oup
agabuii JKaHp JOUpacHIa KHJIMHTaH Tap)XKHUManap OuiaH
gerapajaHrad XoJjia Taxaua 3Tu6 Oynmaiinu. TYrpuporu,
OyHmail  dyerapajaHraH TaJKHKOT OWIaH  TapXuMa
MacaJlacCMHU Taxjmi 31ud 6ynmaiinu. Tyrpuporu, OyHnait
yerapajiaHraH TaJKUKOT MPOOJIEMaHUHT OUp TOMOHHHH,
Oup KUppacHHU EPUTHINTA XU3MAT KHWICA-J1a, JICKHH YHUHT
OyTyH OOpNUFH, MYpaKKaOJWTH, XYCYCHUATIApH, IMIapT-
mIapouTH Ba TanabmapuHu o4u® Oeponmaiinu. Ian
LIYHJIAKK, MyaiisiH Oup Oup acap TapKMMacura HucOaTaH
KYJUTaHAa&TraH ycya OOmIKacura KyJ KeJIMaciuTd, MabIyM
Oup >xaHp/a E3WraH acap Tap)KUMacura HAcOaTaH KOpuil

STWIraH  yciayOmi  Tambup  Oomkacura  MyBOGUK
TYIIMACIIHTH MyMKHH.
Mlexcriup  Tpareausulapu — Tapxkumacuza  Ou3

yeayOnu, llekcnupHUHT pyXHHY, y SIIaraH JaBp, MyXUT,
aHbaHAa Ba JCTETUK HJCANMHU XHUC KWINO TYypUIIMMU3
kepak. Fapyp Fymom Ba Makcyn Illaiix3omanuHr
MaxopaTH HIyHAakd, YKyBuM «Otemno», «Kupon JIupy,
«Xammet», “Pomeo Ba JIxympeTTa» TparequsuIapHH
YKuranaa Oyrok ApamMaTypr WKOJUHUHT 4yKyp dancaduii
MOXMATH, 00pa3IapuHUHT EPKUHINTH Ba Ma3sMyHIODJIHIH,
acapJapHUHI KaTTa MHCOHIIApBAapJIUK FOSICUHM MYKaMMall
XHC TaH.

Acap spaTwiraH AaBp TWIUra aiiHaH MYBOGHK
KeNaJuraH TWI OWIaH Tap)XKUMa KIWIHIITa yPHHUITHAHT
caMmapacu3 OKaHIMIM  KJIAaCCHK  anabuér acapnapu
Tap)KUMacu1a XO3UPTH TUIITA JOHUP JIEKCHK — (Dpa3eosIOTHK
YHCYpJap, XOC y3yclapHHU (peanuiiiap) WIDIaTHIITa Xam
acoc Oepmaiinu. AkcuHua, OyHAal KHJIWII aci Hycxaja
TaCBUpJIaHTaH BOKea — XOJIHCa Ba ¥3ra XaJIKHIHT MIJUTHH —
TapUXMH SIIall Tap3UMHU OM3HUHI KYHJIAPUMH3Ta KYy4upHO
KeJMINTa Ba Iy OMiIaH Oupra Tapuxui-3CTETHK XaKHKATHH
Oy3umira ca®a6 Oynmumm mymkus. [ly Ounan OGupra, aci
HycXa ¥3 JaBpura HUcOaTaH Tapuxuii-¢pancaduii MaB3yna
é3unMaral Ba yma «uOTUAO»CUAAEK YHHUHI ¥3U apXauk
yeay0aa Gapro sTmiraH OyiMaca, oJaT/a TapKUMaaa Xxam
apxauK yciy0 KyJUIaHWIManau.

M.AOQypaXMMOBHUHI ~ JIyFaTiapuaa Xap Oup
adopusm (mapema) €xu Db MabHOCHHM OYHII Y4YyH
Oamuuii  amabuétman Mucoiutap OepunraH.  byrnait
WUIIOCTPAaTUB ~ MUCOJUIAD  CY3 CaHBATUHUHI  MOXHP
ycTamapu acapiapuiaH TaHnaHraH. Myammnd y30ek
VDKOJKOPJIAPUHUHT PyC THIIMTa Tap)KHMMa KWIMHTAH I030aH
OpTHK Oanuuii acapiapWHH YJNApPHUHT OPUTHUHAT MaTHU
Ounman Mykosica KwiradH. Jlyramimapma Xap — Kaklcu
nOOpaHUHT CYy3Ma-Cy3 Tap)KUMacu, SKBUBAJICHTH OWiIaH
Oupra, yIapHUHT UKKU-Y4 XU BapHaHTIApU (aHAJIOTHSCH)
xaM Oepriianuky, Oy y30ekya HOOpaNapHUHT PYC THIHAIA
KaHAall ~ KYJUIaHUIIMHM  siHaJa  KOHKpETJIalITHpULIra
Xu3MaT Kuiaaau. MacanaH, “xeuanu keud, KyHOY3HU KYHOY3
Odemaii” nbopacu KeNTUpWINO, YHUHT “He cuumas eeuep
3a eeuep, 0eHb 3a OeHb ™’ (m.e. ObIMb 3aHAMBIM 8 NH0OOe
6pMsl cCymKu) Tap3ua pycua tapkumacu oepuianu, Oaui
Exy6oaunar “/Inénar” poMaHHaH 1Ty HO0pa MabHOCHHM
OUMINra XU3MaT KWJIyBYM MaTH Ba YHHUHT TapKHUMacH
Oepwirad, yira nOOpaHUHT pycya “OanHo u HowHo ", “He
nokaadas pyk”, “om 3apu 0o 3apu” xabu yxmaim
BapHaHTIIapu Kearupuiran[3].
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M.CoauKoBaHHHT “Kuckaua y30ekya-pycua
(dpazeosioruk nyrat’u xam OocmanaH uyukau[4]. Maskyp
acapHuHr ~ M.AOaypaxumoB  JyraTiaapunaH  (apku
HIYHIIAKH, YHIA aja0buid Thiara ou ubopanapaaH TallKapy
utiuU YUKKAH, aKame Kapagau, anianuma 6ano. apeoxu
Xam KowmMaou, appa KuiMoK, amaid uyouHemu, Oenu
CUMMaeaH, OUKUHUOAH dapya oyubd Kyumox, 6ozopu wopubd
Kon0u Kabu cy3ianryB nbopanapu, auianmupud mywupou,
akacu arnancun, OedunucKa cap@ Kuimox CUHTapu OIIHN
(conmatuin) ubopanapu, uouw Kavmapou xabu STHOrpaduk
ubopanap, 6ews KyHIuK OyHé CHHTapH JUHUAN XapakTepaard
ubopanap, Oup Kopa Xabu pauanekran ubopazap Xam
MaBXyJ. YMyMaH,

M.ComukoBa JyFaTWra THIMMH3JArH JKaMd Oern
MUHITA SIKUH HOOpaap KUPUTHITaH.

M.ConukoBaHuHr sHa Oup ¢paseorpadux HUIIU
“Kuckaua y30ekuya-pycda MakoJI-MaTayiap JyFaTH”’ HOMH
Owian  “YKUTyBUM” HAPUETH TOMOHHMJAH  HAIIp
st auMacanas, “namnaknune  Kemuwiuea — Ooxma,
Kenuwuea 60K’ - NOCI. CMOMPU He HA OmJem aucma, a Ha

npuném = yeinasm no ocenu cuumaiom (43-6er) xabu[5].
By nyratra MuHITa SKMH MakoJl Ba Martal THIUAATH
ubopanap Kuputwirad 6ynub, myamuud 6ab3u ypuniapaa
MaKoJI Ba MaTaJUIapHUHT pycda MyKOOWIIapy €Kd yXIarn
9KBUBAJICHTIAPUHU KEITHPTaH.

Acapna Oab3aH (TapKMMacH Falli3 YHMKMaiauraH
Vpunnapaa) y30ekua MakoJ-MaTALIAPHUHT  Cy3Ma-cy3
TapKUMaJapu XaM KaBc Humia O6epub Oopwirad. By sca
MaKoJI-MaTaj THIUAArd HOOpajapHH, YIapHUHT YYyKyp
WYKH Ma3MyHHMHH, pam3uii udojgacuHu pycuiizaboH
VKyBUMIapra SXIMHUPOK eTKAa3Wll HMMKOHHUHH SpaTraH.
JlexvH, OM3HUHTYA, JIyFATAa aiipuM HOOpanap TapKUMacH
aciura TYFpU KenMaiau, OyHJall TapKumanap yHYaIuK
3apyp OYynmaraH u3oxJjiap XucoOura KeHraiimé Kerras.
MacanaH, “ocuncane xam b6anand oopea ocun (oézune epea
meemacun) ubopacu KyHuzaruya TapKuMa KWJIMHTaH:
OYKB. eciu 3a0yMan Geuwiamvpcs, mo 8euaiics Ha 8biCOKOl
suceneye[6]. by ubopa M.AGnypaxumoBaunr 1986 iinnna
HamIp OTWITaH JIyFaTuAa aHYa WIIOHApIH Tap)KuMa
KWIMHTaH KypuHaau[7].
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HNCIIAH TUWIMNJA “HOMBRE” BA “MACHO” JIEKCEMAJIAPUHUHI OTUMOJIOT'UK KEJIUb
YUKUIINHUHI CEMAHTUK XYCYCUSATJIAPU
AHHOTaIUA

Maskyp Makonaga ucmad Twimma hombre Ba macho nmexceMamapiHHHT STHMOJIOTHK KEIHO YHKHITMHUHT CEMAHTHK
XyCyCUSITIIapU TaxJIWI KWIHHAIM. YOy jgekcuk Oupiukiap hombre, macho, sHr aBBajio, Map UK, OOTUPIIUK, JKACYPIIUK
Kabu MabHOJApHHU Hdojanamura ypTHO0p Kapatwigd. Taxjmn xapaéHuAaH JICKCEMaJapHHHT KYIIUMYa CHHOHUMHK
MabHOJIApU XaM OepuIIraH.

Kamut cy3aap: nekcema, MapJuK, )KacypirK, JOBIOPAK, TeHEp, KOHIICTIT, aTpuOyT, SApO, CeMa, SMOLHUS, MOTUPHKAIINS,
MaCKYJIMHIIHK.

3TUMOJIOTTYECKUE U CEMAHTHYECKHUE CBOMCTBA IPOUCXOXKIEHUS JEKCEM “MACHO” B
“HOMBRE” B UCITAHCKOM SI3bIKE
AHHOTanUA

B crarthe aHANIM3UPYIOTCS CEMAaHTHYECKAE OCOOCHHOCTH ATHMOJIOTHYECKOTO MPOUCXOXKICHHS JiekceM hombre u macho B
UCIIAHCKOM SI3bIKE. AKIIGHT ClIeJIaH Ha TOM, YTO 3TH JICKCHYECKHE €AWHUIIBI BBIPAXKAIOT TAKUE 3HAUCHHS, KaK “‘CMEJIOCTh”,
“xpabpocts”. B X0/ MpoBeIEHHOTO aHaM3a OBLIM BBISBICHBI JOMOJHUTEIILHBIC 3HAUCHHUS.

KnoueBbie cjoBa: jekceMa, MYKECTBEHHOCTb, CMEJIOCTb, OTBara, reHjiep, KOHIENT, aTpulyT, SApo, cema, SMOLus,
MOIU(UKALVS, MACKYTHHH3AIIHSL.

ETHYMOLOGICAL AND SEMANTIC FEATURES OF THE ORIGIN OF THE LEXEMES “MACHO” AND
“HOMBRE” IN SPANISH
Abstract
The article analyzes the semantic features of the etymological origin of the lexemes hombre and macho in Spanish. The
emphasis is on the fact that these lexical units express meanings such as “courage”, “bravery”. In the course of the
analysis, additional values were identified.
Key words: lexeme, masculinity, courage, gender, concept, attribute, core, seme, emotion, modification, masculinization.

Kupum. Tagkukor >xapaéHuzia Ou3 UclaH THIHIA
hombre nekceMacCHHHHT 3THMOJOTHK KeaHO YHKHILKIA
pTHOOp KapaTauk. Hatmwkama hombre nexkcemacn Ba
ymly cy3 OmnaH OOFIMK KyZa Kymoiad KH3HKapIIH
MabJIyMOTIap OOPJIUTY aHUKIIAHIH.

Mas3yra ouj aga0MENIAPpHMHT  TaXJIMJIH.
C.3pIk0Ba (ukpuda, ucrad tuauaa hombre otu ¥3 uunra
TYpJI CEMAHTHK OTTCHKAJIApHH OJIMO, KYII COHJIH Cc¥y3iap
OMJIAaCUHHUHI CEMaHTUK Mapkasu xucobmanamu[l] . By
CY3HHHT OWp Karop JyFarTiaplIard TabpU(QHWHH YpraHuIl
IIyHJIAH Janoyiat Oepaauky, y UKKATa MapKas3uil MabHOTa
9ra: «ojam» Ba «IpKak», YIAPHUHT Xap OUpH TypiH Cy3
Oupukmanapuzna OMp Karop sicama (XOCHia) MabHoOJApra
sra: hombre bueno — tunwiuk ypuaryBum maxc, hombre
de bien — xayos, BwxaoHau omam, hombre de letras —
amub, é3ysum, hombre de negocios — caemorap, Toxup,
hombre de suerte — Gaxt kKynu6 GokkaH omam Ba 0. EKU
todo un hombre — xakukuit spkak, hombre hecho — karra
éuutd, eTWIraH KWIIHM, dpkak. ByHmaaH Tamkapu hombre
cy3u «ser animado racional, varon o mujery — «aén Ba
9pKaK OKMHCHIATM Akl  MaBXygoT» 1e0  Xam
tabpudanamy [2].

Hombre cysunHuHr 3THMONOrHsACHra MypOXKaaT
KIIaMH3. YOOy JIeKCHK OWpIMK SHT aBBaJlO TEHJIEPIH
KOHIICNT JOMpaiapyia TaXJIMI KWIHHADP 3KaH, YbTHOOPHU
aifHaH STHMOJIOTMSIHUHT Iy )KHXaTHra Kapatamu3. Mcrman
THIMAATH Ky cy3nap kabu, hombre cy3u norunga homo,
hominis cy3unan kenu6 umkuo6, «individuo de la especie

humana, hombre 0 mujer» — «ogam30T MHAMBHUIOH, dPKAK
€k a€m» NeraH MabHOHHM OWIAHMpTaH, STbHU Oy Cy3 Xam
JpKakka, XaMm aénara HUcOaTaH KyJJIaHWITaH. AMMO
hombre cy3u «soldado o esclavo» — «ackap, Kym»
KyIMMYa MabHOTAa XaM odra OyiraH. Ypra acp
Wcnanmsacuma hombre/omne/ome  c¢y3 makmmapu  §3
CEeMaHTHKacuaa «HOAHUK HIAXCITUK/IAXCCU3IUK»
cemacura sra Oynran Ba XV acpaa UNO HOAHHK OJIMOIIN
Ounan pakoOamiammb, ¥3 MaBKEMHM TYJIalWrdya yHra
(dakat XVI acpuunr ypranapuia 6yratud oepran[2].

TagkukoT Metomosorusick. Hombre  cy3u
VY3UHUHT XO3UPTU KYJUTAHMIUII MAabHOCHIA UCIIAH THIIHIA
XVI acpHuHr UKKMHYM gpMuzaa naimo Oynmu. Kyminad
TAJIKUKOTYMWIIAPHUHT (UKpUYA, TIIOATH aipuM SIHTH
XOCHJIaJlap yHra 3aMuH OYnu0 Xu3MaT KWJTaH: Macaya,
Kyla KaIuMId HCIaH Twinaa homenaje  cy3u(yHuHr
XO3UPTH HM30XM — «(BAaCCAJHMHT CHHBOPra) COAUKIHK
Kacamu, KyDJam, O3XTUpOM»), QpaHnmy3da hommage
(«comuknukka OHT HW4MO BabAa Oepuil») maH Keaub
YMKKaH, y ¥3 HaBbarmma y3uaumaT «Soldado, va-sallo»
(«conmar, Baccad») MabHOCHZArd OME acocuaa XOCHII
KWIMHTaH TpoBaHcasda Omenatge ra Oopu0 Takajaiw.
1527 fiunpma nyratinap TOMOHMAAH OyHAal CY3 HEMHUC CY3H
tibermensh wnuHT Kanbkacu superhombre («yTa xympariam
oznam») maknuaa Kaig kunuHaau. ysnaid ka6, tunga
cekun-acta hombre cy3uHHHT MabHOCH KETMa-KeTJIIUTH
HIAKIIaHa I},
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Xosupru ayratiap[3] hombre cy3ura kyiuparu
TabpuduapHu Oepagunap: 1) spKak >KHHCHIArd OJam30T
UHAUBHIM; 2) 9pKaK >XWHcHaaru karta kumu. Hombre
CY3MHUHT ‘“3p, Xymrop” Kabu TabpuUHH YUPATHII
mymkuH. Uy Guian Gupra Oy cy3uuur marido, esposo —
«3p, paduk, Ky€B» OuiaH Ku€claraHma aH4ya HOpPAcMUit

KYJUIAaHWIAIIA ~ KypcaThiIaau. Hombre  c¥y3ununr
cy3nmamyB pyiixatn TapkuamaHud, ES mi hombre — «Oy
MEHHHI  JpKaruM, MEHHHI  XyLITOPUM)»  MHCOIH
KEeITHPUIIA]IH.

Kymuwinuk smyrarmapma 1y tapuka  hombre

CY3UHMHT CTPYKTypacHuJa yd4Ta SIApPOBHI cema axpaTHO
Kypcatuiaaau: 1) «MHCOH»; 2) «3pKaK KUHCH»; 3) «&umy.
Maskyp koutekctaa hombre aciuia uarm3ya man Gunan
MOC KeJIau. Yoy CEeMaHUHT KOHTEKCT/a
KYJUIAHWIMIIAHAHT ~ XapaKTepJIOBYM  XYCYCHSTIApUTa
KeJaauran Oyncak, OJaMHUHI-OPKaKHHHT OJHT IOKODH,
acocHil  XapaKTepHCTHKacu OYJraH  JOBIOPAKJIMKKa
MypOKaaTHH Kai[ KWIMaciuk MyMKHH 5Mac: todo un
hombre — «xakukuit spkak»; ser muy hombre — «xakukuit
9pKaK OYIMOK»; jportate como un hombre! —
«@pKaknapiexk Oyn!; VY3UHIHU 3p KUIIWIApAEK TyT!»;
jportate con hombria. Exu, axcmmwa: poco hombre —
«KyEHZIEK KYPKOK»; NO €S un hombre — «y apkak smacy.
JaBun ['mmmop, wcmaH AOBIOPAKIMK XOAHCACHHU

TQAKUK KWJIap OJKaH, YHHHT OHp He4Ya OMMaBUH
XapakTepUHH  TabKUMIAAN:  «...VICHAaHUSHHHT  dYeKKa
J)KaHyOM — aHjajdycllapd — Y3JIapHHUHT  JTOBIOPAKJIMIMHU

omkopa ucoOotnamra uHTHIaAWIap»[5]. by epaa, ucnan
TaHKAAYMCH OHpuka ThepHo ['anbBaHHU Majduia KAJIHO
KypcaTuO, y WClaH4a “IOBIOPAKIMKKA HIIOHY” XaKH/a,
JIOBIOPAKJIMK Xap OHp dpKak OaxoyiaHaIUraH MabiyM
IKana KaOWIMTH Xakunaa cy3 oputagd. MaHa 11y ephaH
“xakukui apkak” (muy hombre), «uuxosTma moBropax»
(muy macho) éku «cu3ma spkakmuk kym» (mucho hombre)
Kabu 6axoJall XapaKTepUCTUKATAPH KEITHO YHKAIH.
Hombre cy3uauHTr nnmmaTUaMmM 3pKaK SKAHCHTA
TETUIUTMIINKHA KypcaTHOrnHa KOoJIMaiay, OajKku KarTa
€M aKJIM paco dpKak dra Oy Kepak OYIraH KaHmai
(dasmnarinap, MabiIyM TaIOKH aTpUOyTIAapHH EKU XYIIK-

aTBOPHMHI ¥3Mra XOC XYCYCHSTJIAp MaBXKyIJIHTHHU
TabKHUIalan. bByHpmaii arpuOyTiapra HCHaHUSIIAKIAD
O6upuHun HaBOatma fuerza (xyu), valor (borupiuk,
JKacypiMK, KaxpaMOHJIMK), SensateZz  (3XTHETKOPIHK,
0aMabHMIMK, MYJIOXa3alWiINK) KabM TyLIyHYaJapHU

kuputagmwiap. Manma hombre cysuru ¥3 wuwmra onrax
ubopanapHUHT alpUMIIapH:

1) hombre de pelo en pecho — «kacyp, moBropak,
tantopTMacy (cy3ma-cy3: pelo en pecho — «kykparuna ému
6op»);

2) es ya un hombre hecho y derecho — «y sumu
KaTTa 0Y1M0 KoJraH, MaKJIaHraH KUIIH, U IpKaKy;

3) sea valiente y portate como un hombre — «60THp
0y, spkaknapaek 06yi!; Y3MHrHU SpKaKIapaeK TyT!»;

4) los hombres no lloran - «opkakmap
HuFIaMaiiaunapy.

Hombre cy3u Makomapaa KeHT Ky JTaHuIa m:

1. Hombre osado, bien afortunado. — «borupnapra
0axT KyMaKIammaam.

2. Hombre cobarde no conquista mujer bonita. —
«K¥pKoK ropak OuiaH ryzaira Spuiia oJiMancany.

3. Hombre difamado, peor que ahorcado. -
«Ilapmanganuk ynumaan EMon»[6].

Bomrka spkak HOMUHALMSIIAPH KaTopHIa WCIaHda
ayFaTaap varén Ba macho ommapurau Gepamumap. Vardn
oTH “€mMIaH KaTbUil Hazap SpKaK >KUHCHUIA TETUIILIH
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onam” cudaruaa TabpuQIaHaIM, SBHU Xap KaHIai
émmarn oSpkakka HucOaTaH wnuiatiinagd. Jlyrariappa
varéonauHrkyuianwnmm - hombrera  kaparanpa — aHya
TOPJIUTH TabKUATaHAIU Ba Oy cy3 yHH admmap >KMHCHTa
Kapama-Kapimd KyinO, OSpKakiap IKMHCHATa TETUIILIN
SKAHIWTHHHA Kala KWwinm Tanad KWIMHraHAa, MacaylaH,
MarasuHjia HWIUIATHIAJAH: «para varonesy — <«3pKakiap
Y4yH TOBapjapy». Varon cy3uM UIYHHHTZIEK O3pKakka
HUcOaraH ‘“‘mabnabanyu MabHOJA KYJTAHWIAIAHW: OJIaMra,
KaHnaaup wxobuil ¢asunartnapra sra OynraH spra
HucOaraH, éku cudamiap Ounan OMpUkMa ImaKiIuaa: Santo
varén — «KYHIIIY Ky/1a FOMIIOK KHIIIN.

Takuytan JJO3UMKH, varon Cy3u dpKak JKUHCHUIATH
6onann udonanam ydyH UNUIATHIMO, Iy Tapuka YHU
axpatub Kypcaraad Ba OMMaBHil JIOBIOPAKIHMKKAa XaBoJa
KWIagu: tiene dos hijos: un varon y una hembra — «yHuHT
ukkuta (ap3aHaun Oop: YFUI Ba KHM3». Xa alTraHua,
hembra cysu “yproun” mabHOcura sra Ba “mabpabamu
MabHONA” KYJUTAHWITaH varon OwiaH KuéciaraHjga aHda
HeWTpanaup. Varénm oTHIaH XOCWi KuimHran varonil
cudaru “XaKMKaTaH »dpKaKka OWJ, XaKUKHH HSpKakka
MYyHOCHO’HH aTal, acocaH MabKyJu1ad niuatuiagu[7].

Macho CY3UHUHT KY JUTaHHJTHIIN HCIIaH
MaJaHusTHAa OMp Xul  MabHOoma 5Mac. K¥ymiab
TaJIKUKOTYMWIIApHUHT QUKpHTa Kypa, Mcnanusna Ba Jlotun
AmMepukacy MamiiakaTiapuga Oy CY3HHHI ceMaHTHKacHIa
aHua-MyHua (apriap Mamxkyn. Kednarn maiitiapna
macho cy3napu(«madoy, IYHHUHTJCK YHUHT PYC THIUIATH
XOCHJIAJapH «MAYUCTCKHID», «Madnu3M») HadakaT HCIIaH
TWIUJA CY3/alllyBYd MaMilakaTiapJa KEHI KyJIlaHUia
Oomuranmu. UIyHHCH KH3WMKApiWKH, Y3MalITUpWITaH Oy
cy3map OoliKa TWIap/a aifHaH UclaH4a “Madu3Mmra’ Xoc
OynraH y €xu Oy KuxaTinapHU Hdogatanga JaBoM TANTH.
Macho CY3HHUHT Ba YHUHT XOCHIIAIapH
KYJUIAHWINIIAHAHT aCOCHH HWMKOHHSATIIAPUHU a)XpaTHO
KypcaTHiira xapakar KHIamMus3.

Taxana Ba nHatmxkagap. JI. I'. Korosckas Ba JI. B.
anurmaa «Maun3M Xoaucacw» MaKojacuma Kauj
KWIMIUiapuda, macho  cy3u  JoTHHAMEpUKATUKIAp
TOMOHHUJIAaH Y30K BaKT XaKUKUA OSpKakka HHUcOaTaH
SMOUUJIAPHUHT 6I/Ip 6yTyH raMMaCHMHH CHFUMJIM Ba
kapaHrgap — udonamaiauran  cieHr  ged  HIPOK
kumaran[8]. 1732 #imngan Gonwtadb, macho “spkakHUHT
XaJJaH TallKapH Ky49HW Ba MaTroHaTH’ ne0 TabpudiaHIu,
Oy Ccy3 wucmaH THIMOA TaluvlalllyBuYd —Mamilakatiap
BaKWJUIAPM TOMOHHWJAH TYpJHW4a TaJKHH KWJIHIITa OJHO
KeJIraH OMp KaTop CeMaHTUK MOAM(UKALMIApHU OOIIIaH
keunpan.  Macho  cysuHmMHT  alipum  3aMOHaBHIA
TabpuQIIApUHK  KeNTUpaMu3: 1) <«OpKaK IKUHCHIATH
XalBOH, JpKak, Hapy»; 2) «Xadumpy; 3) <OKOXWI IPKaAK
onam»; 4) cudar. «kacyp, uuaamid, Oaprouutd, Qaou,
FalpaTiii, TabCHpUYaH», 5) cudar. «Kacyp, HOBIOPaK,
KYToI, KYypcC, TAaTOPTMac, Map[, KaTbUATIN»[9].

Macho c¥y3uHuHT FoKOpHIa aliTHIITaH MabHOJIAPHTa
KyWuparwiapHu KyIuIm MyMKuH: 1) cudar. «aHbaHaBUR
Tap3a MAcCKyJMHIMKHHHT XHXaTJIapu Ne0 Kapaiaauran
XapakTepiii Xycycusitinapra odra (KyapaT, Kacypiluk,
OapkapopiuK Ba X.K.), Macaman: eso de torear le hace
sentirse mds macho, s muy macho y muy valiente —
«xoppuaana (OyKa >KaHTHIa) UIITHPOK ITUII YHTA Y3UHU
orcacyp ned XUC KWIMII MMKOHMHU Oepaam», «y Xyzaa
ocacyp Ba 0OTHp; 2) «KywId, MaTOHaT/IH, OaKyBBaT»,
macanad: pelo macho — «maran cowmapy», vino macho —
«YTKHp BUHOY»; 3) «TeMUpPYH MIUIATAJAUTAH KaTTa Ba OFHP
6osra (6ockoH)»[10].
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JloTuHaMepUKaHU3MIAp ~ JIyFaTH, KypcaTWwiraH  Kydiau OYiirad skoiina XypMar OuinaH: «Y — XaKMKUI Mauo»
MabHONAPAAH Taimmkapd, Macho c¥ysura Kylimmarnda  aeimumap.

tappudap Oepamu: 1) cudar. «daon (raiipariau) ogawm;
UIIOMIapMOH OJaM, WINYaH OXam», Macaman: a macho y
martillo — «xamun, Kareuii, KATbUM MIIOHY OHIaH»; parar
el macho — «kunoBMHN TOPTHO KYHMOK, XYIIMHY JKOMHTA
KeITUPUO KYHMOK, TApTHOTa YaKUPMOK; 2) cudar. «axMoK,
aKJycus, 3cu mact, 6edapocar, 6epaxm» (cy3m.)[11] .
MyTnako paBIIaHkd, Macho cy3uHMHT MabHOCH
KyNuH4Ya Kyuma, HOTYrpu OYnamu. Puxpumuzya, JI. T
KoroBckast macho cy3uHHMHT KyuyMa MabHOCH Ma3MyHUHH
eTapnu gapaxana anuk udoma wwiaau: «By HYTK
¢durypacu OynuO, OXMPrH HATHKAra CY3CH3 SPHIIHIIHH
Ha3apla TYTTaH xapakaTra NOTCeHIMANT KOOWIUATHHU udona
STanu. OpKakHU IIyHIail ara0, JIOTWHAMEPHKAIHKIAp,
olaTAa yHOA KywId OpPKAaKHUHT XaérOaxml KyBBaTH,
FONMOHMHT  KyIpaTH Ba Faiipatv, Tyma yCTHAAH
XYKMPOHIIMK Y4yH Kypauiga TyIIManHH €Hru0 YTaguran
XAMBOHHUHT JKWIOBNIA0 OynMaianraHn TaOWuii wucTaru
ce3un0 TypraHjIuruHy alTMoxuu Oynaanmap»|12].
Cy3moBurHMHT Macho 1e6 aramaérran omamra
HUcOaTaH MyHOocabaTH TypJiM MaJaHHATIaplIa yTa
canbuiiian — «kamcuTHIl, Hagparaanumy» (macho de
cabrio — «raka, XOTUHO03, Kynnak») — yTa mwxobuiiraya —
«OXTHPOM, JpKakimap (dasunamiapuaaH — 3aBKIaHHIID»
(hombre muy viril — «xakukuii 9pKak, MIYHKOD,
kaxpamon»)[13]. KoHHoTamusmapHUHr KYTommra cabadiu
mMacho CcY3MHMHI KYUITAHWINIIM ~ CY3JOBYMHHHT  ¥3H
KaHTal Xa€THil TO3WLHMANA TYpraHJIUTUra, NIYHUHTEK,
VHUHT SIKHHJIApU OpacuJa Mauu3M KaHJgail TaJKuH
KUJTUHUIIN KaOym KIJTHHTaHUTa oormukaup[ 14].
DeMUHICTUK XapakaT BaKW/UIApY TOMOHHMIAH MadH3M
JKOH-)KaxXJ] OWJIaH TaHKHI KWIMHAETTaH epla SPKAKHHHT
OMWIMIMHY, KWIMKJIAPUHHUHT KYIOJUIMTHHHU, X€4 Hapca

Ounan HUKOOJIaHMaraH LIaXBOHUHIIAPACTIUTUHI
TapKUIAll Y4yH, YHH «Mado» J1e0 araiimumap. Ba
aKCHHYa, TYPMYIIHMHI [aTpuapXajl aHbaHaJapu Xaju

Xyaoca Ba takumduap. Hlynnaii kunub, ucrnax
TUIMATH “DpKaK’ KOHIENIUACUTa “KUPUIIIApHA HAMOEH
KWITYBYH OHp KATOp JICKCHK OMPIUKIAPHHU, IIYHHUHTTEK, Oy
JIeKceMalap XOCWIATApUHUHT Ba  KYJUIAHWJIWIIWHIHT
TypJid BapUaHTIApUHHM KypuO YMKUO, HUCIAaH THIIKAA
CY3manryBuydl MamyiakaTiap MaJaHHUATHIA ‘‘IpKaKIHKKa”
Xoc OynraH KyHHIard acocuid J>KUXATIApHU axpaTHO
KypcaTim MyMKWH. BHpPHHYMAAH, WCHAaH TUJIMHHUHT
nekcuk  QoHOMOA DJpKaK HOMHUHAIMSACHHUHT — €TapiH
napaxanarn 0ol cuHOHMMIIap Katopu (hombre, varon,
macho, caballero...); hombre, varén cy3m (hombre bueno,
santo varébn Ba 0.) OupuUKMamapiaru  MKOOMI
KOHHOTALMSUIADHUHT ~ MaBXY[UIUTH  OwiaH  Oepuiras.
Wxxununnan, tapuxad hombre, varon, macho cy3napu
opkanu udoaanaHaéTraH JIOBIOPAKIMK 00pa3d OW3HHHT
KyHJapuMu3raua cakigann6 kommu: hombre, varon,
caballeromap KyUIaHHIHIIUHEHT — TYpaW — 3aMOHABHIA
BapuaHTIapu OwuiaH Oup Karopna yiapaa y €ku Oy
WKOOUH 3pKakiMK (KaJap-KAMMAaT, Op-HOMYC, KYyJApar,
xKacopaT Ba 0.) ¢asumamiapura Mypo)kaaT KHIIYBUU
CY3HMHT OSTHUMOJIOTUK (KaIUMIH) MabHOCH CaKJIaHHO
komau[15].  YumHumpman, macho cy3u  «Maduszm»
aTaMacUHMA KeNTHpUO YHKapAW, Yy OWIaH HHUXOST
napaxkamard Y3 KaJp-KMMMAaTH, MEeHIKaJaMIIUK, >KaMUSIT
oNuIa XypMaT KO30HHIIra SPHUIIAIITa HHTHIHII (todo un
hombre, hombre de pelo en pecho Ba 6.) Xuccu kabu
SPKAKIUK (asunatiapd OOFMMKIUp. ByHIaH Tamkapw,
UCMaH4Ya  MACKYJIMHJMKHUHT  KyJparra  TONHHHII,
Ta)XOBY3KOPJIUK, aénra 3 MyJIKHAeK MyHOcabaT, YIMMHU
Ha3ap-HCaHJ  KWJIMACIHK, OJPKaKHUHT  IaXBOHHH
napacTIMTUra MOWMUIMTH KaOHM canOuil KUXaTJIapuHU
aXpaTHO KYpcaTHIl MYyMKHH, yaap IIyOXacu3, HCIaH
TWIMHUHT ~ JeKCUK  QoHaMa  y3mapuHHHT  EpKUH
nomacHHN TONagWiIap Ba TAAKUKOT YYyH KH3UKApIU
MaTepuai 0yiaub xucobnaHauap.
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JKYPHAJIMCTUKAHUHI HABAPUI KATETOPUSJIAPA
AHHOTanus

Maskyp Makoiaja )KypHaJIUCTHKA Ha3apHsACHIArH MyXHUM, YCTYBOp OMWILIAp/aH OUpH, Ha3apHil KaTeropusiap, yIapHHHT
coXa PpHUBOXHWAArM YpHH, axamusaTd arpoduimya Epurtud OepwiaraH. MyxXuM OJKHUXaTH, Makojia Myauidpu
KyPHAINCTHKAHMHT HA3apHil KATErOPHANAPMHH MYCTabHIUIHK Ba Y30EKHCTOH MyCTAKHIUTMIH JaBpH OHMIaH Kuécma®
ypranran xamja Ha3zapuil KaTETOPUSIIAPHUHT TH3MMH cH(daTHIa XH3MaT KWJIaJUraH OOBEKT Ba MpeAMeT, (YHKIHIap,
HNPHHIUILIApP, MeToy (YCyl)Iap, Ma3MyH Ba IIakijia KaHIail y3rapuiuiap o3 OepraHIMIMHHE MHCOJUIAp OWIaH KypcaTud
OepraH.
Kanur cy3nap: xypHamuctuka, OAB, Hazapuil kaTeropus, GyHKINS, IPUHLUI, METOA (YCyiI), OOBEKT, IPEAMET,
Ma3MyH, IaKIL.

TEOPETHYECKAS KATEIOPUS KYPHAJINCTUKHU
AnHOTaNMs

B nmanHO# cTaThe aHAIM3UPOBAHBI OJMH U3 CAMBIX BXKHBIX KAQUeCTB B TEOPUH JKYPHATUCTHKH — BOIIPOCHI TEOPETHYECKUX
kareropuii. Hamo momyepkHyTh, 4TO B CTarbe aBTOP IPOBEN CPABHUTEIBbHBIN aHANINW3 TEOPETHYECKHUE KATerOpHU
JKYPHAJIICTHKH C ITOCTCOBETCKHMH BpEeMEHAaMH U 32 TOIBI HE3aBHCHUMOCTH Y30ekucTaHa. [l B HTore mokaszaHa, 4To Kakne
W3MEHEHUS TIPOU3OILIH B O0BEKTE U MpeaMeTe, QYHKIUH, TPUHIMIIAX, METO/IaX, COJePKaHUN U PopMe B TEOPETHUECKUX
KaTEerOpHsIX KYPHAIMCTHKH, KOTOPBIE CIYKaT Pa3BUTHIO KYPHAIHCTHKH.
Kaouessble cioBa: xxypHanucrtuka, CMU, Teopetnueckas kareropus, PyHKIHS, TPUHLINI, METOA, OOBEKT, MPEIMET,
(dhopma, coaepikaHue.

THEORETICAL CATEGORY OF JOURNALISM
Abstract
This article analyzes one of the most important qualities in the theory of journalism - questions of theoretical categories. It
shouldbe emphasized that in the article the author conducted a comparative analysis of the theoretical categories of
journalism with post-Soviet times and over the years of Uzbekistan's independence. And as a result, it is shown that what
changes have occurred in the object and subject, function, principles, methods, content and form in the theoretical
categories of journalism that serve the development of journalism.
Key words: journalism, mass media, theoretical category, function, principle, method, object, subject, form, content.
Kupum. Byrynrm sxypHamuctukanwHr kamusarga — B.B.Bopommnos,

A.A. TepTeIUHBIH, ¥30ek

TyTTaH ¥pHM, Basudamapu, maka — maModmny, kypHaiauctukacuna @. I1. Hecrepenko, M. Xynoikyios,
TabCUPUYAHJIMITH Ba caMapaaopiurd yHuUHr Hazapuidi  @. A. Mymunos, H. A. AOnyasusoma, K.T.MpnHa3apos,
KaTeropusuiapu Ounan yambapuac 6ormukaup. ILU.Mymunosa, X.H.Ijctmyxamenos [1] umutapuma 3

HlyHuHrAeK, XypHAIUCTUKAHUHT DPHUBOXKH YYYH MYXUM
oMWUIapAaH OMpH XUCOOJIaHraH Ha3apHil KaTeropusiap
V3UHUHT ~ Tapuxuid  OOCKHYM,TaApIKM Ba  XO3HPTH
KYPUHUIIM OWJIaH MyXUM axaMHAT KacO sTtaau. Mabiiym
BaKTJap YTHIIN OWJIaH Ha3apui KaTeropusuiap TapkuOuaa
XaM Ce3WJapiiil y3rapuiniap OYJIWIIM Ky3aTHJaId, aMMO
yhap Y3UHUHT OakapaauraH Ba3udacy, Ma3sMyH — MOXHATH
OunaH axaMUSATHHU HyKoTMaiinu. MacanaH, MycTaOUaIHK
JIaBpU Ba MYCTAKWUIMK HHUJIApU JKypHAJIMCTUKACHHUHT
Ha3apuil KaTeropusulapuHu Ku€cnad ypraHuiraHaa, kyaa
Ky SHIM MabJyMOTiapra sra OYnauK. ANHTHII KEpakKKH,
aHa mry Kuécnam acocuia sHru (QUKpJap, Fosuiap maiao
OynuIIM Ba >KYpHAJIUCTUKAHUHT PHBOXKUTA MYXUM OMMII
6yu0 XU3MaT KMIMIIN MyMKHUH.

Acocuii  kumem.  Coxa  MyTaxacCHUCIapUHHHT
W3JIaHMII Ba Ky3aTHIUIApH IIYHAAH JanojiaT OepasmTHKH,
IyHE  KYpPHAIMCTHKAcHAAa  Ha3apuil  KaTeropusiap
Macajajapura yMyMHa3apuii acocga  MyHocabaTiap
Ounnupwirad. XycycaH, JKaxOH JKypHaJMCTHKacuia
K.K.beprpan, [1.Tamam, K.Hopaencrpenr,
E.IL.IIpoxopos, B.M.I'opoxos, C.I"'KopkoHoceHKo,

MaB3yJlapd HYKTal HazapuaaH MyXUM (UKpiap WIrapu
cypuirad. ANTHII KOW3KHM, Oy coxaja spaTWIraH
(dhyHIameHTan WIMUA uuviapan  S1.M.Mamarosa,
J1.BexOaysues, A.AOnymyparos, O.Towboes,
T.MamapunioBa, M.IOnycoB [2] kabu onuMIApHUHT
WIMHH  KYPHaJIMCTHUKAaHMHI Ha3apuil  KaTeropusuiapy,
UIYHUHTZIEK, Y30ex MaTOyoTH TapuxH Ba Ha3apHSACHHHHT
MyXUM JKMXAaTJapuHM HMKOH Japaxacuaa EpuTuuira
OaFMIIUTaHTaH MIIAP CHpacura KUPUTUII MyMKHUH.
IOkopuna aiftu6 yTmiran myauudaapHuHr KUTOO,
VKyB KyJIIaHMajlapH, WIMHNA TaAKUKOTIapuia Mas3Kyp

MyaMMOJap KHCMaH TaAkKuK OSTwirad. JKypHamucTuka
MyamMmoiapu Oyinua Myraxaccuc, npodeccop D.A.
MymuHoB KYPHAJINCTUKAHUHT camMapaOpIUTruHI

arpodiuua ouub Oepran Oynca [3], Tapux damrapu
nokropu H.A.AGnyaszuzoBa V36eKuCTORAA YOI STHITAaH
WXTAMOWN —cu€cuii, agabuii — Oamuuil >KypHa/UTApHUHT
TapuUXUi — TaApwKuil TacHUGH MacalalapuHU TaJKUK

KWIITaH [4]. Ounonorus Gbannapu JIOKTOPH
M.Xyno¥WKylTOBHUHT  KaTop YKyB KYyJJIaHMajapuia
JKYpHAITHCTHKA JKaHpPJIapH, XycycaH, CaTUPHUK
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JKAHPIIAPHUHT XYCYCHATIApU aTpodimya yprauwiran [5].
V36eKrCTORMA KYPHATHCTHKAHA HIMHH acocaa ¥praHuim
6¥iirua Oup Heua MIMUI TaJIKUKOTIAD SpaTHIIN. X03Upra
Kajap y3uaa y30ek MaTOyoTH PUBOKJIAHHIIMHHUHT acOCHH
TaMOWWIUIapH, Ha3apuil KaTeropusuiap  SBOJIIOLMICH,
XycycaH, Y36eKHCTOHIA SHTH KaMHUAT 6apro STHIMIINIA
JKYpHAINCTUKA  WHCTHTYTHHHHT  y3Ura XOC  YpHH,
JNEMOKpAaTUK Yy3rapuiiap JkapaéHHla >KypHAJIUCTHKA
(OYHKUMSUTADUHUHT ~ YpHU, ax0opoT IKaMHUITH ro3ara
KEJUIIY JKapaGHUIa >KypHAIUCTUKA MPHHIMIUIAPUHUHT
9BOJIOLMSICH, JKYPHAJHCTHKAHUHT  IKOA  yCyJUIapH,
JKYPHAIIUCT WKOMUIA MasMyH Ba MIAKIT KaTerOpHsUIapH
Kabu MyX¥M >KHXATJIapHU aKC 3TTHPTaH Maxcyc TaAKUKOT
o0bexTH OynMaraH. AWHUKCA,Ha3apuil KaTeropusjiapra nry
KyHHHHT HYKTaW Ha3apuaaH €Hmamum0 Tai€pnanrad ymoy
Makoja ¥30eKk I KypHaJIMCTHKAacHIa XO3HpJia amaira
OLIMpWITaH OOIIKAa TaJKUKOTIapAaH (apK KWIaIH.
Maskyp Makomaga ¥30ek MarOyormrmar 1980-2013
HWmapaarn  puBOKJIAHUIIMHUHT aCOCHA  TaMONWIIIapH,
urypoJiap cuécaT acocuja KypwiraH MyCTaOUIIMK JTaBpu
OwraH MYCTaKWUIMK JaBpH Ta3eTasapd (aoMsTHHHHT

Kuécuit TaxJIWIH, Hazapuii KaTeropusiap
SBOJIIOLMSICUHUHT ~ ¥3Ura XOC XyCyCHATIApH Xamja
JKypHAJIMCTJIAD TOMOHMIAH  TaiépnaHu®, Mapkasuid

razeranapza OOCHINO YMKKAaH MaTepHAUTAPHUHT YKaHpJap
9BOJIIOIMACH Ba YIApHUHT ¥3Mra XocC JKUXaTJIapu
aTpoduiya TaJKUK KHIHHTaH.

Opatna, (aHHMHT acocuil UKKU: SMIIHMPUK Ba
Hazapuil Oockuum Oynaau. YIapHHHT xap OUpU ¥3 HYKH
TaCHU(GUHM TaIIKWI 3TaguraH Oup KaTop Aapaxanap
(TaxmMuHaH, Xap Oupu Y4-TYpT KHUCM)IaH, SIbHHU
COJJIANIMKIaH MypaKkkaOnukkada Oyaumigan ubopart.

®daHHUHT OUPUHYH, COINAPOK OYJIraH 3MIUPHUK
Oockuun — Oy Kys3aryBnap EKM OSKCIEPUMEHTIIAp
HaTWKacuaa aHWKIaHraH ¢akTiapra W30X Oepumiaup.
OMIUPHUK TaAKUKOTIApra TaKpopiaHa&TraH WKTUMOUM
xonucamap  (MacajaH, OKYPHQJHCTHKAa  >KaHPJapH)
KOHYHUSTNap, ne0 XucoOnaHagn Ba 00BeKTH
cudaruaa Xxu3MaT KHiIaIu.

Hazapuii 6ockud wiM — (aHHUHT SHT HHPHK
KOHyHUsTIapuau ouub, udonanad Oepagu. DaHHUHT
Hazapuil 00CKUYM — Ky OYFUHIIM Ba Mypakka® TH3HUMIHP.
Hazapuif OGOCKMUHMHT XaM Oup Heda, MypakkaOJIMK
JKMXAT/AaH acta — CEeKWH ycuO OopaérraH napakanapu
Oymamu.

Hazapuii OGOCKMUHHHI 3HI' IOKOpHM Ba MYypakkad
Japaxacu — Oy Hazapuil kareropusnapaup. Haszapwuii
KaTeropusi — HI WUPHUK, Mypakkad Ba mry OwmiaH Oupra,
Ha3apUAHUHT MyXUM HYHAIUIIMHE  YMYMJIAIITHPraH
Tap3aa aHUK uQonanoBun Hazapui TynryHdanup. Hazapwii
KaTeropusuylap ~ MakMyacH  (aHHMHT  KOHIEIIHUSCH,
ACOCHUHH, SIXJIUT TU3UMHUHHU TALIKWII 3Ta/IH.

Kypnanucruka HazapHuiaCHIa
KaTeropusulapHuHr TH3uMH  cudarnpa:  1.O0bekT Ba
npeamer.  2.Ilpunnumnap.  3.@dyskuwmsnap.  4.Metog
(ycymnmap. 5.Ma3mMyH Ba mIakl Xu3MaT Kwiaad. by
KaTeTOpUsUIapHM aHUKJIAIl Ba TacHUGUAml Mypakkal
WIMHIL  MyamMMO  XxucobnmaHagu. Maskyp — MaB3yHH
yprauumra WYHANTUPUITaH WIMHMH-U3TaHUILIap
JKaXOHHUHT €TaK4M WIMHH MapKas3japyd Ba OJNUH TabJIUM
Myaccacanapyu, xymianad, NOHECKOxuHr wmaxamnmuit
OAB Xankapo TaIKMKOTHHH aMalira OLIMPHII JIaCTypH,
O®panuus, bynanemT yHuBepcuteriaapu, MockBa JaBiaT
yauBepcutetd, Cankr-llerepOypr naBnaT yHHBEPCHUTETH,
KyMJIaJIaH, V36exucTon Mummit YHUBEpPCUTETUIA XaM
o0 OopuIMOKIa.

(han

Hazapui
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Maskyp HyHanumija my BakTrada (akaT UKKUTa,
MockBa AaBiaaT YHUBEPCUTETHUHUHI TaHUKIM OJMMIIAPH —
npodeccopnap  Esrenmit  IlaBmoBuu IIpoxopoB  Ba
Bukropust BacunbeBHa VYuéHOBa UW3JaHUILIAD  OJIKO
OGopumran. Maskyp MakoyiaHu YOy TaJIKUKOTIapHUHT
SHTU IIAPOWTAATd MaHTHKWN AaBOMHIArd OWp mapdacw,
eI MYMKHUH.

Coser  UrTudokn mnapyajaHraHugaH  KeWWH
JKypHaJMCTHKa Ba YHMHI Hasapuil KaTeropusiapuiaa
KUK y3rapunuiap pyi 6epau. bus tankukor cudaruna
Oy y3rapululapHH YpraHuO® UYWKUINTa Xapakar KUJIIUK.
Macanan, 70 i1 1aBOMUAA NAPTUSBUAINK KYPHAIUCTHKA
aMaIuéTd Ba HA3APWSICHHUHT eTaKYM XyCycHsTH, 1e0
ykTHpwiaM. ByryHrm kyHma sca  OyHpail smaciuru
aHnKyIanau. Hatmkana GpanHUHT Ha3apHuil TU3UMU JKUATUI
y3rapud xerau. Huma Ba Kkanpail, kaiicu TomoHra y3rapau?
V siHru mapouTaa KaHuai xycycusrtiaapra sra 0ynau? buz
Ma3Kyp TaJKWKOTJa aHa IIyJapHH YPraHWIIHU MakKcaj
KHWJITUK.

Maxkonamuszaun  “XKypHalauCTUKaHMHT — Ha3apuil
Kareropusiiapu”, ned6 Homuamuk. Makcagumusz — 1991
HWIIIaH KeHMHTH )KYPHAIMCTUKAHUHT Ma3MYHH, IIAKJIH Ba
IIyJJADHUHT HATWXKAcuJa acOCUM KaTeropusuiap KaHaail
y3rapraHuHU Ky3aTHII. SAbHN KYPHAJIUCTHKA
Ha3apISICHHUHT TT00a, eTakdu xycycustiapu 1991 iiunra
Kajap Kammaii 6ynran Ba V36ekucronna Oy xapaéu 1991
wungan 2013 dinnrava kanpai y3rapaun? Mucon cudartuga
NapTUABUM NPUHIMINHU OJIaiuraH O¥yiicak, y KaHmal
Oynran Ba OyryHI'H KyHaa Oy NPHHIIUI KaHYAIHK aXxaMHUsT
kacO stasnTu? XypHanucTUKaHUHT (QYHKUUSIAPH WITapu
TaprudOT, TAIBHKOT Ba TAIIKMJIOTYMIMKIAH HOOPAT DI,
Oy dyHkIusIap KaHAal y3rapunuiapra 1yq Keaau?

KypHanuctuka kaHpiapu KaHmad — y3rapan?
Kypranuctuka ycysiapy WIrapu Kanaaid MabHOTa 3Ta 311
Ba OyryHru KyHza, ax00poT acpuja KaHgai y3rapunuiapra
Jtyd KeJ/Ii Ba X0Kazo.

ANTHID KepakKkd, >KYPHaJIMCTHKAa Hasapusicuja

KYPHAINCTHKA TIPUHIOUIUIAPH  SKUIJUH  3BOJIOIMATA
yupaau.  YyHku ~— MycTabuauuk — jAaBpuza  OyTyH
KYPHAICTHKA  HA3apHACH, aBBalo, IKypHAIHCTHKA
OPUHLIUIUIADY ~ TU3UMH  HApPTUSBUHIMK — NPUHIUNUIA

acociaHap 51U Ba Iy NMPHHIMIAAH KeJIUO YMKKaH X0Jiaa
daonuar  roputapau.  Xo3upAa 3ca  KypHAIMCTHKA
MPUHIMIUIAPY, IIYHUHTOCK, XYPHAJIUCTHKAHUHT OyTyH
HazapusicH TyOnaH y3rapiu.

Kypramuctik amanuér Ba OYHUHT MaHTHKHH aKCH
cudaTuaa  YHMHT  Ha3apuacH  ydTa  HMHKWIOOMH
Y3rapunuiapra ayd keinu: 1.KommyHuctuk madkrypanan
B0o3 keumwau. 2.0mmaBuil axOopoT BocuTaiapu 0030p
uKTHCOMMETHTa YTaM. 3.Y30eKHcToH axGopoT acpura
KaJaM Kyinu. Acnupa y3rapunuiap (akaT ydra 3Mac,
aMMO alTHJITaHJIap acoCHinapu XucobiaHaau. bymapHuHr
Xap OWpHM O>KYpHAJIMCTHK aMaiuéIra >KHIAUA TabCHp
kypcatau. Hazapuérummapaunr Basudacu —  ymoy
Y3rapuiuiapHu bTHOOpra 0n0, )KypHATHUCTUKAHUHT STHTH
HA3apWsICHHU HWILIa0 YUKHIIIaH ubopar. SIHrm Hazapwus
9ca, SHIM WIMHMH KaTeropusulapian ubopat OyiMoru
JIO3UM.  YJapHUHI HOMJIApU  XyJJW  MWITapUruiex,
y3rapmacaaH KoJaid, aMMO MYKH MabHOCH Y3rapu0, sSHIH
TaJKUHIAP KUPUTUIIAIH.

XypHanucTUKaHUHT WOKTUMOUH HWHCTHUTYT
cudaTuaa KYPUHUINYM, IKYPHATUCTHUKAHUHT (QyKapoIuK
KAMHUATH MHCTUTYTH TU3UMUJAATU YPHH, KYPHAIUCTHUKAIA

cuécuit (daosusr, KYpPHAIMCTUKAHUHT cuécuit
Typdaduxpnmwiuk umrupoxkunaru  aonustu - Oyinua
MabIyM  HaTwkaigap  omuuran  (MockBa — JaBiar
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YHUBEPCUTETH), JKYPHATUCTUKAHUHT ~ THUIOJIOTHSCH,  MablIyM ¢buxpwy, Fosi, BOKEJIHK, Macanara
JKYPHATHCTHKA CaMapaJOpJINTHHUHT YPHU, aXaMUSITH 3C¢a,  MyHocabaTinapuHd H(oma ITHII KYyPHAIHCTHKA OPKAIH
atpo¢umua ucbornanran (Caskr-IletepOypr naBnar  amanra — ommpwiand.  UIyHHHTIEK, — YKaMOATYHIIUK
YHHBEPCUTETH). TOMOHHJaH Ouiupuiagurad 0y GUKp, FOSUIADHUHT OMMa

KaxoH KypHaIMCTHKAacHAa  >KYpHAJIUCTUKAHUHT
Ha3apuil KaTeropusiap 3BOJIIOLUSICHHU YpraHuim Oyitnda
KyiHJard ycTyBOp HyHamMIuiapia W3JIaHUIDIAp OJIKMO
OOpHIMOKAA:  S’TPHM  JKYPHQJIUCTHKA  MHCTUTYTHHHHT
JKaMUSTAa TyTTaH YpHH, YHUHT PHUBOXKH HyIuaa OJaura
Kyiiran Basudanapy; >XYpHUIUCTHKA (QYHKIHUSAJIApUHUHT

JIEMOKPATUK y3rapumnuiap JKapa€HHUIaru YpHH;
JKYpHAIMCTHKA NPUHUUILIAPUHUHT ax00pOT XKaMUATHIArHd
9BOJIOLMSICH; JKYPHAIUCTHKA IKOAWHMHT  yCYJUIapH,

JKYPHAJIMCT WXKOAWAA Ma3MyH, IIaKJ KaTeropusuiapud Ba
YIApHUHT XyCYCHUSTIAPUHN aHUKJIAI KaOuiap.

Iy epaa JKYPHAJIUCTUKAHUHT Hazapuit
KaTeropusuiapuaaru 0ab3u y3rapuiuiap Xakujaa TyXTanno
yTamus. Macanas, ¥30ek JKYPHAITMCTUKACHHUHT

(yHKUMsIIapu MaTOyoT/Aa y3ura Xoc Tap3fa y3 aKCHHH
TOMASIITH.

buz Makonmamm3ma QYHKOHMSUIADHH — MabIyMOT
eTKa3uIll, MaJaHuiA-Mabpuuii, TAMKWIOTIMINK, JaM
onaupuil (KYHTWiIodap) kKaOu (yHKIUsIapra axpaTuo,
KUCMaH 0yIicana, Ta KUK KAIIUK Ba YPraHIuK.

XKypHanmucTikaga MabIyMOT €TKasull (YHKIHICH
SHI acocuil ¢yHKuusulapaan Oupu xucoOiaHaau. YyHKH
JKYpPHAJIMCTUKAaHUHT OMPHHYM Talgard Basudach Xam
OMMaHH JHT MYXUM SIHTWIHK, Xa0apnapjaH BOKU(G
stunyaup. [y Gouc Xam pecrnyOiuka raseragapu paiuo,
TEeNIeBUICHHE OPKAIK Xap KYHH OMMara MamJIakaTHMHU3 Ba
XOpIKAa pyi OepaéTraH MyXuUM SHTHIMK Ba XabapiapHU
MYHTa3aM PaBHIIJIa €TKa3HO TyprOIu.

KypHanucTukanuHT MalaHuH-Mabpuuit
¢yHKiMAcH  QYHKUMSUIAp MYMAa SHC  Jomsap0d  Ba
Myxumanp. @DaH-TEXHHKa TapakKUETH, Xa€éTra SHCU

TEeXHHKa Ba TEXHOJOTHSUIADHUHT KHPHO KEeJNWIIH Oup
TOMOHJIaMa WDKTUMOUH XaéTHUMuU3ra IKOOMH TabCUPUHU
KypcaTtaérran 0yica, MKKMHYMIAH, HeYa acapiiapjan OyEeH
@KIOMIapU TOMOHHMIAH Hurub, acpald KeIuHAETraH
KaJpUsATIapuUMH3ra nyTyp erummra onud kemasntu. [y
Oouc, omamiiapra aHa Iy KaApHUSTIAPHH CaKiIal KOJIMIL,
yIapHH KaJpura eTuINra YyHAa0 TypaguraH MYyXUM
oMmwuIapAaH OUpH XaM MabHaBUH-Mabpuduii Taprudor
UIuiapu 0yiamu.

KypHaTUCTUKAHUHT TAIKWIOTYWINK (QyHKIUsICH
XaM ¥3 xycycustura odra. JKypHaaucTHKa WXKTUMOUN

UHCTUTYT cudaTuaa Ou3ra O KaMMATIard  MablIyM
MyaMMOJIAPHUHT KYHWIUIIM Ba YIAPHUHT CYUMHHH
tonuuira Epaam Gepanu.

Onatma, nMaBmaT MUKECHIArM pPAacMHUH  XyXoKar,

MaTepuamIap OMMaBHi axOoOpoT BOCHTalapuaa IBIOH
KWIMHAAX Ba OyJIapHUHI Ma3MyH-MOXUSATUHU axoJIUIa
aTpodumua TymyHTHpUO Oepumra TYFpu Kemaau. By

TOMOHHUJIAaH ~YMyMJIAITUPWINIIY, MakOyn O¥ymanuran
TOMOHIAPUHUHT TapFu0 KWIMHUIIN, JKAMHATUMH3IATH

0ab3M Xaro, KAMYMJMKJIAPHUHT BakTuaa OapTapad
STWIMINN  XaM  KYPHAJIMCTHKAHUHT  TAIIKWIOTYUINK
(dyHKUUMACH Bazudacura Kupajiu.

Mycrabumnuk gaBpu  OapxaMm TomuO, COOMK
UrtudokHuHr  TapkuOugarm Oapua  pecryOiuKanap
MYCTaKWJUIMKKA OPUIITAHUAAH KeHHMH IKypHAJIHCTHKA

Oyiirua ONMM, MyTaxacCHCIAPHUHI WJIMHH MaKoya, YKYB
KyJJTaHMa Ba JapCiMKIIapuia >KYpHAJIUCTUKAHUHT SIHTH
¢dbyHKIMSITapH, KyMiIaaH, AaM OJIUpHII (KYHTHIOYap)
dyHKUMACH  Xakupard — (QUKp-MyJopxasajiapu — Xam
ouwnmupwia Oounutanau. OABpa Oomka (QyHKuusIap
KaTopuua JaM OJaupuil (QYHKIHUACH XaM aloxXyjaa YpuH
TyTagd. XO3UPTH 3aMOH JKypHAINCTHKAcH oMmMara ¢axar
MabJIyMOT €TKa3u0 Oepulll, KUIIMIAp OHTUra MaJaHusT,
MabpuGaTHH CHHIAUPUIN, TAIKWIOTYWINKHE — Hynra
Kyium kabu Basudanap OunaHriHa YekinaHuO KoiMac/aaH,
JlaM  OJIUPHIIIEK MyXUM (QYHKIHSIHH XaM Oakapaiu.
Mlynapaan xenu6 4MKuMO alTHII Kepak-Ku, oJamiuap KyH
Oyiu wnutab, uvapuyab-xopub Kenrad, OVII BaKTIapuiaa
rasera, OKypHaJUIapHM YKUIIAAH, MaJaHUH  XOPAMK
gukapumaaun. Uly Oomc xaM raszera, JKypHaJIap
caxuanapuaa WKTUMOUH, HKTUCOANHN, MaJaHni, CUEcHH,
CIIOPT MaB3yJapura ouja Maxoiamap OwraH Oup Karopna
KU3UKApJY, KYIMUWINKHY Y34Ura TOpTagurad scce, gatuda,
miepp, XUKOS, OOIIKOTHpMa, KpoccBopaigap Oepud
6opumamy. By xabu Marepuamiap YKyBUMWJIApHHM Y3ura
Ka0 ATHO, YNapHUHT KaW(QUATHHU KyTapaad Ba HII
(aonusATUHY AXIIUIA0, YHUHT cudaTHHY omuIura épaam
Oepau.

Xyaoca.  AWTHII ~ KEpakKd,  IKyPHAIMCTHKA
Ha3apusCHa YHUHT Ha3apuil KaTeropusulapu MyXuM YpuH
TyTaad Ba XYPHAMCTHKAHUHT KEWHUHTH UCTUKOOJUTAPUHH
Genrunab Gepaguran MyXuM OMEI XUCOOTaHaH.. Y 3HHIHT
MasMyH — MOXMATH OWIaH ajoxujaa axamusaT KacO
STaAUraH Ha3apuil KaTeropusiaapHu arpodiauda ypranuo,
YHUHT SIHTU-STHTH KUppaJaprHu OYHIIT
TaJIKUKOTYWIAPIMU3HUHT OJIAUAATU MYXUM Baszudanapian
Ooupu 0yu0 TyprOIH.

Makonazna Mucon cudaruaa KenTHupud YTraHuMus,
JKAMUSITIA FOKTUMOMH HMHCTUTYT cudaruna  (Haonust
IOpUTAETTaH JKYpHAJIMCTHUKA Y3UHUHT Hazapui
KaTerOPUsUIADUHUHT OUp KUCMH Oyiran (QyHKIHSIApH
OpKalIM JKaMHUAT PUBOXKU HYIUAa MyXuUM, camapaiu
WIUIAPHA aMmaira OLIMPHUINAa aloXHula axaMHuaT KacO
9TMOKAA.  Maskyp  Makojaja  JKypHaJIMCTUKaHUHT
GyHKIMSITapH  XaKMAa XaM  TYXTanuO YTHO, HMMKOH
Japakacuza yJapHHHT Xap OUpura anoxuaa-anoxuua 6axo

MyXUM BasH(aHM XaM pHcONamarujgek Oaxapmm  Oepm6 yTraH Oyncak-ma, amMMO  aifTHII  KOH3KH,

KYPHAJINCTHKA, OMMAaBHH axO0OpOT BOCHUTAIApUHUHT  (GYHKOMsUIAp U QaonusTura Kypa Oup-Oupura sSKUH Ba

3uMMacuia Oymamu. SlHa OWp XKMUXAaT — KUIIMJIApPHUHT 0Ty OOWC, OMpH HKKUHYMCHHH TYIIUPpHO Oopann.
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THE SEMANTIC FEATURES OF WORDS RELATED TO THE SEMA “HAND-KYJI” IN ENGLISH
Annotation
The article is devoted to the analysis of the semantic features of words with the "hand-hand" semaphore in English, which
explains the role of such lexemes in English in the transmission of information and their stylistic features. It is based on
the material of the English language to determine the content of the semantics of "hand-to-hand" and to study the features
of its use in the text from a semantic-pragmatic point of view.
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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH CJIOB, OTHOCSAIIUXCSA K CEME «HAND-KYJI» B
AHTJIMIICKOM S13BIKE
AHHOTaIMs

CraTbst IOCBSILEHA aHAIN3Y CEMaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB ¢ ceMadOopoM «pyKa-pyKay B aHIJIMHCKOM S3BIKE, POJIU
TaKUX JIGKCEM B aHTJIMICKOM sI3bIKE B Tmepeaaue MHGOpPMAIMK M UX CTHIHCTHYECKUX 0cOoOeHHOCTSX. OH OCHOBaH Ha
MaTepuaje aHIJIMHCKOro s3bIKa JJIsl ONPEJACICHUS COJACPKAHHMS CEMAaHTHKH «PYKOMAIIHBIA 00i» W H3y4eHUs
0COOEHHOCTEH ero MUCIOJIb30BaHMS B TEKCTE C CEMaHTHKO-TIPAarMaTHYECKOM TOUKH 3pEHUSL.

KiloueBble c/I0Ba: CHHTarMaTHKa, MMapajgurMaTHKA, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE IMOJIE PETCEeNTOop, MOJMCEMAaHTHCECKHH,
MHTEHCHUBHOCTD, CEMA.

UHI'JIN3 TUWINAA “HAND-KYJI” CEMACUT'A OUJ] CY3JIAPHUHI CEMAHTHUK XYCYCHSITJAPU
AHHOTaNMA

Makona wHrmm3 twmaa “hand-xyn” cemacura sra OynraH cy3lapHHHT CEMAaHTHUK XYCYCHUSATIAPHHH TaXJIWI KHJIMIITA
OarnnuTaHraH OYnMO, yHIA HMHIIHM3 TWIMAArd OyHIAai JeKceMaJapHUHI axOopOoT eTKa3WIIIAard POJU Ba YyIapHUHT
CTWJIMCTUK XycycusrTinapu Epurwiraad. MHrom3 tunm marepuanu acocuna “hand-kyn” ceMaHTHKaCMHMHI Ma3MyH-
MOXHMATHHHM aHUKJALIl Ba MAaTHAA KYJUIAHUII XYCYCUSTIApPUHM CEMaHTUK-TIparMaTHK HYKTaW HazaplaH TAIKUK ATHIIIaH
ubopar.
KauuT cy3aap: cuHTarmMaTuka, mapagurmMaTruka, JISKCHK-CEMaHTHK MaiJIOH, peTCEeNTOp, MOINCEMAaHTHK, HHTEHCHUBIIHK,
cema.

Masbnymku, 1yHEHM Omnuin >kapaéHuga Tadakkyp
TH3UMH OWIaH THJI TH3UMH OHWp-OMPHHH TYIIUpaaWTaH,
OuUp-OUpUHMHT MaBXyZ OYJIUIIMHU TaKo30 STaJuraH
xomucamap cudarnma 1o3ara 4mKagu. TaHHKIH  pyc
tummyHocn  C.JI.  KaunsenbcoHHMHr TanOupu OwuiaH
alitraHa, “radakkyp TH3UMH THI TH3UMH TOMOHHIAH
TaKpopJlaHaau, TahakKyp TU3UMHHUHT aCOCUH CTPYKTypal

XYCYCHSTIApHH Takpopyiaca XaM YHIAaH MOXHSATaH
(xeckuH) Qapk Kuaau’[2].

Atpod-myxuTaaru pean JyHEHU OouHI
kKapaéHu#a MHCOHAa Yyma arpoduarm Hapca Ba

XOJMCATapHA TaHUINM (TYHIYHMII Ba ynuiad Kypui) Ba
ynap Vypracuiard y3BUH OOFIMKIMK XaKuJa TacaBBYp
(vonment) xocwin Oymamu. VHCOHHMHT AyHEHW OwWIHIIT
kapaCHua TYNIYHUAIAPHUHT IIAKJJTAHUIIN WHCOH CE3TH
OpraHJIapUHUHT, YHHHI aca® TH3UMH Ba  MHACH
XaMKOPJIMTHIATH (daonusTu HaTWXacuaa XOCHII
Oymaguran TyWFy acocuJa HMHCOH OHrujaa OusHu Ypab
Typran OOpIMKHUHI CyOBEKTMB 00pasu Tap3uzpa pyi
Oepamu.

X03UPry THILIYHOCIUKHHUHT MTPEIMETH, MAKCa/IH,
W3JaHUII METOJUIapd Ba YJIAPHUHT HYHAJIMIUIAPUHU
AHIJIATYBYM ACOCHI KOOPIUHATIAPH KECHIIAIUTaH MapKa3
— nHcoHaup. byHna xap xanpgail nucoHui XapakTepaaru

TaAKUKOT “MHCOH OMMWJIM~® TaMOMHIM acocuaa amalra
omupwianan. JlyHéHu OWIHMIIHA WHCOH y3uaaH Gouutaiiam,
Oolkaua aiTraHaa, TaAKUKOT aHTPONOHUMUK HyHaIMIIIa
amanra omanu. byHna acocuiét ponpHEH ‘“‘comMaTH3M’Iap —
UHCOH TaHa ab30JIApUHUHT HOMJIApH, COMATHK TapKuOIM
(pazeonorusmiap $Gaox UIITHPOK dTaTHIAP.

Ce3rm  opraHjapy  H4YMga Kyl  COMaTHK
TapkuOIapgaH OupH XUCOOJaHMO y YA, TYIIYHHII,
xuc Kwinm BasudacuHu Oaxkapaau. Y HHCOHTa aTpod-
MyXUTJard >KaMUKH TpeJAMETJIapHH  yIUIAll, TallK{
OlaMHM TyHHMII Ba YHAAa ¥3 YpHUHH TONUO IOPHUIN
UMKOHMHM Oepanu. ByHnmaH Tamkapu, Kya KUCMOHHUH
00beKT, SBbHM Y3 Imaknura, coHura (Kypr) Ba ¥3
XapakaTJaHWIl ~ XycycusiTura osra  OynraH  MHCOH
TAQHACHHUHI TaIIKH ab30CH cH(paATHAA TacaBBYP XOCHI
KHJIaIH.

Wurnus tunupary “hand” nexcemacura jgyratiapia
Gepuiran Tabpudapra 3BTUOOD Gepamus.
A.C.XOpHHOMHUHT MKKM MHHTHHUHIYH MM YOI STHITaH
“Oxford advanced learner*s dictionary of current english”
nyratuaa 6epuummyal4]:

o “part of the body” (the part of the body at the end
of the arm, including the fingers and thumb) ( Omamuunur
0apMOK ywlapuaaH enKacuraya OYiraH KHCMH, Iy
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ab30HUHI OMIaKaH OapMOKIap yuuraya OYiIraH KUCMH).
lan placed a hand on her shoulder.

e “Help” (&épmamuu, éppam MabHOcupa). Let me
give you a hand with those bags [4].

e “Role in situation” (aiipum xonmatiapaara pyib).
Several of his colleagues had a hand in his downfall.

e “On clock\ watch” (coar crpenkacu,
6upnuru). Hour hand, minute hand, second hand.

o “Worker” (kymmmua Ky4, EpaaMuu
Farmhand, Hired hand.

e “SAILOR”  (cy3yBumn,
DECKHAND. All hands on deck.

e “Hand” (kyn Tykuma, KyJ OWIaH MIUIAHAJUTAH).
Hand-knitted, hand-painted pottery.

e “In card games” (kapra ¥itmuHmarn ymymr). |*Il
have to leave after this hand.

o “Writing” (&3mima, ¥y3ura xoc yciyoaaru €3yB).
Freehand.

e “Measurement for horse” (otmapum yi4oB
6upauru). DAB HAND,OLD HAND, UNDERHAND.

e (in  adjectives)  (6upop  Oup  Hapcara
MyIDKaJulaHraH Myiom). a one-handed catch, left-handed
scissors

Bbepuiran Tabpudiapra kKymumua Tap3ia sHa Oup
JyFaT MabIyMOTJIApHHU KYIIWII MYMKHH. BeOGcTepHHHT
“WHraM3 TUIMHUHT YYUHYM SIHTM  Xaukapo Jyratu”
(Webster’s third new international dictionary of the
English Language”, Konemann, 1993) na ot c¥3
TYpKyMUTa KHPYBUM KYJTHUHT KymnM4a KyHumara
MabHOJNAPUHU Ky3aTamu3 [5]:

* IaXCHH MOJI-MYJIKHU KYJIIaH YHKApMaciIHK yIyH
TaIIBUIUIAHUIIT

* MachyJl IaXC, MaChYIATIH

*MabIyMOT MaHOau
HANDIWORK

* AlinmaHyBYM mamkapa (aBTOMaTHK Tap3aa)

BaKT
Ky4).

SIIKAK  TOPTYBYH).

Oynran Kynézma:

* MaxaMWIMK, KYIIHUYWIMK €ku  EHMIA
xoitnamran: He comes from over near Kendal.

* Kynga  yHHamaguran ~— YWMH @ Typiapu:
HANDGAME.

¢ Marto éku TEPUHHUHT CUJUTHK, FOMIIIOK, HCCUKJIUTH.

ByHnan Tamkapu, KyJaHU XapakaTtura Kypa y3yH
€ku KanTa Tap3ja Tabpuduam MyMKuH. By sca uHCOH
CC3rUCMHUHI' KOPUIIHUK XapaKTe€pAa OSKaHWAAH Odaj1oJjaT
Oepanu.

Oxopuna 3UKpP STUJITAH TabpUIIAPHUHT
6I/IpI/IH‘iI/ICI/I,Z[a 1(5’/)11—11/1 WHCOHATHU Xa€TUJAru 5HI MYyXHUM
opranu cudaruia xapakrepiaiinn. Mkkuadu tabpudaa sca
KYJIHU XapakaTu OMJIaH Tal€piaaHyBuM Hapca €KU IpeIMeT
Kabu EpaMyi KOMOHEHTIAPHH XaM Ky IIasIITH.

Kynunua  cy3710BUMHMHT  AMKKAT
KYJHUHT XapakaTJaHUuIl YCYJIH Typaau:

* skuH-y3okauru (6up-Oupura) (at hand, at the
hands of sb, at sb*s hands, at the hands sb, be good with
your hands,): The property is ideally located with all local
amenities close at hand.

+ amoka kwiuin HykTan Hasapuman (Feel, finger,
handle, rub, stroke, pat, tap, squeeze, hold): | felt the bag to
see what was in it; She fingered the silk delicately;Handle
the fruit with care;

* yopa Kypuil HyKTan HasapiaH (grab, snatch): |
grabbed his arm to stop myself from falling; She snatched
the letter out of my hand.

o yoorann, tytum (Clasp, clutch, grasp, grip): Her
hands were clasped behind her head; The child was
clutching a doll in her hand; Grasp the robe with both

Mapkasuja
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hands and pull; He gripped his bag tightly and wouldn*t let
go.

Komran xomnapaa ymoy
Basudanapra YTUOOP KUIMHAIU:

By hand, to get your hands dirty, hand in
glove(sth/sb) , hand in hand, go hand in hand, to get/ take
your hands off (sth/ sb); For example; The Faberlik was
painted by hand.

Bynman Tamkapm KyiaHM =~ KyWHgarda
MabHOJIApUHU XaM JiyraTjaapAa Ky3aTAUuK.

* MHCOH TypmyIl Tap3uHH H}oAaTOBYH OHPHKMA
cudaruna: Sb*s hand - (in marriage), hold sb*s hand. For
example; He asked the general for his daughter*s hand in
marriage. Do you want me to come along and hold your
hand

* Borukapys, xykmponnuk, 6ocu6d omuur: Fall into
sb*s hands/ the hands of sb, in the hands of sh/ in sh*s
hands, keep your hand in, to lay/get your hands on sb - For
example; The tawn fell into enemy hans. The matter is now
in the hands of my lawer.

* BaHUTMK, UMKOHCHU3JIHMK, KATTUKKYIUIHK, OOFIIad
kyium: To have your hands full, to have your hands tied,
to take sb in hand, to take sth into your own hands, in hand
- For example; She certainly has her hands full four kids in
the house. | really wish I could held but my hands are tied.

o MmoHy, XOXMII, HCTaK, 3pK Kabu ¢ebiap
Tap)KUMachIa XaM Ky3aTHIIIHMH3 MyMKHH: in sb*s capable
hands, in hand - For example; Can | leave these queries in
your capable hands. In hand is the one that you are dealing
with. In hand they are paid for the work a week.

+ Epmamun xyu cudparuma: Many hands make light
work.

e UukopnukHu wudomasoBun Ccy3  OMpHKMaA
cudaruna keammn mymkus: Out of hand, not do a hand*s
turn, to lay/get your hands on sth, throw your hand in
(nmam TyxTatEm), off your hands (macwynsrcums) - For
example; Unemployment is getting out of hand. All our
suggestions were dismissed out of hand. | know their
address is here somewhere, but | can*t lay my hands on it
right now. She hasn*t done a hand*s turn all week.

 ITyn capdmam éku kumraaup Oepud Typum: TO
put your hand in your pocket - | have heard he doesn*t like
putting his hand in his pocked.

« Kaifra-kaitra tapkumian, Takpopianr: At second,
third hand — I*m fed up of hearing about these decisions
third hand.

* Makcaara SpuIIMNI, €THIIMOK, YJIJAlTaMoOK: 10
hand, to turn your hand to sth — I*m afraid | don*t have the
latest figures to hand. Mark can turn his hand to most jobs
around the house.

* Xyu KaHgail UMKOHMAT Kosaupmaciauk: Hand sth
to sb on a plate — Nobody*s going to hand you success on a
plate.

ap30  OakapauraH

Ky4uma

Bynpail xomnmapaa Kyn MHCOHTa COMAaTHK OpraH
cudaruruHa sSmac, OalKu MHCOHTa TalllKd OJaMHHU
TYJIAKOHIM Tap3aa Ownud onuinm, TyHHIIMAa y3ura xoc
WHCTPYMEHT (BOcHTa) Bazu(acuHu OaxkapasinTy.

Kynauar  Kylupmarn — XyCyCHATIApUHU
TabKHJUIAII JJO3UM/ICK KYpUHAIH:

“Hand” cemacura sra 0yaran nekcemanap to play
into sb*s, to take sth or sb xabu debamap Ounan
KyJUIlaHWITaHAa KydMa MabHOAA KYJUIAaHWINO “Ky1 —
IymMaH €KM pakuOHM yCTuAa IOMMHUM paBuIIAa ranaba
KO30HYBUM  TpeAMET, Hapca, MyoMm’, “Kyn —
KATTHKKYJUIUK, OakyBBaT MYCKynl MaHOaum”  kabu
meradopuk mMomemaap xocun Kwitaad. M.: If we get the
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police involved, we*ll be playing right into the protesters*
hand.

Bynnait MopemapHu alipum MakoJ Ba Martaiapnaa
xaM yupartuim mymkuH: A long tongue is a sign of a short
hand; To make a man happy, fill his hands with work —
(Kumn xypmaTtu ¥3 Kyamaa) MakoJuaa 3ca “XypMmartu —
KyJn ” MeTadOpuK MOZETH KYJIJIaHTaH.

Yy wMwucoinmapra TasHraH ~XoJjma — afTHII
MYMKHUHKH, UHTIM3 Timaa “hand” cemacura sra Gynran
C¥371ap WHCOHHHMHT WYKH Ba TAaIIKK AYHECH YpTacuaaru
¥3ura xoc yerapa pojarHH OakapasTy.

KYJIHUHT UKKH XA (IyalnuCTHK) XapaKTepy KUIIU
OUKKaTHHU ~y3ura TOpTaaW. VIHCOHHUHI HII-MEXHAT
OaxcapyBu ab3ocu cudaruna “IpeIMeTIHK’ Ba “MyKHM
(Y3rapmac)nuk”  XycycusaTH HamMo€H Oyica, Oeiru
(xypcatknu) cudatuga “OHr  SIKMH = Ba  UIIOHWIH
épramMurcu” XyCyCHATIIapH HAMOEH Oy mau.

Kynmauur Oup xomarura Kapa® Typud HMHCOH
TaOMaTHHU TYIUIYHWICA, WKKAHYM OWp Xojarura Kapab
VHUHT XalT Tap3uHH, KaHAaidl kacO Jracu OYIraHIuruHH
TYIIMHALI MYMKHH.

WHcoH Kynu y OomuaaH KedupaéTraH Xypmar,
épy3nmuk, OaxT, caomar, xadaiMk, KH3UKyBUaHIIHK,
CaMUMHUIUINK, OMIDKaHOONMK Kabu  kymiab  Tyifry
JneMeHTIapuHd udoanamym MyMKuH. M.: “A  man*s
hands show how he lived ; These packed hands prove that
this man lived by honest labour” [10]; “The evil hand is the
cousin of society and leads the country to evil vices,
chaos”[9]; “ The development of the homeland is known
from the packing hands of the people” [9].

Mertadopuk Monennaap OwinaH Oup KaTopna

the one hand........ on the other (hand); M.:“On the hand
they*d love to have kids, but on the other, they don*t want
to give up their Freedom” [10].

“Hand-xyn” cy3u TaHXxo Xojarma Ba Cy3
O6upukmanapy, (¢paszeonoruk OupukMmanap Tapkubuaa
TypJIM TYFpU Ba KydMma MabHOJApHHU H]oaa 3THO KeTuiu
MYMKHH. Taxamulap yJapHUHT OHp KHCMH TapiKUMa
TUITHUZIA MOC SKBUBAJICHTIIApra sra Oyinca, 6ab3uiapu Moc
OHMpJIMKIIapra 3ra 3MacIMruHU Kypcatau. Macanan: hand-
beg(noun)-kuukuua, &yn cymka, hand-ball(noun)-kyn
Tymu,  hand-bas-ket(noun)-maxcyc  Typxonra, hand-
book(noun)-6upop-6up ityHanuIIra My HKaIUIaHraH KUTOO,
hand-bill(noun)-peknama, hand-basin(noun)-kamax &ku
tuiak, hand-brake(noun)-orup ok, hand-cart(noun)-apasa,
hand-craft(noun)-xyrnapman, hand-cuff(verb)-xymn
gyrmok, hand-ful(noun)-kymmanum, hand grenade(noun)-
Kynm ©Ooma 6Gomba, hand-gun(noun)-6mp xyn OGwmiaH
¢doiinananaauron  Kypous, hand-held?(adjective)-kymna
TyTyBiH, Kya Owmad, hand-hold(noun)-6upop wnapcara
quKyBYH Mociama, handi-cap (noun, verb)-xucMoHmi
CTUIIMOBYMIIMK, TYCHK OY¥nmok, handily (adverb)-apanr
yuoram, handle (verb, noun)-tyrkud, Tyrmok, handle-bar
(noun)-Benocunien pynbu, handlebar moustache(noun)-
raxak, kokui, hand-made(adjective)-kynaga sicanaauros,
hands-off  (adjective)-, hand-some(adjective)-uupoiinn
BaxoKaso.

IOxoprna 3uKp KWIMHTaH MyJox3ajapra TasHTaH
XOJla TabKUUIAll MYMKHMHKH, KYJI WHCOH TaHACHJAAaru
(dakaT XapakaTJiaHyBYH OpraHHUTHHA 3Mac, Oanku, y Y3
MIAK/IM, XaXMU XaMmJa ¥3 ¥pHuUra sra OyiraH >KUCMOHHH
00BbeKT OYnKO, y KUIIMHUHT XHCMOHHN XOJIaTH Ba XHC-

UHIVIM3 TWwigaa “KYya1 — HMHCOH (TaHacH) “ TUNWAArd  TYHFynapuHHM U(OAAIOBYM MYXHUM COMAaTH3MIApIaH Oupu
METOHMMHUK MOJEIUIap/ia XaM  KyJUIaHWiIagd. “Oup  OynmO, y JIMCOHUE TaJKMKOT Y4yH OOBeKT cudaTuma
TOMOHZaH OJIM0 Kaparasja........ OollKka TOMOHJAH 3ca. - ON  XWU3MaT KWIaIy.
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JEKCUYECKHE U TPAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTU META®OP B XYJOKECTBEHHOM
TEKCTE
AHHOTaIMA
B cratbe paccMmaTpHBarOTCS JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe 0COOCHHOCTH MeTadop B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, UCXOIS W3
TOro, 4To MeTadopa SBISETCS BAKHOM JIGKCHUYECKOH €AMHUIICH, MOoBBINIaoNel 3 PEeKTUBHOCTh Xy0KECTBEHHOH peun,
onpenesoeld crnenupUIecKuil CTUIb TBOPIA, PACKPBIBAIOIICH OCOOCHHOCTH MO3THYECKOW peud. AHAIM3HPYIOTCS
ocobeHHOCTH MeTadop B ITO33UU U JIUTepaTypHBIX TekcTax [llaBkara Paxmona.
Kawuesble ciioBa: Metadopa, S3bIK, XYJA0KECTBCHHAs peub, JEKCUYECKOES 3HAUCHHE, TEPMHH, CEMAHTHUCCKUI C/IBHT,
JIeKCeMa, IMO3THYECKU 00pas3, cilyyaifHbIe CJIOBa.

BAJIMAN MATHJIA META®OPAJIAPHUHI ¥3UT'A XOC JIEKCUK BA TPAMMATHK XYCYCHUATJIAPA
AHHOTaIHSA

Makonazia mMeradopa Gamuuii HyTKHH TabCUPYAHJIUTHHU OLIMPYBYH, YIKOIKOPHHHI Y3UTa XOC YCIYOHMHH OEITHIIOBYH,
MOATUK HYTKHUHI XYCYCHSTJIAPUHM 103ara 4MKapyBUM MYyXHMM JIEKCUK OMPIJIUK JKaHJIMIHM acociaaHuO, Oaauuii maTtHzaa
MeTaopaNapHUHT JIEKCHK Ba TpaMMaTHK XyCYCHATIApU Xakujaa cy3 roputuirad. [llaBkar PaxMoH mebpusté Ba 6aquuii
MaTHJIap/aa MeTadopalapHUHT Y3UTa X0C XYCYCHATIApH TaXJIHJI KHJIHHTaH.

Kanaut cy3map: meradopa, nUcoH, Oaauuii HYTK, JIEKCHK MabHO, TEPMUH, MabHO KYYHIIH, JIEKCEMa, MOITHK 00pas,
OKKa3HOHaJ cy3nap.

Meradgopa  THIHMHT  yTMumy, OyryHM Ba
spracuaup. YHra Kapa® TWIHMHT INAKIJIaHUIIMHHY,
TapakKUETHHU 0axojalml MYMKHH. T TapakKUETHHHUHT
MabIyM OMp Oockuunapmia maifno OynraH (paHHUHT HIK

2) NMMCOHHMINAIITaH XOCHIIA MabHO;

3) nuconuitnamaéTran XOCHIa MabHO;

4) HYTKHI XOCHIIa MAaBHO.

C¥3mapHUHT YMYMUH JIMCOHUN KUMMATHHU THKJIAIIT

JIaBpuaaH Oonuiad OYryHrM KyHJAard XojiaTUradya yHU
MeTtadopasaH X0 TaCaBByp KWIMO OYnMaiian. Akcapusr
TEPMUHJIAPHUHT KeIHO YMKHUIIM MeTaopHK acocaanup.
Macanan, TWIIYHOCIUKAATd YpFy, OYFHWH, TOBYII
y3rapuiiy, MabHO KYYMIIH, MabHO KEHralHId, MabHO
TOopaiiumM, sra, KECHM, aHWUKJIOBYH, TYJIJUPYBUH, XOII,
coljia, Mypakkad, axparwiraH OyJak, YIOIIHUK OyIak,
cojyia rar, KymMa rar, ran Oynaru, cy3 y3rapuiiu, Iaki
gcamumy  kabu  1031a0, MUHIIA0 — TEPMHUHIAPHUHT
MeTaopuK acocaa FKaHIUTH GUKPUMHUIHUHT JATHIHIUP.
“Metadopa — Oy TypmaH Typra &€ku yxmwam Oynrax
FalproAIuii MCMHUHT Kyuupmiumu” [1].

“Cod HyTKMH XOCHJIa MabHOJAPHHHI JIMCOHTA
UHTWIMLIIMHA OYMII XaM KaTop MKTUMOMWH-THCOHUI
oMmUIapra TasHagu. ANTHITaHNapAaH Keaud YHMKKaH
X0J/a, XOCHJa MAabHOJAPHUHI JIMCOH Ba HYTKKa
MYyHOCa0aTH J>KUXaTHIAH KyHuJaru TacHU(PUHU Oepuil
MYMKHH:

1) nucoHmitnamran Ba XOCUJIaBUHINIMHN HYKOTTaH
MabHO;

OunaH Oupranukaa yJaapHUHT JIEKCUKOrpadHK TaBCU(DUHU
OepHIII Ba 3aMOHABHH H30XJTU JIyFaTiap sSpaTHIa XaM Kyl
MabHOJIWJIUKHUHT JIMCOH Ba HYTKKa MYHOCAOaTHHU aHUK
Ba KaThUH Oenrmiad oMMm MyXUM WIMHHA-METOJOJIOTHK
axamusrra ara” [2].

Acnuna meradopa Tadakkyp Ba OHTHUHT HT KaTTa
“Cmron”mmup.  Mertadopann  adipumsap  TacHUGHH
“XaTONMK”’, TAKCOHOMHUK “TI0(”, KIaCCUPUKAMUOH “YTPHUK”
cudaruna Oaxonanuiapu xam Oexu3 smac. Anbarra, Oy
Kapauuiap, oObeKTHB Ba XMCCH3 MyHocabaT, yHU udona
STYBUMJIAPHUHT Y371apu XaM 3bTHPO¢ dTHIIAAU. AMMO Oy
TaakkypHHHT Oy cudarura Joup MyXUM Ba Oekuéc Oup
XAaKKOHUIIMK ~ OYynmub, y IOKOpHAard HM30XJIApHUHT
Oapuacwan TYQoOHIMAN TY3FuTaaW, OWUp XaKUKAT OoIIKa
XaKHKAaTHU OYFa/lu, KOBypFaJllapuHH CHHAUPUO roOopaau.
By ¢uxpuit o6paz sparumgup. H./J.ApytioHoBa 1y
MabHOZAA TabKuAJamu4a, Metadopa 30Xxupuil Oenru-
XYCYCHATIApDHH  @XpaTMaiau, Oalkd  peAMETHHHT
MOXHSTH XaKuJa Ma3MyHHH oOpa3 xocun kuiaau [3].
. bannu €3ranuaex, “MaBXyM TyUIyHUaJapHU XHUC-TYHFY
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IYHECUHUHT 00BEKTIIapura yXIaTaMus, YyHKH Oy ylapHH
OmwnmmmuMu3 Ba OomKajdapra MabiyM KWIMIIUMH3 YYyH
aroHa #ynmup. by MertadopaHuHr kenud UMKUIIY;
MeTadopa MaBXyM TyIIyHYa Ba KOHKPET OOBEKTHH OHUp
JKOHMra TYIJIall TeHICHIUACH TabCUPHUIA aKJ YIapHU Oup
cy3 OwnaH OWpnamTupaguran Kuécnamigan OoIllKa Hapca
smac” [4]. XakWkaH XaM Hera HWHCOH WT XaKuja
Vilnaranna, 6ab3aH BadOJOPIMK, HYTK Ba3MATHIAa Kypa
canOuif MapHOZA CTa OJIaIH:

Anam3ana HTJAPHUHT CaCHH

aIAIITHPHO KETIUM XOTUPIKAM.

XYKu3J1apHU OpTAa KOJAUPIUM,

xaHrpaérra dmakaapHu xam... (I1I.PaxmoHn)

Ma3kyp Imebpaa UIOMp  XalWBOHJIAp — XaKuna
cy3mamMaéTraHn aHWK. AKCHHYA, >KaMUATAA SIIaéTraH
XaiBOH TaOMATIIM KMMcanapra ypry 0epMoKaa.

SlHa xalBOHJAp, yMyMaH, WHCOHHHMHI TaOuaTra
MyHOCa0aTHHM XaM WIOMp O0Opa3iu Tap3fa y3ura Xoc
udona kwirag. YHuar “YpMonma” mebpuia 6¥pu cy3u
HWHCOHTa HUCOAaTaH Ky UIaHWITaH:

Kanuu moxmnap apo suitupad

KYH HypJlapy OKa€TTaH JiaM,

enKacuaa Kymoru3 MUWJITHK —

KApUO KeJIU YPMOHTA OJIaM...

Fapk kunmaan KajauH MOXIapHA

KYHHUHT KOHTa yXIlIaral Hypu

eJIKaCHa KYIIOFU3 MUJITHK,

quKuO ketap YpMmoHaaH 0ypu... (III.Paxmon)

[oup mebp Oommma ogaM YpMOHTa KHUPHO KEJIH
ne0 BOKeaHM XHUKOs Kuja Oomutaiiim, amMMmMo CYHITH
MHUCpazia “...eJKacHIa KYIIOFU3 MMITHK, YUKHO KeTap
VpMoHgan Oypu” ne0 TabKuIaiau. V36ex MamaHusTH
TapuUXHIa XaM XallBOH Ba MappaHaanapra CHFUHHII JaBpH
6¥iran. XaiBOHIapHU TOTEMIAIITHPHII JaBPHIaH KOJITaH
acoTHpuii Ta(akKyp aHbaHAJIApH HATW)KACHIa KHIIN
WCMJIADUHHUHT XallBOH HOMIIAPWJAH OJIMHHIIN XOJUIapH
X03up XxaM yupad typaau: Bypu, Bypeym, Koniow xabu.
VYrnap rapun METOHMMHK acocnapia Oyica-na (IbHU ypyF
HOMHUHHMHI mIaxcra OOFJIMKIMK acocuaa OJu0 YTHITaH)
Oyca-yia, aTaMaHWHT UKKHHYM XOCHJI MabHOCH 3aMHUPHJIA
MeTaQopuK MojeIap HUUIAraHJUrura Imyoxa #yk.
Konasepca, nppean yXIiannivk acOCHIAard HUAT, Op3y XaM
MeTaOpUK MOJEN acocHIard MHJUIMH-MEHTal MOXHUSATIIH,
XallBOH HOMJIapHTa acoCJaHTaH WCMJIAPHUHT Taino
Oynumay kentupud yukapaau: 1. “Bypu (¥3.) — Kaaumuit
ojaTtra Kypa cof OYyicuH, MaxkaM OYicuH 1e0 OYpUHHHT
JKaFuaH (TepucuuaH) YTka3uO OJMHraH Oona €KW THII
Ounan Tyrwirad (ap3asi wakapu: bypuboi, bypuoicon,
bypubex, bypumou, Bypukyn” 2. “Kommon (¥3.) —
KOTUIOHJICK JIOBIOpaK, acyp Oynmub YccuH Exku acan
(urortb) oiinaa Tyrunras 6oma” [5].

WHCOH TypMymmaa IEXKOHYMIMK YOPBAYHIHK
Ounan Oup nmapaxana typanu. Iy GoucnaH IeXKOHUMIHK
MaJaHUATH XaM THIIa KeHT Kynamna akc STaad. byHpaa
JACXKOHYHIINK MaOdaHUATUHUHT AHTPOIIOLCHTPUK
Meradopasard YpHH XaMm ¥3Mra Xoc Ba paHr-OapaHr.
“Konkper Oupop Twiaza y €ku Oy THO CY3TapHUHT OOp
Oymumm €xku OYnmMaciury, Ky OYnumm €Ki, akcuH4Ya, KaM
OynuIIM THI 3rack OYraH XaJKHUHT OObEKTUB 3XTHEKUTA
6ornuk. bynnait sxTu&xnu yia xaik smab Typrad TaOuuii
MYXUT, HKTHCOAMM-MKTUMOUN IIapOUT, MabHABHM Ba
MajaHui Tanabnap Oenrmnaiinu. Macanan, y30ek Tunmna
JEXKOHUMINK, CYBUMIMK Ba Oomka kacO-kop Owial
OOFIMK TEePMHUHJIAP XKyAa KYN. Y30K IIUMOJJA SIIIOBYA
XalKiap TWIMJAAa 3Ca KOp Ba COBYK OwWilaH OOFIHK,
OyFy4MJIMK Ba OAJIMKUWIIMK XY KaIUrH OMIJIaH aloKaaop cy3
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EL)

Ba TEPMHHIAp  KYII [6]. by dukpoapuu Tun
JICKCUKACUHUHI ~ MeTaOpUK  KaTiaMu, MeTadopuK
MabHONM H(oaIap Ba BOCHTAIAp TU3UMHUTA HUCOATaH XaM
aNUTHUII MyMKHH.

THUPHKIIMK CyB OMJIaH OHpra sIXJIUT WAPOK dTUIIAIH.
Tupuknuk wMaHOaum cudatuga cyBHH (apaHr aaubu
Anryan  Cenr  DOx3momepu  IOKCak  mapianapia
tacsupnaiiau: “Cys! CyB, CeHMHI Ha TabMUHI OOp, Ha
paHruHr, Ha XuauHr Oop. CeHu Ttabpudnad Oynmaiau!
CeHUHI HHMMQJIWTHHTHM OwWiMaciaH TypuO, ceHIaH
XaJoBaT TomaauiIap, TabpupuHrra cy3 uyk. CeH Xaér yuyH
3apypusTIuHa 3mac, 6anku xaétHuHr y3ucan!” [7] LlaBkaT
PaxMOoH 1wmebpusATHIA CyBra Kyimgaruda MyHoca0aT
OunupuIaTu:

TupuK CyBMaH — TaXup, YHHOKH,

KYHJIap yXxJiap Ky4oKJIapuM/a,

O6ekop 6okMac xamuiia MadTyH

Japaxtiapy yT-ruéxyap xam. (AGanusrt opanab, 45-

0.)

Acnupga  MHCTHHKT MabliyM OHp  IIapoUTIA
XaliBOHJIIAp XoC OynraH Mypakka®d HpCHH  XaTTH-
Xapakarjaapy MakMyd Oynu0, y TallkKh Ba HMYKU

Ky3FalMnuiapra OHICH3 JKaBoO Tapukacuma malgo
6ynanu. Iy >xuxaTupaH y MHCOHMH CE€3TM Ba KYHUKMA,
ManakagaH (apkinaHaad. JlekuH ogaM OyHH MabliyM OHp
XoJaTiaapa akiIui GaosuaT, OHIIM XaTTH-Xapakar cudaruna
Oaxonamuan uctaiimu [8, 175]. Illowp IllaBkatr Paxmon
MEXHATKAUIMK TUMCOIX O¥JIraH 4yMONUHHU EpKUH Oanuuii
JaBXajap/a Kydiuaaru XoJar/ia TaCBUpIIaiin:

Uymonu, MeXHATKALI YyMOJIH,

Ky#nHMa, aTpodra 6up Kapa —

Maiicanap, 0x, KaHaai XymoJu,

nyHEHM KUIMa Ky Macxapa. (AbGamust opanad, 56-

0)

“Cy3 KymamgaHd WHIABUIYAJUTUK WKOIKOPHUHT
y3ura  Xoc  yCIyOMHH ~ OGJTWIOBYM  OMIJUIApIAH
Xxucobmanamu. SIHru cy3 Kymnampga MKOIKOP MablyM
MakcaJuIapHu Ky3aa TyTrad Oymamu. ...Okka3uoHam cy3mnap
HYTKUH O3XTHEX Tydaiau spatuianb, BOKea-XOJIUCAHU
opuruHan ubonamam  UMKOHMATHHH  Oepamu. Iy
KUXATIAaH XaM OKKa3HOHaJ CYy37ap MOITHK HYTKHUHT
XYCYCHATIIADHHU [03ara YUKApYBYM MYXHUM JIEKCHK
OMpIMKIIap cupacura Kupaau”.

“baguuit  meradopa — oOpaszmu, udomaIH,
TabCUPYaH BOCHTA. v Gagunit HYTKHMHT
TabCUPYAHIIMTHHY, OOpa3NIINTHHA Ky4aHTHPYBUH YCYII
xucobnananu. Illynra kypa, 6aguuii Metadopa TacBUpHit
BocuTta cudaTnaa Oaguuil HyTK kapaéHuIa MyxuM Basuda
Oaxapaan”. B.YMypkynoB TankuHu4a, “Oy IIEbpHil
napyajiard NPEeIMETHHHT OelTH-XyCYCHUSTHHH KypcaTthuo
KeJIraH KyKk Ba Kopa Cy3J1apu HEWTpaib yciayOra Xoc
cysnapaup. Kyk Oeneuz OMpUKMacu KHIIWAA Yy Japaxana
SMOLHUS YHFOTMalAnM (MasKyp CY3IapHUHI MabHOIApU
OJaTJIAaHWJITaH, Y WXKTUMOUMIAIIIaH XyCycusTra sra —
I''H.) Uynku Oy OuprKMa KMIIKA AEHTH3 CYBUHUHT PAaHTH
XaK{/la TacaBBYp XOCHJ Kwiagu (KHUIIMIAa acocaH SHTU
ax0opoT xocun Kwini ydyyH unuiatuiarad — [.H.) [oup
Kapo myH OUPUKMacH OpKaJlX JEHTU3 OpTHIArd ‘“‘CUiHacH
4OK, Oarpu KOH” XaJKHHUHI asHWIN XaCTHHU TacBHpIIao,
TabcUpuaH oOpasnmu ¢ukp udomamamra spumradn. Kapo
myH KyuMmMa MabHOIA KyJUIaHWIraH OYiuO, “O0axTCHU3IMK
aJ10JIATCHU3IIHK, BalipoHaIMK”’ TyIIy4aJapuHu
TacaBBypuMu3ra oiaub keiagu” [9]. Kyuma mabHONapHU
aTpodurrya TaJIKUK JTraH M.MupTtoxueB
MeTadopanapHUHT JEHOTAT YXINAIUIUTK Oenrucura Kypa
yu rypyxra 6ynaau [10]. Meradopa acocuga HOM Ky4uHIIN
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npeaMeT, OeJry, Xapakar, XONaTIaApHUHT KSHI MabHOJATru
VXIIAIUTUTUTa  acoclaHag. Acoc KOHKpEeT, aOCTpakT
6ynummm MyMmkuH. Meradopa Ty3wIMIIMIa Kypa conna Ba
KeHrairaH, OaJuuil xamja JHUHTBUCTUK MeTtadopanapra
axparwiaau [11].

V36ek THiMIa Metahopa NEKCHK MABHO TAPAKKUET
Wynmapunan Oupu cudatuma Kapanaad Ba KYYHUMHHHT
VXIIANUIMKKa acOCNaHraH Typu cudaruma OaxoiaHau.
[II.PaxmarysuiaeB Metadopa KYyYUMHHUHT OOIIKa TypJapH
OWiaH CHHKPETHK HILIATHIA OJUII UMKOHHUSATHIA YBTHOOD
Kapartaad:  MeTapopuk-(QYHKIMOHAUIMK,  MeTadOpHUK-
METOHHUMUS, MeTadopuK-CHHEKI0Xa Ba XO0Ka3o0.
CaMONETHUHT KaHOTH MeTaQopuk OUpUKMacHga Kyl
KaHoTura Hadakar Bazuda, OaJIKy IIAKIaH XaM YXIIaiau.
Ilynunar yuyn Oy kaOu XoJarminapHu (QYHKIHOHAI-
merapopuk  Kyumpum geca Oymamu  [12].  V3Gex
THIIIYHOCIUTUIA KOMIIOHEHT-CEMUK TaxJIMITra >BTHOOD
pHuBOKIaHa Oomuiarad, mMeradopa TaOMATHHH YpraHUINTa
aHa Iy TaXJHI YCYJUIAPUHM TaTOWK STHINTa WHTHIHILIAP
ro3ara  Kela Gonutanu. My  xun HyHanum
Hamo€Hnanapuaan oupu 3.ToxupoB MetadopaHu JekcemMa
CEeMEMAaCHHUHI IIparMaTuk cemacu cudartuia Oaxonaiau.
IIynunraek, Metadopa Ba yXmiaTuin opacugard (GpapKHH
(ycnybna) makngarusa kypaau [13].

P.Mymnaxyxaesa “lllaBkaT PaxMOHHHHT c¥y3ra
MyHOcabaTH Ba IIEbPIAPUHUHI OOIIKA IMOKOJIKOPJIAp
HmIebpIapuiaH axpaTrO TYpyBUM KHUXaTiapiaH Oupu, Oy
IMIOUPHUHT — Oaauuii o0pa3 Ba caHbaTIapHU KYJUIAlINaru
MaxopaTuja aHuk Hamo&H Oynmaau. LllowpHHHT yXmiaTuur
Ba Meradopanapu y aiTMOK4M OYiaran (UKp-rosUIapHUHT
Oamuuii udonmacu cudaruga YKyBUMHHM LIOUp Oaauuii
onmamura Oupaan onu6 kupaau. Illoup mapau, KyHTrHI
apMOHJIapY Ba Op3yJapura OIIHO 3Taau. YHHM OeBocHuTa
(haBKys0/1a HOATHH YXIIATUII Ba MeTadopaiap ojlaMura
py6apy kmmagu. IllaBkar PaxMoH mebpnapugaru
yxmarnm Ba MeTtadopanmap TaBcHGHUA XapakTepra ora.
Ynap MKKM KOMIOHEHTJIM IIAKIJaH 4HMKHUO, (aBKyIoana
u30x,11 udoaa onaan”’, - ned tabkumIaian [ 14]. MacanaH,
bup omam wsnmagum... wusnamuMm  Fapub, KypTH HYK
Oypryraaii XyHyK KHIUIAJMM. YXIIaTWiaéTran o6pas
“KyptH HWYK Oypryr” JHPUK KaXpaMOHHHHI FapHuO
XONaThra yXmartum 6ymMokaa. Exm: Bup kymmk 6¥maman
napénail IOpaKHMHT DHI 4YyKyp epuaa OokamaH IyHEra
nyHénail  axoitn6 kynmapHuHr Owpuma [15]... [apéra
yxumratuna€rran — KYymUK ~ MykKoOwnnaa —ayHéra  ayHE
yxmatum 0ynmokna. bup xapamma moup ayHEra TyHEHU
kué€cnab Takpopra iyn kysérraHmexk Ttyronaau. JIekuH
nyHEémaH OOIMKa AYHEHW W30XJIOBYM YXIMATHIIHU TOTIHIIT
mymikya. [Houp my cababiu XxaM TakpopAaH KOYMara.
UlynuHraek, mepprapaard “TONFyH Kyl rajacu —
XYPCUHUKJIApUM”, “K¥y3napu YUIINIAPYKH, uTnai
KaiiTapman”, “Kym kyiiHaruH Kuspy X0JICU3, COUTypMarut
coxwira €3ap..”, “boumutaHamgm cHHraH CyBlap[a,
Snanroék oimapHuHr caim”, “O# rymramm. OcMmoH
tokura, HOnny3nmapuu kuMaup Kokamm”, “...XaMoH cy3ap
Km3m1  onmanap, Xaénumus  Eimnmacupa...”  kabum
aHbaHABMM Ba  HOAHBaHABUH  ycynmarn  oOpasin
udopanapy yIapHHHT IOKCaK OaJuuii MaKOMIAard WXKOI
HaMyHacH SKaHJIMIMHH KypcaTu® Typubau. ITosTuk matH
TapkuOumarn xap Oup c¥y3 MyailsH Oaauuii MabHO
TaIIHAIA.

P.MymnaxyxaeBa Macanara amgaOHETHIIYHOCIHK
HYKTaW Ha3apuJaH Kapad, Kydunmaruua EHIaIIauu:
“AnabuétHuHr Oomka KaHpiapuaaH (apKiIn YIapox
CY3HHHT MO3THK MabHO OJIUIIH MIChPHUIA acapaa TYJIAKOHIN
amanra omanu. AWHU mnaiitna, MyailsH cy3map Typyxu

-335 -

MaBXyAKH, yIapHH ¢aon TMOITHK cy3map cudaruna
aXpaTuO KypcaTHIl MyMKHH. ATaOUETIIYHOCIHUKAA Oy X1
cy3nap aHbaHaBuil oOpa3znap n1e6 xam aranaau. Jlekun Oy
aHbaHABMMJIMK YMYMHI XapakTepra sra Ba Xap Oup IIoup
wkoauaa y €ku 0y modTHK 00pa3 WHIMBUAYAJ Ma3MyHIa
HaMOEH OYM0, M3YMWJI CEMAaHTHK KYPHHHUII OJaau. Xap
OMp WKOIKOPHUHT IEHPUATH U3YWLIMK OMJIaH Ky3aTHca,
MabBIyM  MO3THK  Cy3mapHUHr  HucbaraH  (aon
KYJUTAHWITaHJIMTH aKpain0 KypuHamu. JIekuH Xap KaHmait
XollaT[a Takpopiap KenMaiiau. Bamuuii acapaa mKoakop
cysra amoxuga MabHO  IOKmaigu.  VKoakopHUHT
MHIUBUAYa] MaxopaTH aHa Iy HyKTaJa O4mIaau, ¥3 Kyd-
KyZIpaTHHU KypcaTtaad. Aciuia TUIJard xap OUp CY3HUHT
YeKJaHMaraH Japaxaja I[O03THK HMKOHHUSTH MaBXy/I.

dakar Oy SIIUPUH UMKOHHUSTHH OYHII  MIKOAKOD
ucrepnoaura 6ormuk’[16].
[llaBkar PaxmoH webpiapuma Xam  ¢Gaoi

KYJUTaHyBYM IO3THK oOpas3jiap TajlairMHa Ba yJIapHHUHT
aKcapusATH ILIOWp WXKOAWAA aHbaHABUH XapakTepra ora.
Kymnanan, Ky€u, 10nays3, o, TOF, Toul, napé, iy, Oymyr,
Jlapaxt, ImamoJ, mab0oaa, CyKyHar, OK, Kamajak, [opak,
K¥3, KyHrua, cy3 kabu. Kenrupwiran o0OpasinapHUHT
KYIMImry OOIIKa JaBp IMICHPHATHIA, XYCYCaH, MyMTO3
anabuéraa xaMm KyulaHwirad. by ypunna cy3 ysrapmainu.
®dakaT CY3HUHT MMOITHK MabHO KAMPOBH KEHTAsIH, CY3
KaWTa Kanid STHIINO SIHTHJIaHAJIH. Anbarra,
aHbaHABMIINK, M3UMWIUIMK Xe4 KaYOH HYKONMnO KeTMaiau.
[IMaBkaT PaxMoH mebpusTHAa (Gaos MO3TUK oOpasznap
OMpHM WKKWHYNCH OWJIaH Ma3MyHaH MaHTHKHUH OOFIHK
xona Kenaau. by xonar Ky€mi, cykyHaT Ba TOF oOpasiapu
kuécuma sHama CEpkuH HaMofH Oymamu. LllowpHHMHT
“T'ynnaérrad Tolr” mEbpUAa 3ca TOLI 00pa3ura IOKJIaHTaH
MO3THK MAabHOHUHT MYTJIAKO SHTU TaJKUHAA TaKJIUM
stumn  Ky3arunaaud. lllaBkat Paxmon mesprapuna
WOKTUMOUI MaB3yHUHT €TaK4M YPUHTa YUKHIIN aHbaHABUH
oOpasznapra XxaM WKTUMOUI Ma3MyH IOKJIaHTaHJIHTH OWJIaH
axpamud typagu. O30JIMK, SpK, XalK JapAd Ba YHHHT
KACMaTH  OwraH  OOFNHK  Vi-KeUMHMamap  TypiH
KypuHunulapaa Oaguuil udonanmaHca-na, ylapHH SAroHa
Maxpaxkra KeJITUPUII MyMKHUH.

Ana mynga IllaBkat PaxmoH mewspustugaru
WKTAMOWMH MabHO Ba Ma3MyH aHWK HaMO€H Oymamu.
Mloupaunr “T'yn” mespu Moxusitan “O3omnuk”, “banann
nmapaxtmap”’, “Fyza”, “I'ymmaérran tomr” Ba my kabu
Oomka mewspinapura yiryH. Opatna, TYn cy3u ojamra
HUCOATAaH KYJUIAHHMAAM. Y30eK THIMHHHT — M30XJIH
JyFaTu/a TYII CY3u LIyHAal M30XJaHraH: “[coana, HOMOH,
axMOK| Xap Hapcara HIIOHaBepaIuraH, COJJa, Jakma’
[17]. Ilomp mebpuma epra HucOaTaH rya cupaTHHA
nnuiatagy. Ulespaa ep oHIaHUO, yiAKaH coia OJamra,
OyTyH OoLTH XaJK, BaTaH pam3ura 3spunaau. [lloupHuHT
XaJIK Ba BaTaH OWJaH OOFIIMK OFPHUKJIAPH IIebpaa OUprHHA
ryn cudatu opkanu 6aguuii TacBupnanran: by ryn epaup,
JlaHraca smac, ryn Oyncasm epiapuunr 3ypu[l8]... ['¥n
cudarn OynmaraHuja, IIEbPIArd aKCapUsAT MHUCpaap
onuid ax6opotra ainanu® xonaau. lllompHUHT MaxopaTi
HOIO3TUK C¥y3/apHU OupruHa cudarra O0finad MOITHK
KyBBaTra Kuputa onranmnuruaagup. [loup cy3 kymiamna,
SHTH  cy3mapHu Kamd OSTHIIAa, sApaTHIIAa  Y3UHU
yeksamaiiny. [llaBkar PaxMOH 0XOpH TYKWIMarad, MabHO
KaTiamiiapu Kamg sTunMarad Oynaypyk, AaMOH, JIOI,
IIyH, >kaban kabu cy3mapHU Hiebpiapura ojaul Kupuuira
uatwirad.  llyHuHrnek, mewspiapuza — Oonamramon,
oamapaxT, OHMMMO30p Kabu SHTHU Ba KYIIMa cy3nap xam
WKOA KWwiraH. Ym0y XolaT XaM IIOUp pyXUsITHIA
OPKHWHIIMKKA, MYCTAKWJIJIMKKa WHTUJIMII €TaKYn (I)a3I/maT
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